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IT “scaricala App ELICA CONNECT per accedere a tutti i vantaggi
del tuo prodotto connesso.
Segui le istruzioni riportate nel foglio illustrativo applicato sul prodotto”

EN “Download the ELICA CONNECT APP to enjoy all the advantages of your
connected product, Follow the instructions in the leaflet attached to the product”

DE “Laden Sie die APP ELICA CONNECT herunter, um auf alle Vorteile |hres
verbundenen Produkts zuzugreifen.
Befolgen Sie die auf dem Produkt angegebenen Gebrauchsanweisungen'.

FR « Télécharger I'APPLI APP ELICA CONNECT » pour accéder a tous les avantages
de 'appareil connecté. Suivez les instructions de la notice collée sur I'appareil ».

ES «Descarga la APP ELICA CONNECT para acceder a todas las ventajas
de tu producto conectado.
Sigue las instrucciones del folleto informativo del producto».

PT “Descarregue a APP ELICA CONNECT para aceder a todos os beneficios
relacionados com o seu produto.
Siga as instrugdes fornecidas no folheto ilustrativo aplicado ao produto”

PL sPobierz APLIKACJE ELICA CONNECT, aby uzyskac dostep do wszystkich
zalet zwigzanych z polgczeniem produktu.
Postepuj zgodnie z instrukcjami wskazanymi w ulotce dofaczonej do produktu

RU "3arpyaute npunomxenne APP ELICA CONNECT, utobul nonyumnts
AOCTYN KO BCEM NpeuMyLecTBam, KoTopbie AaeT NoAknioueHue eallero npubopa.
CneagynTte MHCTPYKLUWAM Ha NACTKE, MPUKPENNEHHOM K U3Aenunio”.

IT & possible controllare la tua cappa Elica tramite comandi vocali.
Scopti nella APP ELICA CONNECT con quali assistenti vocali la tua cappa & compatibile”.

EN “You can control your Elica hood with voice commands.
Use the ELICA CONNECT APP to discover which voice assistants your hood
is compatible with.”

DE “&sist mdglich, lhre Elica-Dunstabzugshaube durch Sprachbefehle zu steuern.
Finden Sie in der APP ELICA CONNECT heraus, mit welchen Sprachassistenten lhre
Dunstabzugshaube kompatibel ist"

FR «vous pouvez controler votre hotte Elica avec les commandes vocales.
Découvrez les assistants vocaux compatibles avec votre hotte
sur I'APPLI ELICA CONNECT ».

ES «&s posible controlar la campana Elica con comandos de voz.
Descubre en la APP ELICA CONNECT con qué asistentes de voz
es compatible tu campanan».

PT ¢ possivel controlar o seu exaustor Elica através de comandos de voz.
Descubra na APP ELICA CONNECT quais sao os assistentes de voz
compativeis com o seu exaustor”.

PL «Mozesz zarzadzac okapem Elica za pomocg polecen gtosowych.
Odkryj w APLIKACJI ELICA CONNECT, z ktérymi asystentami glosowymi jest
kompatybilny Twoj okap".

RU 'Baweii suraxoi Elica moxHo YNPaBNATL NPU NOMOLLW FONOCOBbLIX KOMaHL,
Y3naitte B npunoeHun APP ELICA CONNECT, kakue ronocoBble acCuCTeHTbl

COBMECTWMbI C Balliei BBITAXKKOIA".




IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per Il'uso, la manutenzione e linstallazione
rimangono le stesse.

+ E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

+ Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

+ Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

+  Verificare I'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
« L'apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

« E' severamente vietato fare cibi alla
flamma sotto la cappa.

« Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri @ pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo onde evitare che lolio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
e in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finché [linstallazione non &
totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche
e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita
locali competenti.

« Laria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.
A AVVERTENZA! La mancata
installazione di viti e dispositivi di



fissaggio in conformita di queste
istruzioni pud comportare rischi di natura
elettrica.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva
di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.

« Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come
piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in
dotazione con il  prodotto  per
linstallazione o0, se non in dotazione,
acquistare il tipo di viti corretto.

« Utilizzare la lunghezza corretta per le
viti che sono identificati nella Guida
allinstallazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di
assistenza autorizzato 0 personale
qualificato similare.

A ATTENZIONE! Non utilizzare con un
programmatore, timer, telecomando
separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

/N Collegamento Elettrico
L'allacciamento della cappa alla rete
eletirica  deve essere effettuato da
personale  tecnico  qualificato e
specializzato.

La tensione di rete deve corrispondere
alla tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata allinterno della
cappa. Se prowvista di spina allacciare la
cappa ad una presa conforme alle norme
vigenti posta in zona accessibile anche
dopo [linstallazione. Se sprowvista di
spina (collegamento diretto alla rete) o la
spina non € posta in zona accessibile,
anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri

la disconnessione completa della rete
nelle condizioni della categoria di
sovratensione lll, conformemente alle
regole di installazione.

A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il
circuito della cappa allalimentazione di
rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il
cavo di rete sia stato montato
correttamente.

Installazione

Se le istruzioni di installazione del
dispositivo di cottura a gas specificano
una distanza maggiore, bisogna tenerne

conto.

Nota: linstallazione deve essere eseguita in modo che sia
sempre garantita I'accessibilita della cappa e dei componenti
elettronici per eventuali interventi in assistenza tecnica.Nota:
Il cavo che connette il motore remoto alla cappa ha una
lunghezza di 3 mt.

Attenzione! Non tagliare il cavo di collegamento tra cappa
e motore per non perdere il diritto alla garanzia.

Durante la movimentazione della cappa non posizionare le
mani nel raggio di azione del pannello di aspirazione (carrello)
estraibile

La cappa € provvista di interruttori di sicurezza che inibiscono
il funzionamento quando viene sganciato il pannello anteriore
filtri.

Nellintento costante di migliorare i nostri prodotti, ci
riserviamo il diritto di apportare alle loro caratteristiche
tecniche, funzionali o estetiche tutte le modifiche derivanti
dalla loro evoluzione. Nel caso di versione con motore
esterno, per il normale funzionamento della cappa &
necessario utilizzare un gruppo aspirante (motore esterno)
della stessa casa produttrice.

Nell'installazione del prodotto, si consiglia di mantenere una
distanza minima di 400mm tra il piano di lavoro ed eventuali
componenti posti al di sopra della cappa.

Questo per rendere priva di ostacoli la corsa verso lalto
(apertura) e verso il basso (chiusura) del pannello di
aspirazione, e per agevolare |'accesso ai comandi della cappa
posti sul pannello.

AVVERTIMENTO: Posizionare la  scatola  metallica
contenente i componenti elettronici ad una distanza non
inferiore a 65 cm dal piano cottura a gas 0 comunque a 65 cm
dal punto di aspirazione della cappa.



RACCOMANDAZIONE: Vi raccomandiamo di installare la
scatola metallica contenente i componenti elettronici almeno a
10 cm dal suolo e ad una distanza sufficiente da tutte le fonti
di calore (es: lato di un forno, o piano cottura).

Piano di Cottura gas.

Tutti i piani cottura a gas non devono superare i seguenti
valori: Potenza massima complessiva come fig.3 e max 5
bruciatori. @ Un piano cottura a gas di 75cm non deve
superare i seguenti valori: Potenza massima complessiva
11,9 KW; potenza massima complessiva piani cottura
posteriori: 4,7 KW; potenza massima wok 4,2 KW. e Un piano
cottura a gas di 90 cm non deve superare i seguenti valori:
Potenza massima complessiva 13,7 KW; potenza massima
complessiva piani cottura posteriori: 4,7 KW; potenza
massima wok 6 KW.

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi
che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente
contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative
per 'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso I'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; |[EC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1;
ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre l'mpatto
ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa
alla velocita minima, lasciandola accesa per alcuni minuti
anche dopo il termine della cottura. Aumentare la velocita solo
in caso di grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la
funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben
efficiente il sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando
& necessario, illi filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente
il filtro del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare
I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.

Utilizzazione
La cappa e realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante
| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non ¢ forito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa & prowvista di filtro/i a carbone, questoli
deve/devono essere rimosso/i.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Nota: L'aria riciclata attraverso i filtri carbone viene rinviata
nella cucina attraverso un condotto che convoglia I'aria su un
lato del mobile.

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con ['unita periferica
di aspirazione.

Montaggio

Prima di procedere nellinstallazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati, in caso
contrario contattare il rivenditore e non proseguire con
linstallazione. Inoltre leggere attentamente tutte le istruzioni
di seguito riportate.

+  Utilizzare un tubo di evacuazione aria che abbia la
lunghezza massima non superiore a 5 metri.

+ Limitare il numero di curve nella canalizzazione poiché
ogni curva riduce ['efficienza di aspirazione equiparata a
1 metro lineare. (Es: se si utilizzano n°2 curve a 90°, la
lunghezza della canalizzazione non dovrebbe superare i
3 metri di lunghezza).

+  Evitare cambiamenti drastici di direzione.

+  Utilizzare un condotto con diametro da 150mm costante
per tutta la lunghezza.

o Utilizzare un condotto di materiale approvato
normativamente.

+  Per il mancato rispetto delle precedenti istruzioni la ditta
fornitrice non rispondera per problemi di portata o
rumorosita e nessuna garanzia sara prestata.

+ Prima di effettuare il foro controllare che nella parte
interna del mobile, in corrispondenza della zona di
alloggio della cappa, non sia presente la struttura del



mobile o altri particolari che potrebbero creare problemi
per la corretta installazione. Verificare che gli ingombri
della cappa e del piano cottura siano compatibili con il
mobile e quindi sia fattibile I'nstallazione.

+ Prima di inserire le viti nel mobile assicurarsi che il
prodotto sia perfettamente perpendicolare al piano di
lavoro.

Montaggio Pannello
(solo per modelli dove il pannello non viene fornito nella
cappa)

/\ ATTENZIONE!

linstallazione va eseguita esclusivamente da installatori

qualificati. PER L'INSTALLATORE: la responsabilita per

linstallazione della cappa, inclusa la verifica della conformita
del kit di fissaggio eventualmente incluso nel prodotto, resta
ad esclusivo carico dellinstallatore. Di seguito, a titolo
esemplificativo e non esaustivo, alcune indicazioni utili
allinstallatore:

- utilizzare un tipo di PANNELLO ignifugo (conforme all'art.
30 della IEC/EN 60335-2- 31), adatto alle condizioni
operative di temperatura (almeno 80°C) e umidita (almeno
93%) raggiunte in applicazione;

- peso totale del PANNELLO utilizzato non superiore ai 1,5

kg;

- fissare il PANNELLO alla cappa attraverso i punti di

fissaggio. Vedere le illustrazioni dedicate al montaggio del

pannello non fornito nella cappa.

- per il fissaggio del PANNELLO utilizzare componenti

meccanici idonei (non inclusi nel kit di montaggio). Elica

declina ogni responsabilita per danni a persone o cose

derivanti da una incorretta installazione del cartongesso e/o

del prodotto.

Elica Connect

La cappa é dotata di funzionalita WiFi per la connessione

remota tramite I'app Elica Connect.

Requisiti minimi di sistema:

*  Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android o iOs. Verificare sugli store la
compatibilita dell'app con la versione del sistema
operativo del proprio smartphone.

Nota: Il fabbricante ELICA dichiara che questo modello di

elettrodomestico con apparecchiatura radio modulo WiFi &

conforme alla direttiva 2014/53/UE.

L'apparecchiatura radio opera nella banda di frequenza ISM a

2.4GHz, la massima potenza a radiofrequenza trasmessa non

eccede 20 dBm (e.i.r.p.).

Avvertenze:

+  Tutela dei dati. | dati che I'apparecchio connesso rileva
sono raccolti per consentire ['utilizzo di tutti i servizi
dell'elettrodomestico connesso. Ulteriori informazioni
sulle modalita del trattamento dei dati raccolti e sulla
informativa privacy sono disponibili sul sito
www.elica.com.

+ Disponibilita nei paesi. Il servizio Elica Connect &
disponibile in specifici paesi. Per ulteriori informazioni
visitare la sezione dedicata del sito www.elica.com.

*  Modifiche future. Elica si riserva di apportare tutte le
modifiche che riterra utili al miglioramento del servizio
Elica Connect. Di conseguenza le descrizioni contenute
in questo manuale non sono impegnative ed hanno un
valore indicativo.

Funzionamento

P1. Tasto apertura/chiusura pannello aspirazione.
P2. Tasto luce ON/OFF
P3. Tasto connessione WiFi

P1. Tasto apertura/chiusura pannello aspirazione

Se il pannello € CHIUSO, con una pressione del tasto P1, la
cappa si accendera, e si alzera il pannello di aspirazione.
Questa operazione dara anche accesso al display comandi
B, che gestisce motore e illuminazione.

Se il pannello @ APERTO, con una pressione del tasto P1, si
spegnera la cappa, questo fara chiude il pannello di
aspirazione. Questa operazione, arresta immediatamente
tutte le funzioni attive di motore ed illuminazione.

Nota: Con il pannello chiuso o in movimento, il display
comandi B rimarra disattivato. Quando il pannello sara
completamente aperto sara possibile utilizzare il display B.

P2. Tasto luce ON/OFF

Se il pannello € CHIUSO, con una pressione del tasto P2, la
cappa si accendera, si alzera il pannello di aspirazione e le
luci si accenderanno solo alla completa apertura del cassetto.
Se il pannello € APERTO, si potranno gestire solamente
accensione e spegnimento delle luci della cappa.

Nota: Il tasto luce P2 non gestisce la Dimmerazione delle Luci
€ non gestisce lo spegnimento dalla cappa.



P3. Tasto WiFi

+ Configurazione WiFi: se la funzionalita WiFi non e
configurata, premere per circa 2 secondi per entrare in
modalita configurazione WiFi e seguire le istruzioni sulla App
per completare la procedura.

Durante la procedura di configurazione il tasto si illumina
indicando lo stato della connettivita (vedi Tabella stato WiFi)
Per interrompere la procedura di configurazione WiFi,
premere per circa 2 secondi quando il tasto € acceso a luce
pulsante veloce.

Una volta configurata la funzionalita WiFi, se si desidera
modificarla premere per circa 6 secondi per resettare i
parametri WiFi (il tasto si spegne) e ripetere la procedura di
configurazione.

* Attivazione/disattivazione WiFi: dopo aver effettuato la
configurazione, € possibile disattivare/attivare la funzionalita
WiFi. Premere per circa 2 secondi per disattivare/attivare la
funzionalita WiFi. La disattivazione della funzionalita non
comporta la perdita dei parametri WiFi.

Tabella stato WiFi

Stato connessione

Tasto WiFi - -
dispositivo

WiFi non configurato o

Luce spenta
spento

Luce accesa fissa WiFi connesso

Luce pulsante Tentativo di connessione al
veloce router WiFi

Tentativo di connessione al

Luce pulsante lento cloud Elica

Ricezione di un comando
da remoto (es. accensione
motore o luce)

Luce accesa con
breve luce pulsante

LB R D)3

™M T2 L1 T3 T4

T1. Tasto luce ON/OFF

T2 . Tasto Decremento velocita di aspirazione / Spegnimento
motore

L1. Led di segnalazione velocita attiva

T3. Tasto Accensione motore / Incremento velocita di
aspirazione

T4 . Tasto funzione “BOOST" - velocita intensive -
T1: Tasto luce ON/OFF

per accendere e spegnere la luce.

Con una pressione prolungata del tasto T1 & possibile
aumentare / diminuire I'intensita della luce.

T2 : Tasto decremento velocita / Spegnimento motore
premere per diminuire la potenza di aspirazione, fino allo
spegnimento della cappa.

premere e mantenere premuto per spegnere direttamente la
cappa.

L1: Led di segnalalzione velocita attiva

i LED centrali si illuminano in base alla velocita di aspirazione
attiva/utilizzata:

1 velocita si accendera il led a

2 velocita si accenderanno i led a+b

3 velocita si accenderanno i led a+b+c

T3: Tasto incremento velocita
premere per accendere la cappa
premere per incrementare la potenza di aspirazione.

T4: Tasto funzione “BOOST” - velocita intensive -
premere T4 per attivare la velocita di aspirazione intensiva
“BOOST 1", temporizzata per 30 minuti

questa temporizzazione prolungata ¢ stata concepita per
garantire un tempo utile per cotture ad alto contenuto di fumi
Nota : trascorsi i 30 minuti, la cappa tornera alla velocita di
aspirazione precedentemente impostata ***

da motore acceso in “BOOST 1", premere ancora T4 per
attivare la velocita di aspirazione intensiva “BOOST 2",
temporizzata per 7 minuti

Nota : trascorsi i 7 minuti, la cappa tornera alla velocita di
aspirazione precedentemente impostata ***

Nota : premendo ancora T4, durante i 7 minuti, si torna alla
velocita di aspirazione precedentemente impostata ***

durante le funzioni “BOOST1” e “BOOST2” attive, premendo

T2 si torna alla velocita di aspirazione precedentemente
impostata ***
T3 sitorna in 3° velocita di aspirazione.
*** |3 velocita di aspirazione precedente rimane visualizzabile
tramite i LED di segnalazione L1
se si & impostata la velocita intensiva direttamente da cappa
spenta, al termine della temporizzazione il motore si spegne.

Durante I'utilizzo delle funzioni “BOOST” il simbolo T4
lampeggia
( “BOOST 1": luce bianca - “BOOST 2" : luce blu)



Indicatori di Saturazione filtri

Ad intervalli regolari la cappa segnala la necessita di eseguire
la manutenzione dei filtri.

LED L1 (a-b-c) acceso a luce lampeggiante (tutte le spie
luminose lampeggiano insieme) : eseguire la manutenzione
del filtro grassi.

LED L1 (a-b-c) acceso a luce alternata (le spie luminose si
accendono in sequenza): eseguire la manutenzione del filtro
carbone attivo

Nota: La segnalazione di saturazione dei filtri & visibile entro i
primi 10 secondi dall'accensione della cappa, entro questo
tempo va eseguito il reset degli indicatori di saturazione.

Reset indicatori saturazione filtri:

Pressione prolungata del tasto T3

LED L1 (a-b-c) si accende e si spegne (a seconda del tipo di
filtro per cui si esegue il reset, le spie luminose lampeggiano
insieme o si accendono in sequenza); verra emesso un
segnale acustico a conferma della corretta esecuzione del
reset.

Attivazione indicatore saturazione filtri
Nota: questa operazione va eseguita a cappa spenta.

- Filtro grassi
Questo indicatore & normalmente attivato

1° pressione prolungata dei tasti T3 e T2

se l'indicatore & attivo si accende il tasto T3
premere il tasto T2, per disattivarlo

se l'indicatore & disattivato si accende il tasto T2
premere il tasto T3, per attivarlo

- Filtro carbone attivo
Questo indicatore € normalmente disattivato
2° pressione prolungata dei tasti T3 e T2

se l'indicatore & attivo si accend il tasto T3
premere il tasto T2, per disattivarlo

se l'indicatore & disattivato si accende il tasto T2
premere il tasto T3, per attivarlo

Nota : 3° pressione prolungata dei tasti T3 e T2
si esce dal menu impostazioni.

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare l'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso
Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Il montaggio e smontaggio dei filtri antigrasso e dei filtri
carbone va effettuato con il carrello estraibile della cappa in
posizione aperta.

Quindi  rimuovere il pannello  frontale tirando
contemporaneamente sulla parte superiore di ogni lato. Il
pannello ruota in avanti,liberando | "accesso ai filtri antigrasso.
Fig. 18-21

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Filtro ai carboni attivi lavabile

Il filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi (o quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere 'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Dopo aver tolto i filtri antigrasso, € possibile inserire i filtri
carbone (non in dotazione).

Sostituzione Lampade

La cappa é dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione delle lampade, contattare il centro
autorizzato per i ricambi.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

+ ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

+ Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol “(*)* are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
+ Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

* Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

» The premises where the appliance is

installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST

ONCE A MONTH).
* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions

provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

« Do not connect the appliance to the
mains until the installation is fully
complete.

« With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely
follow the regulations provided by the
local authorities.

* The air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes
from appliance burning gas or other
fuels.



A WARNING! Failure to install the
screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in
electrical hazards.

* Do not use or leave the hood without

the lamp correctly mounted due to the

possible risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively

mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a

support surface unless specifically

indicated.

* Use only the fixing screws supplied with

the product for installation or, if not

supplied, purchase the correct screws
type.

* Use the correct length for the screws

which are identified in the Installation

Guide.

* In case of doubt, consult an authorized

service assistance center or similar

qualified person.

A WARNING! Do not use with a
programmer, timer, separate remote
control system or any other device
that switches on automatically.

/N Electrical connection

The hood must be connected to the
mains supply by qualified and trained
technicians.

The mains power supply must
correspond to the rating indicated on the
plate situated inside the hood. If provided
with a plug connect the hood to a socket
in compliance with current regulations
and positioned in an accessible area,
after installation. If it not fitted with a plug
(direct mains connection) or if the plug is
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not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in
accordance with  standards  which
assures the complete disconnection of
the mains under conditions relating to
over-current category lll, in accordance
with installation instructions.

A WARNING! Before re-connecting the
hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always
check that the mains cable is correctly
assembled.

Installation
If the instructions for installation for the
gas hob specify a greater distance, this

must be adhered to.

Note: The installation must be performed so that accessibility
to the hood and its electronic components is always ensured
for possible technical assistance interventions.

Note: the cable that connects the remote motor to the hood is
3 metres long

Caution! Do not cut the cable between the hood and the
engine to avoid losing your right to warranty!

When handling the hood do not put hands within the range of
action of the pull-out suction panel (trolley)

The hood is equipped with safety switches which inhibit
operation when the front filter panel is unhooked.

With the intention of constantly improving our products, we
reserve the right to make all the changes in their technical,
functional or design characteristics, deriving from their
evolution. In case of the version with external motor, the
normal operation of the hood requires the use of a suction unit
(external motor) of the same manufacturer.

When installing the product, it is recommended to keep a
minimum distance of 400mm between the worktop and any
components laid on top of the hood.

This is to let the suction panel move upwards (opening) and
downwards (closing) without any obstacles, and to facilitate
access to the hood controls on the panel.

WARNING: Put the metal box containing the electronic
components at a distance not shorter than 65 cm from the gas
hob or 65 cm from the hood suction point.
RECOMMENDATION: We recommend you to install the
metal box containing the electronic components at a distance
of at least 10 cm from the ground and sufficiently from all the
sources of heat (e.g.: side of an oven or hob).



GAS COOKTOP:

All gas cooktops must not exceed the following values:
Maximum total power as in fig.3 and max 5 single burners.
A 75cm gas cooktop must not exceed the following values:
Maximum total power 11.9 KW; maximum total power of rear
hobs: 4.7 KW; maximum power of wok 4.2 KW. e A 90 cm
gas cooktop must not exceed the following values: Maximum
total power 13.7 KW; maximum total power of rear hobs: 4.7
KW; maximum power of wok 6 KW.

+ Range hoods and other cooking fume extractors may
adversely affect the safe operation of appliances burning gas
or other fuels (including those in other rooms) due to back flow
of combustion gases. These gases can potentially result in
carbon monoxide poisoning. After installation of a range hood
or other cooking fume extractor, the operation of flued gas
appliances should be tested by a competent person to ensure
that back flow of combustion gases does not occur.
» This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

* By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

* The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; |EC 62311:2019.
Suggestions for a correct use in order to reduce the
environmental impact:  Switch ON the hood at minimum
speed when you start cooking and kept it running for few
minutes after cooking is finished. Increase the speed only in
case of large amount of smoke and vapor and use boost
speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal
filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to
maintain a good grease filter efficiency. Use the maximum
diameter of the ducting system indicated in this manual to
optimize efficiency and minimize noise.
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Use

The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Extraction version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased
apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must
be removed.

Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.
Note: The recycled air in the charcoal filter is sent back to the
kitchen through a duct which conveys air on a side of the
cabinet.

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.

Mounting

Before starting to mount the appliance, make sure that no

component is damaged, otherwise contact the dealer and stop

mounting. In addition, read all the instructions below carefully.

+  Use an air outlet pipe no longer than 5 metres.

+  Limit the number of curves in the duct since each curve
reduces the suction effectiveness equivalent to 1 linear
metre. (E.g.: if two 90° curves are used, the duct should
be no longer than 3 metres).

*  Avoid drastic changes of direction.

+  Use a duct with 150mm diameter constant for the whole
length.

+  Use a duct made of standard complying material.

* In case of failure to observe the instructions above, the
supplier can not be held responsible for capacity or noise
problems and no warranty will be granted.

+  Before making the hole, make sure that the inside of the
cabinet, near the hood housing area, does not have the
structure of the cabinet or other particulars which may
cause problems for the proper installation. Make sure
that the overall dimensions of the hood and the hob ae
compatible with the cabinet and therefore the installation
is feasible.



+  Before inserting the screws into the cabinet, make sure
that the product is perfectly perpendicular to the worktop.

Panel Assembly
(only for models where the panel is not supplied with the
hood)

/\ CAUTION!

Installation must be carried out only by qualified installers.

FOR THE INSTALLER: Responsibility for installation of the

hood, including verification of the conformity of any fixing kit

supplied with the product, is the sole responsibility of the
installer. Following is a non-exhaustive list of helpful
instructions for the installer:

- use a fireproof PANEL (compliant with art. 30 of IEC/EN
60335-2- 31), suitable for the operating temperature (at
least 80°C) and humidity (at least 93%) reached during use;

- total weight of PANEL used should not exceed 1,5 kg;

- secure the PANEL to the hood using the fixing points. See

the illustrations dedicated to assembly of the panel not

supplied with the hood.

- use suitable mechanical parts to fix the PANEL (not included

in the assembly kit). Elica denies all liability for damage to

persons or property resulting from incorrect installation of the
gypsum panels and/or product.

Elica Connect

The hood features a WiFi function for remote connection via

the Elica Connect app.

Minimum system requirements:

*  2.4GHz WiFi b/g/n wireless router

+  Android or iOs Smartphone. Via the stores, check that
the app is compatible with the operating system your
Smartphone is running.

Note: The ELICA manufacturer declares that this model of

household appliance with WiFi module radio equipment

complies with Directive 2014/53/EU.

The radio equipment operates within the 2.4GHz ISM

frequency band, the maximum radio frequency power

transmitted does not exceed 20 dBm (e.i.r.p.).

Warnings:

+  Data protection. The data that the connected device
detects is collected to allow for all the services of the
connected appliance to be used. Further information on
how the collected data is processed and on the privacy
policy is available at www.elica.com.

+ Availability in different countries. The Elica Connect
service is available in specific countries. For further
information, see the dedicated section at www.elica.com.

+  Future changes. Elica reserves the right to make any
changes deemed useful to improve the Elica Connect
service. As a result, the descriptions contained in this
manual are not hinding and should be treated as purely
indicative.
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Operation
Control Display A

P1. Intake panel opening/closing button
P2. Light ON/OFF button
P3. WiFi connection button

P1. Intake panel opening/closing button

If the panel is CLOSED, by pressing button P1, the hood will
turn on and the intake panel will be raised.

This operation will also give access to control display B,
which manages motor and lighting.

If the panel is OPEN, by pressing button P1, the hood will turn
off and the intake panel will be closed. This operation stops all
active motor and lighting functions immediately.

Note: With the panel closed or while it is moving, control
display B will remain deactivated. When the panel is
completely open, it will be possible to use display B.

P2. Light ON/OFF button

If the panel is CLOSED, by pressing button P2, the hood will
turn on, the intake panel will be raised and the lights will turn
on only when the pull-out hood is completely open.

If the panel is OPEN, it will only be possible to turn the hood
lights on and off.

Note: Light button P2 does not manage Light Dimming and
does not turn the hood off.

P3. WiFi button

» WiFi configuration: if the WiFi function is not configured,
press for about 2 seconds to enter WiFi configuration mode
and follow the instructions on the App to complete the
procedure.

During the configuration procedure, the button will light up
indicating the connectivity status (see WiFi status table)

To interrupt the WiFi configuration procedure, press for about
2 seconds when the button is lit up and is flashing fast.
Once the WiFi function has been configured, if you want to
change it, press for about 6 seconds to reset the WiFi



parameters (the button will turn off) and repeat the
configuration procedure.

+ WiFi activation/deactivation: after the configuration, it is
possible to deactivate/activate the WiFi function. Press for
about 2 seconds to deactivate/activate the WiFi function.
Deactivating the function does not cause the loss of the WiFi
parameters.

WiFi status table

WiFi button Device connection status
Light off WiFi not configured or off
Light on steady WiFi connected

. . Attempt to connect to the
Light flashing fast WiFi router
Light flashing Attempt to connect to the
slowly Elica cloud
Light on with short Remote(jcommanq being
flashing light received (e.g. engine

ignition or light turned on)

T1. Light ON/OFF button

T2 . Decrease intake speed / motor off button
L1. Speed indicator LED on

T3. Motor on/increase intake speed button

T4 ."BOOST" - intensive speed - function button

T1: Light ON/OFF button

to turn the light on and off.

Press and hold button T1 to increase / decrease the intensity
of the light.

T2: Decrease speed / motor off button

press the decrease the intake power, until the extractor hood
is turned off.

press and hold to turn the hood off directly.

L1: Speed indicator LED on

the central LEDs light up according to the intake speed
active/used:

1st speed, LED a will light up

2nd speed, LEDs a+b will light up

3rd speed, LEDs a+b+c will light up

T3: Increase speed button
press to turn the hood on
press to increase the intake power.

T4: "BOOST” —intensive speed - function button
press T4 to activate the intensive intake speed “BOOST 1",
timed for 30 minutes

this prolonged timing has been designed to guarantee a
suitable cooking time for preparations that release high
amounts of smoke during cooking

Note: after the 30 minutes, the hood will go back to the
previously set intake speed ***

with the motor on “BOOST 1", press T4 again to activate the
intensive intake speed “BOOST 2", timed for 7 minutes
Note: after the 7 minutes, the hood will go back to the
previously set intake speed ***

Note: press T4 again, during the 7 minutes, to go back to the
previously set intake speed ***

with the “BOOST1” and “BOOST2” functions active, press:
T2 to go back to the previously set intake speed ***
T3 to go back to the 3rd intake speed
*** the previous intake speed remains visible via the indicator
LEDs L1
if you have set the intensive speed directly with the hood off,
the motor will be turned off after the set time.

While using the “BOOST” functions, the T4 symbol flashes
(“BOOST 1": white light - “BOOST 2": blue light)

Filter Saturation indicator lights

At regular intervals, the hood signals the need to perform
maintenance on the filters.

LED L1 (a-b-c) on and flashing light (all indicator lights
flashing together): perform maintenance on the grease filter.

LED L1 (a-b-c) on and alternating light (the indicator lights
turn on in sequence): perform maintenance on the active
carbon filter

Note: The filter saturation indicator is visible within the first 10
seconds on turning on the hood; the saturation indicators must
be reset within this time.



Reset filter saturation indicator:

Press and hold button T3

LED L1 (a-b-c) turns on and off (depending on the type of
filter being reset, the indicator lights flash together or turn on
in sequence); an acoustic signal will confirm the reset
operation.

Activation of filter saturation indicator
Note: this operation must be performed with the hood off.

- Grease filter
This indicator is normally activated
1st prolonged press of buttons T3 and T2

if the indicator is active, button T3 turns on
press button T2, to deactivate it

if the indicator is not active, button T2 turns on
press button T3, to activate it

- Active carbon filter
This indicator is normally deactivated
2nd prolonged press of buttons T3 and T2

if the indicator is active, button T3 turns on
press button T2, to deactivate it

if the indicator is not active, button T2 turns on
press button T3, to activate it

Note: 3rd prolonged press of buttons T3 and T2

Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

When inserting and removing grease filters and charcoal
filters, please make sure that the extractable unit of the hood
is in open position.

Then remove the front panel ,by pulling on the upper part of
each side at the same time.

The panel turns forward ,so that grease filters can be inserted.
Fig. 18-21
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Charcoal filter (filter version only)
It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

Washable activated charcoal filter

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system — if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

After removing the grease filter, it is possible to insert the
charcoal filters (not supplied).

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

To replace lights, contact authorised spare part center.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, mussen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Ubernommen fiir magliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Démpfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf,  Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

+ Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerat oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerat keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit Ihrem Héndler in
Verbindung.

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehére, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert

werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden

missen.

@ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerét vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszient  bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

+ Alle Installations- und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufiihren.

+ Das Gerdt kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit

verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung  und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Geréts sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
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Gefahren bewusst sind.

« Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerét nicht spielen. Kinder dirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

« Der Raum muss ausreichend beliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

« Die Dunstabzugshaube  muss
regelmaRig von innen und aulen
gereinigt ~ werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), aulRerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern fuhrt zu Brandgefahr.

« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung  /  Ersatz des
vorliegenden Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flihren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefiihrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
kbnnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heil’ werden.

« Das Gerét nicht an das Stromnetz
anschlieBen, bis die Installation
vollstandig abgeschlossen ist.

« Bei (gleichzeitigem Betrieb der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten



darf im Aufstellraum der Geréte der
Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-
5 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin
geleitet werden, der zugleich Abgase von
der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen flihrt.

A ACHTUNG!  Schrauben  und
Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen
sind, konnen  zur  elektrischen

Gefahrdung flhren.

 Fur das Ableiten der Kichengerliche

halten Sie sich an die Voschriften der

ortlichen Behorde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne

korrekt ~ montierte  Lampen, um

Stromschlaggefahr zu vermeiden.

+ Die Dunstabzugshaube niemals ohne

richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS

als Auflageflache verwendet werden,

sofern es nicht ausdriicklich angegeben

Ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt

fir ~die Installation  mitgelieferten

Schrauben, oder, falls nicht im

Lieferumfang enthalten, kaufen Sie den

richtigen Schraubentyp.

« Die Lange fir die Schrauben

verwenden, die im Installationshandbuch

angegeben wird.

« Im Zweifelsfall, fragen Sie

autorisierten  Kundendienst oder

ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! Nicht mit einem externen
Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fernbedienung  oder  jeglicher
anderer  Vorrichtung, die sich
automatisch aktiviert, verwenden.

lhren
ein
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/\ Elektrischer Anschluss

Der Anschluss der Abzugshaube an das
Stromnetz  muss vom Fachpersonal
durchgefiihrt werden.

Die Netzspannung muss der Spannung
entsprechen, die auf dem Typenschild im
Innern der Haube angegeben ist. Sofern
die Haube einen Netzstecker hat, ist
dieser an zugénglicher Stelle an eine den
geltenden Vorschriften entsprechende
Steckdose  nach  der  Montage
anzuschlielen. Bei einer Haube ohne
Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter
nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln
ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme
muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose)
ordnungsgeman montiert wurde.

Befestigung
Wenn die Installationsanweisungen des
Gaskochgeréts einen gréfieren Abstand

vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.
Wichtig: Die Haube muss so installiert werden, dass sie zur
Wartung zugénglich bleibt.

Anmerkung: Das Kabel, das den extern installierten Motor
mit der Abzugshaube verbindet, ist 3 Meter lang.

Achtung! Wird die Verbindunskabel zwischen der
Dampfhaube und dem Motor abgeschnitten, besteht kein
Gewahrleistungsaspruch mehr.

Beim Handhaben der Abzugshaube achten Sie darauf, dass
Ihre Hénde nicht in Reichweite des herausziehbaren Paneels
(Abzug) gelangen.

Die Haube ist mit Sicherheitsschaltern versehen, die den
Betrieb der Haube abschaltet, wenn das vordere Filterpaneel
ausgehakt wird.



In der Absicht unsere Produkte sténdig zu verbessern,
behalten wir uns das Recht vor, an den technischen,
funktionellen  und  &sthetischen  Eigenschaften  alle
Verdnderungen  vorzunehmen, die sich aus ihrer
Weiterentwicklung ergeben. Bei der Version mit externem
Motor muss nur ein Abluftmotor (externer Motor) verwendet
werden, der vom gleichen Hersteller stammt wie das Gerét.

Bei der Befestigung der Abzugshaube sollte der Abstand
zwischen der Kochflache und den Elementen, die sich oben
an der Dunstabzugshaube befinden kdnnten, 400 mm nicht
unterschreiten, um den Hub nach oben (Offnen) und nach
unten (Schliessen) des Abzugspaneels nicht zu hemmen und
den Zugang zu den Bedienelementen an dem Bedienfeld zu
vereinfachen.

HINWEIS: das Metallgehduse mit den elektronischen
Bauteilen muss mindestens 65 cm von dem Gasherd oder von
der Saugdffnung der Haube installiert werden.

VORSICHT: das Metallgehduse mit den elektronischen
Bauteilen muss mindestens 10 cm Uber dem Boden und in
ausreichendem Abstand von allen Hitzequellen (z.B.:
Seitenwand des Backofens, Herdplatte) installiert werden.

GASKOCHFELD:

Alle Gaskochfelder drfen die folgenden Werte nicht
Uberschreiten: Maximale Gesamtleistung wie in Abb.3 und
max. 5 einzelne Brenner. @ Ein Gaskochfeld von 75 cm darf
die folgenden Werte nicht Uberschreiten: Maximale
Gesamtleistung 11,9 KW; maximale Gesamtleistung hintere
Kochfelder: 4,7 KW; maximale Leistung Wok 4,2 KW. e Ein
Gaskochfeld von 90 cm darf die folgenden Werte nicht
Uberschreiten: Maximale Gesamtleistung 13,7 KW; maximale
Gesamtleistung hintere Kochfelder: 4,7 KW; maximale
Leistung Wok 6 KW.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC - UK SI 2013 No0.3113 Uber Elektro- und
Elektronik-Altgerdte (WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer
Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fur den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdll kénnte ein solches Gerét durch unsachgeméRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol wmsm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behérden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Héandler, bei dem Sie dieses Gerét
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erworben haben, um weitere Informationen Uber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit:  EN/IEC ~ 61591;
1SO 5167-1; I1SO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Empfehlungen fiir eine korrekte Verwendung, um die
Umweltbelastung zu verringern: Schalten Sie die Haube beim
Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN und lassen Sie
die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem
Kochen fertig sind. Erhohen Sie die Geschwindigkeit nur bei
groRRen Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie
die Intensivstufe(n) nur bei extremen Situationen. Wechseln
Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute
Geruchsreduzierung zu gewdahrleisten.  S&ubern Sie die
Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz
zu  gewéhrleisten. Verwenden Sie den in der
Gebrauchsanweisung angegebenen gréssten Durchmesser
des Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu
optimieren und die Gerduschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgerét als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen
sein, so muss dieser entfernt werden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefhrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.



Achtung: Die durch die Aktivkohlefilter umgewalzte Luft wird
der Kiiche iber eine Leitung wieder zugeftihrt, die die Luft auf
eine Schrankseite lenkt.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.

Montage

Bevor Sie mit der Installation des Gerates beginnen,

vergewissern Sie sich bitte, dass weder das Gerét noch

Zubehorteile beschadigt sind. Beschédigte Geréte nicht in

Betrieb nehmen; wenden Sie sich in diesem Fall an den

Verkdufer des Geréts und fiihren Sie die Installation nicht

weiter durch. Dartiber hinaus lesen Sie bitte nachfolgende

Hinweise sorgféltig durch.

+  verwenden Sie ein Abluftrohr, das tber eine Hichstlange
von max. 5 M verfiigt.

+ Eine Mindestanzahl an Kriimmungen verwenden, weil
jede Krimmung die Leistungsfahigkeit der Haube um 1
Linearmeter verringert. (Z.B.: bei 2 Krimmungen und
einem 90° Winkel sollten die Rohre nicht langer als 3
Meter sein).

*  Vermeiden Sie starke Rohrkrimmungen.

*  Roéhre mit einem konstanten Querschnitt von 150 mm
verwenden.

+ ein nach den gesetzlichen Bestimmungen zugelassenes
Material verwenden.

*  Fir Probleme hinsichtlich der Leistung oder Lautstarke
des Gerdts, die durch das Nichtbeachten der oben
genannten Anweisungen entstehen kénnen, Ubernimmt
der Hersteller keinerlei Verantwortung und es kénnen
keine Garantieanspriiche geltend gemacht werden.

*  Bevor Sie das Loch bohren, vergewissern Sie sich, dass
sich im Inneren des Schranks, wo die Haube angebracht
werden soll, nicht das Gerust des Schrankes oder andere
Besonderheiten befinden, welche zu Problemen bei der
korrekten Installation der Abzugshaube fihren kénnten.
Vergewissern Sie sich, dass der Raumbedarf der Haube
und des Kochfelds mit dem Schrank Gibereinstimmen und
die Installation somit méglich ist.

+ Bevor Sie die Schrauben in den Schrank einsetzen,
versichern Sie sich, dass das Produkt perfekt vertikal zur
Arbeitsflache ist.

Montage Platte
(nur bei Modellen, bei denen die Platte nicht mit der
Abzugshaube geliefert wird)

/A\ ACHTUNG!

Der Einbau darf ausschlieflich von Fachinstallateuren
durchgefiihrt werden. FUR DEN INSTALLATEUR: Der
Installateur ist allein verantwortlich fur die Installation der
Abzugshaube, einschlieSlich der Konformitatsprifung des
Befestigungshausatzes, der eventuell zum Lieferumfang

gehdrt. Im Folgenden einige nitzliche Hinweise, ohne

Anspruch auf Vollstdndigkeit, fir den Installateur:

- Eine feuerfeste PLATTE (konform mit Art. 30 der IEC/EN
60335-2-31) verwenden, die fir die Temperaturen
(mindestens 80°C) und Feuchtigkeit (mindestens 93%), die
von der Anwendung wéhrend des Betriebs erreicht werden,
geeignet ist;

- Gesamtgewicht der verwendete PLATTE nicht

Uber 1,5 kg;

- die PLATTE an der Abzugshaube an den

Befestigungspunkten befestigen. Siehe die

Montagezeichnungen von der nicht mit der Haube gelieferten

Platte.

- fur die Befestigung der PLATTE geeignete mechanische

Bauteile (nicht im Montagesatz inbegriffen) verwenden. Elica

haftet nicht fur Personen- und Sachschaden durch eine

falsche Installation der Gipsplatten und/oder des Artikels.

Elica Connect

Die Abzugshaube verfiigt Uber eine WLAN-Funktion zur

Fernverbindung uber die APP ,Elica Connect”.

Mindestanforderungen des Systems:

*  Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/in

+  Smartphone Android oder iOs. Die Kompatibilitat der App
mit der Version des Betriebssystems des eingenen
Smartphones im Store Uberprifen.

Anmerkung: Der Hersteller ELICA erklart, dass dieses

Haushaltsgerat mit Funkverbindung mittels WLAN-Modul der

Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

Das Funkgerét arbeitet im 2,4-GHz-ISM-Frequenzband, die

maximal Ubertragene Hochfrequenzleistung uberschreitet 20

dBm (e.i.r.p. - quivalente isotrope Strahlungsleistung) nicht.

Warnungen:

+  Datenschutz. Die vom verbundenen Gerét erfassten
Daten werden gesammelt, um die Verwendung alle
Service des verbundenen Haushaltsgeréts nutzen zu
kénnen. Weiter Informationen in Bezug auf die Art der
Behandlung der gesammelten Daten und die
Datenschutzerklarung sind auf der Internetseite
www.elica.com verfligbar.

+  Verfugbarkeit in den verschiedenen Landern. Der
Service ,Elica Connect” ist in bestimmten Landern
verfiighar. Fir néhere Informationen siehe
entsprechenden Abschnitt auf der Internetseite
www.elica.com.

+  Zukinftige Anderungen. Elica behélt sich das Recht
vor, alle nitzlichen Anderungen vorzunehmen, um den
Service Elica Connect zu verbessern. Folglich sind die in
diesem Handbuch enthaltenen Beschreibungen nicht
bindend und dienen nur zur Veranschaulichung.



Betrieb
Displa¥ Steuerungen A

P1. Taste zum Offnen/SchlieBen der Abzugsplatte.
P2. Taste Licht ON/OFF
P3. Taste WLAN-Verbindung

P1. Taste zum Offnen/SchlieRen der Abzugsplatte

Wenn die Platte GESCHLOSSEN ist, schaltet sich durch
Driicken der Taste P1 der Abzug ein und die Abzugsplatte
hebt sich.

Dieser Vorgang ermdglicht auch den Zugriff auf das Display
Steuerungen B, das den Motor und die Beleuchtung steuert.

Wenn die Platte OFFEN ist, schaltet sich durch Driicken der
Taste P1 der Abzug AUS und die Abzugsplatte schlieft sich.
Dieser Vorgang stoppt alle aktiven Motor- und
Beleuchtungsfunktionen umgehend.

Anmerkung: Das Display der B-Steuerungen ist bei
geschlossener oder sich bewegender Platte deaktiviert. Erst
bei komplett gedffneter Platte kann das Display B verwendet
werden.

P2. Taste Licht ON/OFF

Bei GESCHLOSSENER Platte wird durch Driicken der Taste
P2 der Abzug eingeschaltet, es hebt sich die Abzugslatte und
die Lampen schalten sich erst dann ein, wenn das Fach
komplett gedffnet ist.

Wenn die Platte GEOFFNET ist, kénnen lediglich die Lichter
des Abzugs ein- und ausgeschaltet werden.

Anmerkung: Das Dimmen der Lichter und das Abschalten
des Abzugs kann nicht mit der Taste P2 gesteuert werden.

P3. Taste WiFi

« WLAN-Konfiguration: Sollte die WLAN-Funktion noch nicht
konfiguriert sein, die Taste etwa 2 Sekunden lang gedriickt
halten, um auf die WLAN-Konfiguration zuzugreifen. Danach
den Anweisungen der APP folgen, um den Vorgang
abzuschlieRen.
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Wahrend des Konfigurationsvorgangs leuchtet die Taste, um
den Verbindungsfahigkeitsstatus anzuzeigen (siehe Tabelle
WLAN-Status)

Um den Vorgang der WLAN-Konfiguration abzubrechen, die
Taste etwa 2 Sekunden lang driicken, wenn sie schnell blinkt.
Wenn nach erfolgter WLAN-Konfiguration die Daten geandert
werden sollen, die Taste etwa 6 Sekunden lang driicken, um
die WLAN-Parameter zurlickzusetzen (die Taste schaltet sich
aus) und das Konfigurationsverfahren wiederholen.

» WLAN-AKktivierung/-Deaktivierung: nach erfolgter
Konfiguration kann die WLAN-Funktion deaktiviert/aktiviert
werden. Die Taste etwa 2 Sekunden lang driicken, um die
WLAN-Funktion zu deaktivieren/aktivieren. Die Deaktivierung
der Funktion fiihrt nicht zum Verlust der WLAN-Parameter

Tabelle , WLAN-Status"

Verbindungsféhigkeitsstatus
des Gerates

Taste WiFi

WLAN nicht konfiguriert oder

Licht ausgeschaltet nicht verbunden

Licht fix

. WLAN verbunden
eingeschaltet

Verbindungsversuch mit dem

Licht blinkt schnell WLAN-Router

Licht blinkt
langsam

Verbindungsversuch mit der
Cloud Elica

Empfangen eines Fernbefehls

Licht mit kurz (z. B. Motorzuindung oder Licht

blinkendem Licht

einschalten)
Display SteuerungenB o iieceenes .
: a
NP «
@ @ b-
1 09 —

T1. Taste Licht ON/OFF
T2. Taste Minderung der Abluftleistung /Motorabschaltung



L1. Led-Anzeige aktive Leistung

T3. Taste Motoreinschaltung /Erhdhung der Abluftleistung
T4. Taste "BOOST"-Funktion - Leistung intensive-

T1: Taste Licht ON/OFF

um das Licht ein- und auszuschalten.

Durch langeres Driicken der Taste T1 kann die Lichtstérke
erhoht/verringert werden.

T2: Taste Leistungsminderung / Motorabschaltung
driicken, um die Abluftleistung zu vermindern, bis sich die
Dunstabzugshaube abschaltet.

driicken und gedrtickt halten, um die Dunstabzugshaube
gleich abzuschalten.

L1: Led-Anzeige aktive Leistung

die zentralen Led fangen je nach der aktiven/verwendeten
Abaugleistung an, zu leuchten:

Absaugleistung 1, es schaltet sich die Led a ein
Absaugleistung 2, es schalten sich die Leds a+b ein
Absaugleistung 3, es schalten sich die Leds atb+c ein

T3: Taste Leistungserhéhung
driicken, um die Dunstabzugshaube einzuschalten
driicken, um die Abluftleistung zu erhéhen.

T4: Taste "BOOST"-Funktion - Leistung intensive-

T4 driicken, um die starke Abluftleistung “BOOST 17,
eingestellt auf 30 Minuten, einzuschalten

Diese verldngerte Zeiteinstellung soll eine nutzbare Zeit beim
Garen mit einem hohen Dampfgehalt garantieren

Hinweis: Sobald die 30 Minuten abgelaufen sind, kehrt die
Dunstabzugshaube wieder auf die vorher eingestellte
Abluftleistung zurlick ***

mit dem auf “BOOST 1" geschalteten Motor, erneut T4
driicken, um die starke Abluftleistung “BOOST 2", die auf 7
Minuten eingestellt ist, einzuschalten

Hinweis: Sobald die 7 Minuten abgelaufen sind, kehrt die
Dunstabzugshaube wieder auf die vorher eingestelite
Abluftleistung zurlick ***

Hinweis: Wenn man erneut auf T4 innerhalb der 7 Minuten
driickt, kehrt die Dunstabzugshaube wieder auf die vorher
eingestellte Abluftleistung zuriick ***

bei den eingeschalteten Funktionen “BOOST1” und
“BOOST2”, kehrt man, wenn man driickt:
T2 Rickkehr zur zuvor eingestellten Absaugleistung ***
T3 Rickkehr zur 3. Absaugleistungsstufe
*** die vorher eingestellte Absaugleistung ist auf der Led-
Anzeige L1 zu sehen

Wird die intensive Leistung direkt bei ausgeschaltetem Abzug

eingestellt, schaltet sich der Motor nach Ablauf der Zeit ab.

Sind die “BOOST” Funktionen eingeschaltet, blinkt das
Symbol T4
(,BOOST 1*: weiRes Licht - ,BOOST 2" blaues Licht)

Anzeigen fur Filtersattigung

In regelm&Rigen Abstanden zeigt die Dunstabzugshaube an,
dass die Filterwartung auszufiihren ist.

LED L1 (a-b-c) blinkend eingeschaltet (alle Kontrollleuchten
blinken gemeinsam): Der Fettfilter muss gewartet werden.

LED L1 (a-b-c) abwechselnd eingeschaltet (die
Kontrollleuchten schalten sich der Reihe nach ein und aus):
Der Aktivkohlefilter muss ausgetauscht werden

Anmerkung: Die Filtersattigung wird innerhalb der ersten 10
Sekunden nach dem Einschalten der Dunstabzugshaube
angezeigt, innerhalb dieser Zeitspanne muss die
Sattigungsanzeige wieder zuriickgesetzt. werden.

Reset der Filtersattigungsanzeigen:

Léangeres Driicken der Taste T3

LED L1 (a-b-c) schaltet sich ein und aus (je nach Filtertyp, fir
den der Reset durchgefiihrt wird, blinken die Kontrollleuchten
zusammen oder leuchten nacheinander auf); Es wird ein
akustisches Signal ausgegeben, um den erfolgreichen Reset
zu bestatigen.

Aktivierung der Filtersattigungsanzeige
Hinweis: Dieser Vorgang wird bei abgeschalteter
Dunstabzugshaube durchgefiihrt.

- Fettfilter
Diese Anzeige ist in der Regel aktiviert
1. langeres Driicken der Tasten T3 und T2

wenn die Anzeige aktiviert ist, leuchtet die Taste T3
Zur Deaktivierung die Taste T2 driicken

wenn die Anzeige deaktiviert ist, leuchtet die Taste T2
Zur Aktivierung die Taste T2 driicken

- Aktivkohlefilter
Diese Anzeige ist in der Regel abgeschaltet
2. langeres Driicken der Tasten T3 und T2

wenn die Anzeige aktiviert ist, leuchtet die Taste T3
Zur Deaktivierung die Taste T2 driicken

wenn die Anzeige deaktiviert ist, leuchtet die Taste T2
Zur Aktivierung die Taste T2 driicken

Hinweis: 3. langeres Driicken der Tasten T3 und T2
Ausstieg aus dem Einstellungsment.



Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getrdnktes  Tuch verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Séattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen - dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspllgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spulmaschine verférben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zum Ein-und Ausbau der Fett-und Kohlefilter,den Korpus
ganz rausziehen.

Entfernen Sie das Frontpaneel,indem Sie gleichzeitig beide
Seiten am oberen Teil ziehen .Das Paneel nach vorne drehen
und die Fettfilter wechseln.

Bild. 18-21

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)
Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Der waschbare Aktivkohlefilter

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Séttigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
in warmem Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Splilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
vollstandigen Spiilzyklus — ohne zusétzliches Geschirr im
Inneren der Geschirrspilmaschine - einschalten).

Das uberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach diesen bei 100° fir 10 Minuten in
den Ofen legen, um ihn vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschédigt ist.

Nach Entfernung der Fettfilter ist es mdglich, die (nicht
mitgelieferten) Aktivkohlefilter einzusetzen.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Fir den Wechsel der Lampen kontaktieren Sie das zusténdige
Zentrum fiir den Austausch.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur  décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a 'appareil et
dlis a la non observation des instructions de la présente notice.
Cet appareil est destiné a étre utlisé dans des applications
domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines
réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels ; - des fermes ; - ['utilisation par les
clients des hétels, motels et autres environnements & caractére
résidentiel ; - des environnements du type chambre d'hétes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes

par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce

manuel, cependant les instructions pour [utilisation,

I'entretien et I'installation restent identiques.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la notice dutilisation
[accompagne.

+  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des
informations importantes sur linstallation, le mode d'emploi et
la sécurité.

+ Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits d'évacuation.

o Avant dinstaller Iappareil, vérifiez quil ny a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et
ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les piéces marquées du symbole « (*)» sont des

accessoires en option foumis uniquement avec certains modeles,

ou des pieces non fournies, a acheter.

@ Attention

« Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez l'alimentation électrique
en retirant la fiche électrique ou en coupant
linterrupteur général.

» Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées  d'expériences ou  de
connaissances, sauf si ces personnes sont
correctement  surveillées ou si  des
instructions relatives a l'utilisation correcte
de l'appareil permettant d'éviter tout danger
leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil.
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* Le nettoyage et I'entretien par l'usager ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

« La piéce doit avoir une aération suffisante
lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz
ou autres combustibles.

* La hotte doit étre régulierement nettoyée
a la fois a lintérieur et a l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect des

instructions ~ expressément  fournies
concernant le nettoyage de la hotte et des
fltres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans ce
manuel.

L'utiisaton d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il est
deconseillé de lutiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne
pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir
trés chaudes.

« Ne pas brancher lappareil au réseau
électrique avant que linstallation ne soit
complétement terminée.

« En ce qui concerne les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour
lévacuation des fumées, respectez
strictement les dispositions des reglements
locales.

« L'air ne doit pas étre envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées



d'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

A ATTENTION ! Le défaut dinstaller les
vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut
entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les
lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est
possible.

* Nutilisez jamais la hotte sans la grille
montée correctement!

* La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée
comme une surface d'appui, sauf indication
expresse.

« Utilisez uniquement les vis de fixation
fournies avec le produit pour linstallation,
ou, si non fournies, acheter le type correct
de vis.

» Utilisez la longueur correcte pour les vis
qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre
de service agréé ou du personnel qualifié.
A ATTENTION ! Ne pas metire en
marche au moyen d'un programmateur,
d'une minuterie, ou dun systéeme de
commande a distance séparé ou tout autre
dispositif qui met I'appareil sous tension
automatiquement.

/\ Branchement électrique

Le raccordement électrique de la hotte au
circuit électrique doit étre effectué par du
personnel technique qualifié et spécialisé.
La tension électrique doit correspondre a la
tension reportée sur la plaque signalétique
située a l'intérieur de la hotte. Si une prise
est présente, branchez la hotte dans une
prise murale conforme aux normes en

23

vigueur et placée dans une zone
accessible également apres l'installation. Si
aucune prise n'est présente (raccordement
direct au circuit €lectrique), ou si la prise ne
se trouve pas dans une zone accessible
également apres l'installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de
débrancher complétement la hotte du
circuit électrique en conditions de catégorie
surtension Il  conformément  aux
reglementations de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le
circuit de la hotte a l'alimentation électrique
et d'en vérifier le fonctionnement correct,
contrblez  toujours que le cable
d'alimentation soit monté correctement.

Installation
Si les instructions d'installation du dispositif
de cuisson au gaz spécifient une plus

grande distance, il faut en tenir compte.
Attention! Linstallation doit étre faite de fagon que I'accessibilité
de la hotte et des composants électroniques Soit toujours garantie
pour les éventuelles interventions d'assistance technique.
Remarque : le cable qui connecte le moteur a distance a la hotte a
une longueur de 3 m.

Attention! Ne pas couper le cable de raccordement entre la
hotte et le moteur pour ne pas perdre le droit a la garantie.

Durant le déplacement de la hotte, ne pas placer les mains dans le
rayon d'action du panneau d'aspiration (chariot) extractible.

La hotte est équipée dinterrupteurs de sécurité qui inhibent le
fonctionnement lorsque le panneau antérieur des fitres est
décroché.

Dans la recherche de I'amélioration constante de nos produits,
nous nous réservons le droit d'apporter a leurs caractéristiques
techniques, fonctionnelles ou esthétiques toutes les modifications
dérivant de leur évolution. Dans le cas de version avec moteur
externe, pour le fonctionnement normal de la hotte, il faut utiliser
un groupe d'aspiration (moteur externe) de la méme maison de
production.

Lors de linstallation du produit, il est conseillé de maintenir une
distance minimale de 400mm entre le plan de cuisson et
d'éventuels composant placés au-dessus de la hotte.

Ceci pour enlever les obstacles de la course vers le haut
(ouverture) et vers le bas (fermeture) du panneau d'aspiration, et



pour faciliter I'accés aux commandes de la hotte placées sur le
panneau.

AVERTISSEMENT: Placer la boite métallique contenant les
composants électroniques a une distance non inférieure a 65 cm
du plan de cuisson a gaz ou cependant a 65 cm du point
d'aspiration de la hotte.

RECOMMANDATION: Nous vous recommandons dinstaller la
boite métallique contenant les composants électronique a au
moins 10 cm du sol et & une distance suffisante de toutes les
sources de chaleur (ex : a c6té d'un four ou d'un plan de cuisson).

PLAQUE DE CUISSON GAZ :

Les plaques de cuisson gaz ne doivent pas dépasser les valeurs
suivantes : Puissance maximale totale comme fig.3 et 5 brdleurs
individuels maximum. e Une plaque de cuisson gaz de 75cm ne
doit pas dépasser les valeurs suivantes : Puissance maximale
totale 11,9 KW ; puissance maximale totale plaques de cuisson
arriere : 4,7 KW ; puissance maximale wok 4,2 KW. e Une plaque
de cuisson gaz de 90 cm ne doit pas dépasser les valeurs
suivantes : Puissance maximale totale 13,7 KW ; puissance
maximale totale plaques de cuisson arriére : 4,7 KW ; puissance
maximale wok 6 KW.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
concemant les Déchets d'Equipements Electriques et
Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible pour
lenvironnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation
qui 'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre
remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays dinstallation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de
collecte des déchets ou directement & votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

* Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; |EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1,ETSI
EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire Iimpact
environnemental : Allumer la hotte & la vitesse minimum pendant
la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelgues minutes
apres la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en
présence dune grande quantité de fumée ou de vapeur et
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n'utiiser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) fitre(s) au charbon lorsque cela est nécessaire
afin de maintenir une réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s)
filtres & graisse lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un
filtrage efficace des graisses. Utiliser un systeme de tuyauterie du
diamétre maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le
rendement et de minimiser le bruit.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version aspirante
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.

/N ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.

Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.

/N ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit
étre enlevé.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charhon actif.
Note: L'air recyclé a travers les filtres au charbon est renvoyé
dans la cuisine a travers un conduit qui envoie I'air sur un coté
du meuble.

Les modeles sans moteur d'aspiration fonctionnent
uniqguement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d'aspiration (non fournie).
Les instructions de raccordement sont fournies avec l'unité
périphérique d'aspiration.

Montage

Avant de procéder a linstallation de [I'appareil, vérifier

gu'aucun composant ne soit endommagé, dans le cas

contraire, contacter le revendeur et ne pas réaliser
linstallation. De plus, lire attentivement toutes les instructions
reportées ci-apres.

+  Utiliser un tube d'évacuation de I'air qui ait une longueur
maximale inférieure a 5 métres.

+  Limiter le nombre de coudes dans la canalisation car
chaque coude réduit I'efficacité d'aspiration comme un
métre linéaire. (Ex: si on utilise deux coudes a 90°, la
longueur de la canalisation ne devrait pas dépasser les 3
métres de longueur).

+  Eviter des changements drastiques de direction.

«+  Utiliser un conduit avec un diamétre de 150 mm constant



sur toute la longueur.

+  Utiliser un conduit de matériel approuvé par les normes.

+ En cas de non respect des instructions précédentes, la
société de fourniture ne sera pas responsable pour des
problémes de portée ou de bruit et aucune garantie ne
sera appliquée.

+ Avant de réaliser le trou, controler que dans la partie
interne du meuble, en correspondance de la zone
d'emplacement de la hotte, il n'y ait pas la structure du
meuble ou d'autres détails qui pourraient causer des
problémes pour [linstallation correcte. Vérifier que
I'encombrement de la hotte et du plan de cuisson soient
compatibles avec le meuble et donc que linstallation soit
réalisable.

+  Avant d'insérer les vis dans le meuble, s'assurer que le
produit soit parfaitement perpendiculaire au plan de
travail.

Montage Panneau
(uniquement pour les modéles oul le panneau n'est pas fourni
dans la hotte)

/N ATTENTION !

linstallation doit exclusivement étre effectuée par des

installateurs qualifiés. POUR L'INSTALLATEUR : la

responsabilité de I'installation de la hotte, ainsi que la
vérification de la conformité du kit de fixation éventuellement
inclus dans le produit, incombe exclusivement a I'installateur.

Des indications utiles a linstallateur sont données ci-apres a

titre d'exemple et non-exhaustif :

- utiliser un type de PANNEAU ignifuge (conforme a l'art. 30
de la CEI/EN 60335-2- 31), adapté aux températures (au
moins 80°C) et humidité (au moins 93%) de fonctionnement
atteintes en application ;

- poids total du PANNEAU utilisé non supérieur a 1,5 kg;

- fixer le PANNEAU a la hotte a travers les points de fixation.

Voir les illustrations dédiées au montage du panneau non

fourni dans la hotte.

- utiliser des composants mécaniques adéquats (non inclus

dans le kit de montage) pour la fixation du PANNEAU. Elica

décline toute responsabilité quant aux dommages a des
personnes ou des objets découlant d'une installation
incorrecte de la plaque de platre et/ou du produit.

Elica Connect

La hotte est dotée d'une fonction WiFi pour la connexion a

distance a travers I'application Elica Connect.

Conditions minimales requises du systéme :

*  Routeur sans fil 2.4GHz WiFi b/g/n

*  Smartphone Android ou iOs. Vérifiez sur les stores la
compatibilité de 'application avec la version du systeme
d'exploitation de votre Smartphone.

Remarque : Le fabricant ELICA déclare que ce modele

d'électroménager doté d'un équipement radio module WiFi est

conforme a la directive 2014/53/UE.

La bande de fréquence de I'équipement radio est ISM a

2.4GHz ; la puissance maximale transmise a radiofréquence

ne dépasse pas les 20 dBm (PIRE).
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Mises en garde :

+  Protection des données. Les données que I'appareil
connecté récupére sont collectées pour permettre
I'utilisation de tous les services de |'lectroménager
connecté. D'autres informations sur les modalités de
traitement des données collectées et sur la politique de
confidentialité sont disponibles sur le site www.elica.com.

«  Disponibilité dans les pays. Le service Elica Connect
est disponible dans certains pays. Pour de plus amples
informations, visitez la section dédiée du site
www.elica.com.

+  Futures modifications. Elica se réserve le droit
d'apporter toutes les modifications qu'elle jugera
nécessaire a 'amélioration du service Elica Connect. Les
descriptions contenues dans ce manuel ne sont par
conséquent pas contractuelles et ont une valeur
indicative.

Fonctionnement
Ecran de Commande A

P1. Touche ouverture/fermeture du panneau d'aspiration.
P2. Touche éclairage ON/OFF
P3. Touche connexion WiFi

P1. Touche ouverture/fermeture du panneau aspiration
Si le panneau est FERME, la touche P1 permet d'allumer la
hotte et de relever le panneau d'aspiration.

Cette opération donnera également accés a I'écran de
commande B, qui gére le moteur et I'éclairage.

Si le panneau est OUVERT, la touche P1 permet d'éteindre la
hotte et de fermer le panneau d'aspiration. Cette opération
arréte immédiatement toutes les fonctions actives du moteur
et de I'éclairage.

Remarque : Avec le panneau fermé ou en mouvement,
I'écran de commande B restera désactivé. Quand le panneau
sera totalement ouvert, il sera possible d'utiliser I'écran B.

P2. Touche éclairage ON/OFF

Si le panneau est FERME, la touche P2 permet d'allumer la
hotte et de relever le panneau d'aspiration. Les lumiéres ne
s'allumeront que quand le tiroir sera entiérement ouvert.



Si le panneau est OUVERT, il ne sera possible que de gérer
I'allumage et I'extinction des lumieres de la hotte.
Remarque : La touche lumiére P2 ne gére pas la Variation
des Lumieres et ne gére pas I'extinction de la hotte.

P3. Touche WiFi

« Configuration WiFi : si la fonction WiFi n'est pas
configurée, appuyez pendant environ 2 secondes pour entrer
en mode configuration WiFi et suivez les instructions sur
I'Application pour compléter la procédure.

Durant la procédure de configuration, la touche s'allume pour
indiquer I'état de la connectivité (voir Tableau état WiFi)

Pour interrompre la procédure de configuration WiFi, appuyez
pendant environ 2 secondes quand la touche est allumée
avec une lumiére pulsée rapide.

Une fois la fonction WiFi configurée, pour la modifier il faut
appuyer environ 6 secondes pour réinitialiser les parametres
WiFi (la touche s'éteint) et répéter la procédure de
configuration.

« Activation/désactivation WiFi : apres avoir effectué la
configuration, il est possible de désactiver/activer la fonction
WiFi. Appuyez pendant environ 2 secondes pour
désactiver/activer la fonction WiFi. La désactivation de la
fonction n'entraine pas la perte des paramétres WiFi.

Tableau état WiFi

Touche WiFi Etat connexion dispositif

Lumiere éteinte WiFi non configuré ou éteint

Lumiére allumée fixe WiFi connecté

Tentative de connexion au
routeur WiFi

Lumiere pulsée
rapide

Tentative de connexion au

Lumiére pulsée lente )
P cloud Elica

Lumiére allumée
avec une lumiere
pulsée courte

Réception d'une commande a
distance (ex. allumage moteur
ou lumiere)

Ecran de Commande B
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T1. Touche éclairage ON/OFF

T2. Touche Réduction vitesse d'aspiration / Arrét moteur

L1. Voyants de signalisation vitesse active

T3. Touche Allumage moteur / Augmentation vitesse
d'aspiration

T4. Touche « BOOST » — vitesse intensive -

T1: Touche éclairage ON/OFF

pour allumer et éteindre la lumiere.

Une pression prolongée de la touche T1 permet d’augmenter /
de réduire l'intensité de la lumiére.

T2 : Touche réduction vitesse / arrét moteur

permet de réduire la puissance d'aspiration, jusqu'a 'arrét de
la hotte.

maintenir la touche appuyée pour éteindre directement la
hotte.

L1: Voyants de signalisation vitesse activée

les voyants centraux s'allument en fonction de la vitesse
d'aspiration active/utilisée :

1 vitesse : le voyant a s'allumera

2 vitesses : les voyants a+b s'allumeront

3 vitesses : les voyants atb+c s'allumeront

T3: Touche réduction vitesse
permet d'allumer la hotte
permet de réduire la puissance d'aspiration.

T4 : Touche « BOOST » - vitesse intensive -

appuyer sur T4 pour activer la vitesse d'aspiration intensive

« BOOST 1 », programmée pendant 30 minutes

cette programmation prolongée a été congue pour garantir un
délai utile pour les cuissons a haut contenu de fumée
Remarque : aprés 30 minutes, la hotte repassera a la vitesse
d'aspiration précédemment programmée ***

avec le moteur allumé en « BOOST 1 », appuyer une nouvelle
fois sur T4 pour activer la vitesse d'aspiration intensive

« BOOST 2 », temporisée pendant 7 minutes

Remarque : aprés 7 minutes, la hotte repassera a la vitesse
d'aspiration précédemment programmée ***

Remarque : en appuyant une nouvelle fois sur T4, la hotte
repassera a la vitesse d'aspiration précédemment définie
pendant les 7 minutes ***

avec les fonctions « BOOST1 » et « BOOST2 » activées, en
appuyant sur :

T2 la hotte repassera a la vitesse d'aspiration
précédemment définie **

T3 la hotte repassera a la 3éme vitesse d'aspiration
*** |3 vitesse d'aspiration précédente est signalée par le biais
des voyants de signalisation L1
en cas de sélection de la vitesse intensive directement avec la
hotte éteinte, au terme de la temporisation le moteur s'éteint.

Durant I'utilisation des fonctions « BOOST », le symbole T4
clignote
(« BOOST 1 » : voyant blanc - « BOOST 2 » : voyant bleu)



Voyants de saturation des filtres

La hotte signale, a intervalles réguliers, I'obligation d'effectuer
I'entretien des filtres.

Voyant L1 (a-b-c) allumé et clignotant (tous les voyants
lumineux clignotent ensemble) : effectuer I'entretien du filtre a
graisses.

Voyant L1 (a-b-c) allumé et clignotant en alternance (tous les
voyants lumineux s'allument les uns apres les autres):
effectuer 'entretien du filtre & charbon actif

Remarque : Le signal de saturation des filtres s'affiche au
cours des 10 premiéres secondes apres l'allumage de la
hotte, les voyants de saturation doivent étre réinitialisés entre
temps.

Réinitialiser voyants saturation filtres :

Pression prolongée de la touche T3

Voyant L1 (a-b-c) s'allume et s'éteint (en fonction du type de
filtre pour lequel le reset est effectué, les voyants lumineux
clignotent ensemble ou s'allument les uns apres les autres) ;
un signal sonore sera émis pour confirmer I'exécution correcte
du reset.

Activation voyant de saturation des filtres
Remarque : cette opération doit étre effectuée quand la hotte
est éteinte.

- Filtre & graisse
Ce voyant est généralement activé
1ere pression prolongée des touches T3 et T2

si l'indicateur est activé, la touche T3 s'allume
appuyer sur la touche T2, pour le désactiver

si l'indicateur est désactivé, la touche T2 s'allume
appuyer sur la touche T3, pour I'activer

- Filtre au charbon actif
Ce voyant est généralement désactivé
2eme pression prolongée des touches T3 et T2

si l'indicateur est activé, la touche T3 s'allume
appuyer sur la touche T2, pour le désactiver

si l'indicateur est désactivé, la touche T2 s'allume
appuyer sur la touche T3, pour I'activer

Remarque : une 3éme pression prolongée sur les touches T3
etT2
permet de quitter le menu réglages.
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Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéle - indique cette nécessité) avec des détergents non
agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles
températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoguer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
La hotte doit étre en position ouverte pour faire le montage et
le démontage des filtres & graisse et a charbon.Retirez le
panneau frontal en tirant simultanément sur la partie
supérieure de chaque coté.

Faites basculer le panneau vers | 'avant et remplacez les
filtres a graisse.

Fig. 18-21

Filtre & charbon actif (uniquement pour version
recyclage)
Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Filtre & charbon actif lavable

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systeme d'indication de saturation des filtres - si
prévu sur le modéle possédé - indique cette nécessité) avec
de l'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a lintérieur).

Enlever I'eau qui excede en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
ahimé.

Aprés avoir enlevé les filtres anti-graisses, il est possible
d'insérer les filtres au charbon (pas dans le kit).

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systéme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour remplacer les lampes, contactez le centre service agréé
pour piéces de rechange.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden
geen enkele aansprakelikheid voor problemen, schade of brand
die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de
instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik en vergelikbare toepassingen zoals: - personeelskeukens
in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; -
gebruk door klanten in hotels, motels en andere
verblijfsomgevingen zoals bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit
boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altijd
dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing,
verkoop of overdracht met het apparaat meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.
Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op
het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder
gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging
contact op met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.
Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)" zijn
optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen geleverd
worden, of het zin niet-geleverde onderdelen die aangekocht
moeten worden.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

« Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze
hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en voldoende
inzicht hebben in de bijbehorende gevaren.
« Laat kinderen niet aan de knoppen zitten
of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
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toegankelijke onderdelen mag alleen onder
toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar de
apparaten zijn geinstalleerd voldoende
worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen
en van buiten worden schoongemaakt
(MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

« Hierbij moeten de verstrekte
onderhoudsinstructies worden opgevolgd.
Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet
worden opgevolgd, ontstaat de kans op
brand.

« U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de
filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder alle omstandigheden worden
vermeden. Werk bij bakken en braden dus
extra zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet
oververhit raakt en in brand viegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet worden
tijdens het afvoeren van kookdampen.

« Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan
voordat de installatie is voltooid.

« Bij technische maatregelen en
veiligheidsmaatregelen voor installaties die
kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat
de lokale wet- en regelgeving nauwkeurig
wordt gevolgd.

 De afgezogen lucht mag niet worden
afgevoerd naar een uitvoer voor dampen
van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.



A WAARSCHUWING! Wanneer niet de
in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet
volgens deze instructies wordt bevestigd,
kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is
geplaatst omdat anders de kans ontstaat
op elektrische schokken, zelfs als de kap
niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de
juiste manier geplaatste roosters.

« Laat NOOIT andere zaken op de

afzuigkap  rusten, tenzij  specifiek
aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de
meegeleverde  schroeven, of koop

schroeven van het juiste type.

+ Raadpleeg de installatiegids voor de
correcte afmetingen van de schroeven.

+ Raadpleeg hij twiffel een geautoriseerd
service center of iemand met vergelijkbare
kwalificaties.

A WAARSCHUWING! Sluit het product
niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe  afstandsbediening of ander
apparaat  waardoor  het  product
automatisch wordt ingeschakeld.

/\ Elektrische aansluiting
De aansluiting van de kap aan het

stroomnet moet uitsluitend door een
bevoegde en deskundige technicus
uitgevoerd worden.

De aansluiting op het lichtnet moet
overeenkomen met de waarde op het
plaatie aan de binnenkant van de
afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact dat
aan de nieuwste regelgeving voldoet en
ook na de installatie bereikbaar blijft. Als
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het product geen stekker heeft
(rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of
als de stekker na de installatie niet meer
bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van een tweepolige
aanfuitschakelaar, zodat het product
(bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte,
categorie Ill) geheel kan worden
losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst of
het netsnoer correct is gemonteerd voordat
de afzuigkap op het lichtnet wordt
aangesloten om de juiste werking te
controleren.

Het installeren

Als in de installatie-instructies van een
gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand worden
gebruikt.

Nota: de montage dient uitgevoerd te worden zodanig dat de kap
en de elektronische onderdelen ervan altijd goed bereikbaar zijn
voor eventuele technische ingrepen.

Opmerking: De kabel voor de verhinding van de externe motor
met de afzuigkap heeft een lengte van 3 meter.

Let op! Snijd de kabel tussen de afzuigkap en de motor niet
door om uw aanspraak op garantie niet te verliezen.

Tijdens de verplaatsing van de kap de handen niet in de
beweegruimte van het uitschuifbare zuigpaneel (slede) plaatsen.
De kap is voorzien van veiligheidsschakelaars die de werking
blokkeren als het filter voorpaneel losgemaakt wordt.

Met het doel onze toestellen steeds beter te maken, behouden we
ons het recht voor om wijzigingen aan te brengen aan de
technische, functionele of esthetische kenmerken, dit alles in het
kader van de technische ontwikkeling. In het geval van een model
met externe motor moet er, voor de gewone werking van de kap,
een zuigunit (externe motor) van hetzelfde bouwbedrif
gemonteerd worden.

Tijdens de installatie van de kap raden we aan een min. afstand
van 400mm aan te houden tussen het kookvlak en de eventueel
op de kap aanwezige elementen.

Dit om te voorkomen dat er belemmeringen zijn voor de omhoog
(opening) en omlaag (sluiting) beweging van het paneel en om de
op het paneel aanwezige bedieningen van de kap gemakkelijk te
kunnen bereiken.

WAARSCHUWING: Plaats de metalen doos met de elektronische



elementen op een afstand groter dan 65 cm in geval van een gas
kooktoestel of in ieder geval op 65 cm vanaf het afzuigpunt van de
kap.

AANBEVELING: We raden aan de metalen doos met de
elektronische elementen minstens 10 cm vanaf de vioer te
installeren en op een voldoende afstand vanaf warmtebronnen
(bijv.: ovenzijde of kookviak).

GASKOOKPLAAT:

Alle gaskookplaten moeten voldoen aan de volgende maximale
waarden: Maximaal totaal vermogen zoals aangegeven op afb.3
en maximaal 5 afzonderlijke branders. ® Een gaskookplaat van
75cm moet voldoen aan de volgende maximale waarden:
Maximaal totaal vermogen 11,9 KW, maximaal totaal vermogen
achterste kookplaten: 4,7 KW; maximaal vermogen wokbrander
4,2 KW. e Een gaskookplaat van 90cm moet voldoen aan de
volgende maximale waarden: Maximaal totaal vermogen 13,7
KW, maximaal totaal vermogen achterste kookplaten: 4,7 KW;
maximaal vermogen wokbrander 6 KW.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijin 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op
de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram msmmm op het product en/of in de bijbehorende
documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal
huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het product dient te
worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en
verwerking moet worden uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-
regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende afdeling
van de lokale overheid, of de afdeling van uw leverancier die
verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

« Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Prestaties: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1,ETSI
EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Suggesties voor correct gebruik om impact op het milieu te
verkleinen: zet de afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u
gaat koken en laat hem na afloop nog een paar minuten
doorlopen. Kies alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden
damp of rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost)
alleen voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de kooffilter(s)
om de afzuiging van kookgeurtjes zo effectief mogelijk te houden.
Vervang tiidig vetfilter(s) om de gevolgen van vetafzetting zo
effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik buizen van de maximale
doorsnede zoals vermeld in deze gids, voor optimale efficiéntie en
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minimale geluidsproductie.

Het gebruik
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

Extractie-vorm
Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan
de aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

A\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

A\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet
dit worden verwijderd.

Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens
weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn
geinstalleerd.

Opmerking: De door de koolstoffilters gefilterde lucht wordt in
de keuken geblazen door een leiding die de lucht aan een
zijde van de kast voert.

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

De instructies voor de aansluiting worden met de perifere
afzuigunit geleverd.

Montage

Alvorens het apparaat te installeren controleer of er geen

beschadigde onderdelen zijn, als dat wel het geval is heem

contact op met de verkoper en ga niet verder met de
installatie.  Lees bovendien alle hieronder weergegeven
instructies aandachtig door.

+  Gebruik een luchtafvoerslang met een max. lengte van 5
meter.

+  Zorg ervoor dat er weinig bochten zijn daar iedere bocht
de doeltreffendheid van de afzuiging doet afnemen in
overeenstemming met 1 rechte meter. (Bijv.: indien 2
bochten van 90° worden toegepast, moet de leiding
lengte de 3 meter niet overschrijden).

+  Vermijd grote richtingsverschillen.

*  Gebruik een leiding met een diameter van 150mm over
de hele lengte.

+  Gebruik een leiding van een goedgekeurd materiaal.

* Voor het niet in acht nemen van de hierboven
beschreven instructies is het bouwbedriff niet
verantwoordelijk voor vermogens- of geluidsproblemen
en er zal geen garantie verleend worden.

+  Alvorens de opening te maken vergewis u ervan dat er



aan de binnenkant van de kast, in overeenstemming met
de behuizing van de kap, geen kaststructuur of andere
onderdelen aanwezig zijn, die een goede installatie
kunnen belemmeren. Vergewis u ervan dat de
afmetingen van de kap en van het kookvlak compatibel
zijn met de kast en dus dat de installatie mogelijk is.

+  Alvorens de schroeven in de kast te plaatsen vergewis u
ervan dat het product loodrecht op het kookvlak ligt.

Montage paneel
(alleen voor modellen waarvoor het paneel niet bij de
afzuigkap wordt geleverd)

/N\ OPGELET!

de installatie mag uitsluitend worden verricht door gekwalificeerde

installateurs. VOOR DE INSTALLATEUR: de verantwoordelijkheid

voor de installatie van de afzuigkap, met inbegrip van de controle
van de conformiteit van de eventueel bij het product geleverde
montageset, blijft uitsluitend ten laste van de installateur. Hieronder
volgen, bij wijze van voorbeeld zonder uitputtend karakter, enkele
voor de installateur nuttige aanwijzingen:

- gebruik een brandwerend PANEEL (in overeenstemming met art.
30 van de IEC/EN 60335-2-31), geschikt voor de operationele
omstandigheden voor wat betreft temperatuur (ten minste 80°C)
en vochtigheid (ten minste 93%) die in de toepassingsomgeving
worden bereikt;

- totaalgewicht van het gebruikte PANEEL niet meer dan 1,5 kg;

- bevestig het PANEEL op de afzuigkap met behulp van de

voorziene bevestigingspunten. Verwijs naar de afbeeldingen met

betrekking tot de montage van het niet bij de afzuigkap geleverde
paneel.

- gebruik voor de bevestiging van het PANEEL geschikte

mechanische middelen (niet inbegrepen in de montageset). Elica

aanvaardt geen aansprakelijkheid voor persoonlijk letsel of
materiéle schade veroorzaakt door een onjuiste montage van de
gipsplaat en/of het product.

Elica Connect

De afzuigkap is uitgerust met WiFi-functionaliteit voor verbinding

op afstand via de app van Elica Connect.

Minimum systeemvereisten:

+  Draadloze router 2.4GHz WiFi big/n

+  Smartphone Android of iOS. Controleer in de stores om te
zien of de app compatibel is met de versie van het
besturingssysteem van uw smartphone.

Opmerking: De fabrikant ELICA verklaart hierbij dat dit model van

huishoudtoestel met radioapparatuur met WiFi-module voldoet aan

de richtlijn 2014/53/EU.

De radioapparatuur werkt in het ISM-frequentieband op 2,4 GHz,

het uitgezonden maximaal radiofrequent vermogen bedraagt niet

meer dan 20 dBm (e.i.r.p.).

Waarschuwingen:

+  Gegevenshescherming. De gegevens die het aangesloten
apparaat opneemt, worden verzameld om het gebruik van
alle diensten van het aangesloten apparaat mogelijk te
maken. Meer informatie over hoe de verzamelde gegevens
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worden verwerkt en over het privacybeleid kunt u vinden op
www.elica.com.

+  Beschikbaarheid in landen. De dienst van Elica Connect is
in specifieke landen beschikbaar. Voor meer informatie kunt
u terecht op het specifieke gedeelte van de website
www.elica.com.

+  Toekomstige wijzigingen. Elica behoudt zich het recht voor
om wijzigingen aan te brengen die nuttig zijn om de service
van Elica Connect te verbeteren. De beschrijvingen in dit
handboek zijn dienovereenkomstig niet bindend en hebben
slechts een indicatieve waarde.

Werking
Bedieningsdisplay A ... ...........
2
5 ) @@) i
P1 P2 P3

P1. Toets openen/sluiten aanzuigpaneel.
P2. Toets verlichting ON/OFF
P3. Toets Wifi-connectie

P1. Toets openen/sluiten afzuigpaneel

Als het paneel GESLOTEN is, wordt door het indrukken van
toets P1 de kap ingeschakeld en gaat het aanzuigpaneel
omhoog.

Deze handeling geeft ook toegang tot het bedieningsdisplay
B, dat de motor en de verlichting beheert.

Als het paneel GEOPEND is, wordt door op toets P1 te
drukken de kap uitgeschakeld, waardoor het aanzuigpaneel
wordt gesloten. Deze handeling stopt onmiddellijk alle actieve
motor- en verlichtingsfuncties.

Opmerking: Als het paneel gesloten is of beweegt, blijft het
bedieningsdisplay B gedeactiveerd. Wanneer het paneel
volledig geopend is, kan display B worden gebruikt.

P2. Toets verlichting ON/OFF

Als het paneel GESLOTEN is, wordt door op toets P2 te
drukken de kap ingeschakeld, gaat het aanzuigpaneel
omhoog en gaan de lichten pas aan als de klep volledig
geopend is.

Als het paneel GEOPEND is, kunt u alleen de verlichting van
de kap in- en uitschakelen.

Opmerking: De toets verlichting P2 regelt niet het dimmen



van de lichten en regelt niet het uitschakelen van de kap.

P3. WiFi-knop

+ WiFi-configuratie: Als de WiFi-functionaliteit niet
geconfigureerd is, drukt u ongeveer 2 seconden op de knop
om de WiFi-configuratiemodus te openen en volgt u de
instructies in de app om de procedure te voltooien.

Tijdens de configuratieprocedure licht de knop op om de
verbindingsstatus weer te geven (zie de WiFi-statustabel)

Om de WiFi-configuratieprocedure te onderbreken, drukt u
ongeveer 2 seconden op de knop wanneer deze met een snel
pulserend licht aan staat.

Zodra de WiFi-functionaliteit is geconfigureerd, drukt u
ongeveer 6 seconden op de knop om de WiFi-parameters te
resetten (de knop wordt uitgeschakeld) en herhaalt u de
configuratieprocedure.

+ Activeren/deactiveren van WiFi: Na de configuratie kunt u
de WiFi-functionaliteit deactiveren/activeren. Druk ongeveer 2
seconden op de knop om de WiFi-functionaliteit te
deactiveren/activeren. De deactivering van de functionaliteit
leidt niet tot het verlies van de WiFi-parameters.

WiFi-statustabel

Status van de

WiFi-knop apparaatverbinding

WiFi niet geconfigureerd

Licht uit of uitgeschakeld

Licht staat constant aan WiFi verbonden

Poging om verbinding te

Snel pulserend licht maken met de WiFi-router

T1. Toets verlichting ON/OFF

T2. Toets afname aanzuigsnelheid / Uitschakeling motor
L1. LED voor snelheidssignalering actief

T3. Toets inschakeling motor / Toename aanzuigsnelheid
T4. Toets functie “BOOST” - intensieve snelheden -

T1: Toets verlichting ON/OFF

voor het in- en uitschakelen van de verlichting.

Door lang op de toets T1 te drukken kunt u de lichtintensiteit
verhogen/verlagen.

T2: Toets afname aanzuigsnelheid / Uitschakeling motor
druk op deze toets om het aanzuigvermogen te verminderen,
tot aan de uitschakeling van de afzuigkap.

houd de toets ingedrukt om de afzuigkap direct uit te
schakelen.

L1: Led signalering actieve snelheid

de middelste leds gaan branden op basis van de
actieve/gebruikte aanzuigsnelheid:

1ste snelheid verlicht led a

2de snelheid verlicht de leds a+b

3de snelheid verlicht de leds a+b+c

T3: Toets toename snelheid
druk op deze toets om de afzuigkap in te schakelen
druk op deze toets om het aanzuigvermogen te verhogen.

T4: Toets functie “BOOST” - intensieve snelheden -
druk op T4 om de intensieve aanzuigsnelheid “BOOST 1" te
activeren, met een timing van 30 minuten

deze lange timing is specifiek bedoeld om een nuttige tijd te
garanderen voor kookprocessen die zeer veel dampen

Langzaam pulserend
licht

Poging om verbinding te
maken met de Elica-cloud

Ontvangst van een
afstandbediening (bijv.
motorontsteking of licht)

Licht aan met kort
pulserend licht

BedieningsdisplayB ...
8% 182 + » i
: 208 c= :

T

T2 L1 T3
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produceren
Opmerking: na het verstrijken van de 30 minuten keert de

afzuigkap terug naar de eerder ingestelde aanzuigsnelheid ***

druk, met de motor ingeschakeld in “BOOST 1", nogmaals op
T4 om de intensieve aanzuigsnelheid “BOOST 2" te activeren
met een timing van 7 minuten

Opmerking: na het verstrijken van de 7 minuten keert de
afzuigkap terug naar de eerder ingestelde aanzuigsnelheid ***
Opmerking: wanneer nogmaals op T4 wordt gedrukt tijdens
de 7 minuten, keert de afzuigkap terug naar de eerder
ingestelde aanzuigsnelheid ***

wanneer tijdens de actieve functies “BOOST1” en “BOOST2”
gedrukt wordt op:

T2 keert de afzuigkap terug naar de eerder ingestelde
aanzuigsnelheid ***

T3 keert de afzuigkap terug naar de derde aanzuigsnelheid
*** de eerder ingestelde aanzuigsnelheid blijft zichtbaar door
middel van de signaleringsled L1
als u de intensieve snelheid direct vanaf de uitgeschakelde
afzuigkap heeft ingesteld, wordt de motor aan het einde van
de timing uitgeschakeld.



Tijdens het gebruik van de functie “BOOST" zal het symbool
T4 knipperen
(“BOOST 1" wit lampje - “BOOST 2": blauw lampje)

Indicatoren verzadiging filters

De afzuigkap signaleert met regelmatige intervallen dat het
onderhoud van de filters moet worden uitgevoerd.

LED L1 (a-b-c) brandt met knipperlicht (alle indicatielampjes
knipperen samen): voer het onderhoud aan het vetfilter uit.

LED L1 (a-b-c) brandt met afwisselend licht (de
indicatielampjes branden achter elkaar): voer het onderhoud
aan het actieve koolstoffilter uit

Opmerking: De signalering van de verzadiging van de filters
wordt gegeven binnen de eerste 10 seconden na de
inschakeling van de afzuigkap; binnen deze tijd moet de reset
van de indicatoren van de verzadiging worden uitgevoerd.

Reset indicatoren verzadiging filters:

Druk lang op de toets T3

LED L1 (a-b-c) gaat aan en uit (afhankelijk van het type filter
waarvoor de reset wordt uitgevoerd, knipperen de
indicatielampjes samen of gaan achter elkaar aan); er wordt
een akoestisch signaal afgegeven om te bevestigen dat de
reset correct is uitgevoerd.

Activering indicator verzadiging filters
Opmerking: deze handeling moet op de uitgeschakelde
afzuigkap worden uitgevoerd.

- Vetfilter
Deze indicator is normaal gesproken actief
1ste lange druk op de toetsen T3 en T2

wanneer de indicator actief is, brandt de toets T3

druk op de toets T2 om deze te deactiveren

wanneer de indicator gedeactiveerd is, brandt de toets T2
druk op de toets T3 om deze te activeren

- Actief koolstoffilter
Deze indicator is normaal gesproken gedeactiveerd
2de lange druk op de toetsen T3 en T2

wanneer de indicator actief is, brandt de toets T3

druk op de toets T2 om deze te deactiveren

wanneer de indicator gedeactiveerd is, brandt de toets T2
druk op de toets T3 om deze te activeren

Opmerking : 3de lange druk op de toetsen T3 en T2
verlaat u het instellingenmenu.
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Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Vetfilter

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen vetfilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Om de vetfilters en de koolffilters in-en uit te bouwen,moet de
wagen van de kap open staan.

Verwijder dan het voorpaneel:trek hiervoor tegelijkertijd aan
de bovenkant van elke zijde.

Het paneel draait voorwaarts open en maakt zo de toegang
tot de vetfilters vrij.

afb. 18-21

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)
Absorbeert  ongewenste  kookgeurtjes.  Wasbaar
koolstoffilter

Het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
(of als de filter verzadiging indicatie — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) in warm water
met een hiervoor geschikt wasmiddel, of in de vaatwasser op
65°C (in het geval van het reinigen in de vaatwasser, een
complete wascyclus gebruiken en geen andere vaat in de
machine).

Verwijder het overtollige water zonder het filter te
beschadigen, daara het matje 10 minuten lang in de oven op
100°C doen om het goed te drogen.

Vervang het matje minimaal om de 3 jaar of indien het
beschadigd is.

Na de vetfilters verwijderd te hebben kan het koolstoffilter (niet
meegeleverd) ingevoerd worden.

Vervanging lampjes

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere tijdsduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitshesparing van wel 90%.

Om de lampen te vervangen, neem contact op met de
erkende assistentie service voor de reserveonderdelen.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en
este manual. La campana extractora ha sido ideada para la
aspiracién de humos y vapores producidos durante la coccién y
para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos

de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion y la instalacién son las mismas.

+  Es importante guardar este manual para poder consultar si
fuera necesario.En el caso de ventade inutlidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

+ Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto
o0 en el tubo de escape.

+  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no
esten dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no
realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo “(*)" son

accesorios opcionales suministrados Unicamente con algunos

modelos o elementos no suministrados, que deben comprarse a

parte.

@ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la alimentacion
eléctrica desenchufando la clavia o
desconectando el interruptor general de la
vivienda.

« Para todas las operaciones de instalacion
y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén
bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del aparato
y de la comprension de los peligros
inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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* La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin  debida
supervision.

« La habitacion debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros
dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

« La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente  como
externamente (POR LO MENOS UNA VEZ
AL MES), en todo caso seguir lo que se
indica expresamente en las instrucciones
de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la lampara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para
los filtros y puede provocar incendios, por
lo tanto, debe evitarse en cualquier caso.
Los fritos debe realizarse con cuidado para
evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccién
esta funcionando las partes accesibles de
la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de
los humos, seguir estrictamente lo previsto
por los reglamentos de las autoridades
locales competentes.

« El aire aspirado no debe ser transportado
en un conducto usado para la descarga de



humos producidos por dispositivos de
combustion a gas u otros combustibles.

A ;ATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacion de acuerdo
con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las
luces correctamente instaladas debido al
posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejilla
montada correctamente!

« La campana NUNCA debe utilizarse
como una superficie de apoyo a menos
que asi se indique especificamente.

« Utilizar solo los tornillos para fijacion
suministrados con el producto para su
instalacion, o, Si no se suministran,
comprar el tipo correcto de tornillos. Utilizar
la longitud correcta para los tornillos que se
identifican en la Guia de instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de
asistencia autorizado o un similar personal
calificado.

A ATENCION! No utilizar con un
programador, temporizador, mando a
distancia separado o cualquier otro
dispositivo que se active automaticamente.

/N\ Conexién eléctrica

El enlace de la campana a la red eléctrica
debe ser efectuado por personal técnico
calificado y especializado.

La tension de red debe corresponder con
la tension indicada en la etiqueta colocada
en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la
campana a un enchufe conforme a las
normas en vigor y colocarlo en una zona
accesible, aun después de la instalacion.
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Si no es suministrada con enchufe
(conexion directa a la red) o clavija y no es
posible situarla en un lugar accesible, aun
después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas, para  asegurarse  la
desconexion completa a la red en el caso
de la categoria de alta tension ll, conforme
con las reglas de instalacion.

A ATENCION! Antes de reconectar el
circuito de la campana a la red y de

verificar el correcto  funcionamiento,
controlar siempre que el cable de red fue
montado correctamente.

Instalacion

Si las instrucciones para la instalacion del
dispositivo  para  cocinar con gas
especifican una distancia mayor, hay que

tenerlo en consideracion.

Nota: la instalacién debe ser realizada de tal manera que siempre
se garantice la accesibilidad de la campana y de los componentes
electronicos a eventuales intervenciones de asistencia técnica.
Nota: El cable que conecta el motor a distancia a la campana
tiene una longitud de 3 mt.

Atencién! no cortar el cable de conexién entre la campana y
el motor para no perder el derecho a la garantia.

Durante el movimento, de la campana, no colocar las manos en
el radio de accion del panel de aspiracion (carro) extraible

La campana viene provista de interruptores de seguridad que
inhiben el funcionamiento cuando viene desenganchado el panel
anterior de filtros

En el intento constante de mejorar nuestros productos, nos
reservamos el derecho de agregar a sus caracteristicas,
funcionales o estéticas, todas las modificaciones derivantes de las
evoluciones de los mismos. En el caso de version con motor
externo, para el normal funcionamineto de la campana, es
necesario utilizar un grupo aspirador (motor externo) de la misma
casa productora.

En la instalacion del producto, se aconseja mantener una distancia
minima de 400 mm, entre el plano de trabajo y eventuales
componentes puestos por encima de la campana.

Esto, para rendir libre de obstaculos el recorrido hacia el alto
(abertura) y hacia abajo (cierre) del panel de aspiracion, y para
facilitar el acceso a los comandos de la campana puestos sobre el
panel.



ADVERTENCIA: Posicionar la caja metdlica que contiene los
componentes electrénicos, a una distancia no inferior a 65 cm, del
plano coccién a gas o de todos modos a 65 cm del punto de
aspirado de la campana.

RECOMENDACIONES: Les recomendamos instalar la caja
metdlica conteniente los componentes electrénicos, al menos a 10
cm del suelo y a una distancia suficiente fuera de todas las fuentes
de calor (ej: lado de un horno o plano coccién).

PLACA DE COCCION A GAS:

Todas las placas de coccién a gas no deben superar los
siguientes valores: Potencia méxima total como en la fig.3 y max.
5 quemadores individuales. e Una placa de coccion a gas de
75cm no debe superar los siguientes valores: Potencia méxima
total 11,9 KW; potencia méxima total placas de coccién traseras:
4,7 KW; potencia maxima wok 4,2 KW. e Una placa de coccion a
gas de 90 cm no debe superar los siguientes valores: Potencia
méxima total 13,7 KW; potencia méxima total placas de coccién
traseras: 4,7 KW; potencia maxima wok 6 KW.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 del Parlamento Europeo y del
Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos
(RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion més detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto
con su Municipalidad, con el servicio de eliminacién de residuos
urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-L,ETSI
EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto
ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima cuando
empiece a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo
si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use la
velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extremas.
Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea necesario para
mantener un buen rendimiento en la reduccién de los olores.
Limpie el fitro o filtros de grasa cuando sea necesario para
mantener un buen rendimiento del fitro de grasa. Utilice el
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didmetro méaximo del sistema de conductos indicado en este
manual, para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de
extraccion al exterior como por la forma de recirculante o filtrado
de interior.

Version aspirante
El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecién que se encuentra arriba
de la campana.

/N\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro
de sujecion.

/N\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbén, hay que sacarlo.

Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de ser
alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar un
sistema de filtracion adicional a base de carbén activado.

Nota: El aire reciclado por medio de los filtros al carbén ,viene
reenviada en la cocina a través de un conducto que encanala el
aire a un lado del mueble.

Los modelos sin motor de aspiracién solamente funcionan en
version de extraccion al exterior y tienen que conectarse a una
unidad periférica de aspiracion (no suministrada).

Las instrucciones de conexién se proveen con la unidad periférica
de aspiracion.

Montaje

Antes de proceder a la instalacion del aparato, verificar que todos

los componentes no estén dafiados, en caso contrario, contactar

al revendedor y no proseguir con la instalacion. Ademas leer
attentamente todas las instrucciones reportadas a continuacion:.

+  Utilizar un tubo de evacuado de aire que tenga la longitud
méxima no superior a 5 metros.

+  Limitar el nimero de curvas en la canalizacion, ya que cada
curva reduce la eficacia de aspiracién equiparada a 1 metro
lineal. (Es: si se utilizan n° 2 curvas a 90°, el largo de la
canalizacién no deberia superar los 3 metros de longitud.)

+  Evitar cambios drésticos de direccion.

+  Utilizar un conducto con diametro de 150 mm constante para
toda la longitud

+  Utilizar un conducto de material aprobado por las normas
vigentes..

+ Por falta de respeto de las precedentes instrucciones, la
fabrica productora, no responderd a problemas de
capacidad o rumorosidad, y ninguna garantia sera prestada .

+  Antes de efectuar el hueco, controlar que en la parte interna
del mueble, en correspondencia con la zona de alojado de la
campana no sea presenta la estructura del mueble u otros



particulares que podrian crear problemas en la correcta
instalacion..
Verificar que las partes de la campana o del plano de coccién
sean compatibles con el mueble,por lo tanto sea factible la
instalacion.

+  Antes de insertar los tornillos en el mueble, asegurarse que el
producto sea perfectamente perpendicular al plano de
trabajo.

Montaje Panel
(s6lo para los modelos en los que el panel no se suministra con la
campana)

/N ;ATENCION!

la instalacion debera ser llevada a cabo Gnicamente por técnicos

instaladores cualificados. PARA EL INSTALADOR: la

responsabilidad por la instalacién de la campana, incluida la
verificacion de la conformidad del kit de fijacion eventualmente
incluido en el producto, permanece a cargo exclusivo del
instalador. A continuacién se proporcionan, con caracter
meramente indicativo y no exhaustivo, algunas indicaciones Utiles
para el instalador:

- utilizar un tipo de PANEL ignifugo (conforme al art. 30 de la
IEC/EN 60335-2-31), adecuado a las condiciones operativas de
temperatura (por lo menos 80°C) y humedad (por lo menos
93%) alcanzadas en la aplicacion;

- peso total del PANEL utilizado no superior a 1,5 kg;

- fijar el PANEL a la campana utilizando los puntos de fijacion. Ver

las instrucciones especificas para el montaje del panel no

suministrado con la campana.

- para la fijacion del PANEL utilizar componentes mecénicos

idéneos (no incluidos en el kit de montaje). Elica rechaza cualquier

responsabilidad por dafios a personas o cosas derivados de una
instalacion incorrecta del cartén yeso y/o del producto.

Elica Connect

El aparato esta dotado de funcién WiFi para la conexion remota

mediante la app Elica Connect.

Requisitos minimos de sistema:

*  Router wireless 2.4GHz WiFi blg/n

+  Smartphone Android 0 iOs. Verifique en las tiendas la
compatibilidad de la aplicacion con la version del sistema
operativo de su smartphone.

Nota: El fabricante ELICA declara que este modelo de

electrodoméstico con equipo radio médulo WiFi esta conforme con

la directiva 2014/53/UE.

El equipo radio opera en la banda de frecuencia ISM a 2.4GHz, la

méxima potencia a radiofrecuencia transmitida no excede 20 dBm

(er.p.).

Advertencias:

+  Proteccion de los datos. Los datos que el aparato
conectado detecta son recogidos para permitir el uso de
todos los servicios del electrodoméstico conectado.
Informaciones adicionales sobre las modalidades del
tratamiento de los datos recogidos y sobre la informativa de
privacidad estan disponibles en el sitio www.elica.com.
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+  Disponibilidad en los paises. El servicio Elica Connect esta
disponible en paises especificos. Para informaciones
adicionales visite la seccion dedicada del sitio
www.elica.com.

+  Futuras modificaciones. Elica se reserva el derecho de
aportar todas las modificaciones que considere Utiles para
mejorar el servicio Elica Connect. Por consiguiente, las
descripciones contenidas en este manual no son vinculantes
y tienen un valor indicativo.

Funcionamiento

P1. Boton apertura/cierre panel aspiracion.
P2. Boton luz ON/OFF
P3. Botdn conexion WiFi

P1. Botdn apertura/cierre panel aspiracién

Si el panel estd CERRADO, con una presion del boton P1, el
aparato se encenderd, y se levantara el panel de aspiracion.
Esta operacion dara también acceso a la pantalla de
mandos B, que maneja motor e iluminacién.

Si el panel esta ABIERTO, con una presion del botén P1, se
apagara el aparato, esto cerrara el panel de aspiracion. Esta
operacion, detiene inmediatamente todas las funciones
activas de motor e iluminacion.

Nota: Con el panel cerrado 0 en movimiento, la pantalla de
mandos B permanecerd desactivada. Cuando el panel esté
completamente abierto seré posible utilizar la pantalla B.

P2. Botdn luz ON/OFF

Si el panel estd CERRADO, con una presion del boton P2, el
aparato se encenderd, se levantara el panel de aspiracién y la
luces se encenderan solo al abrir completamente el cajon.

Si el panel esta ABIERTO, se podran manejar solamente
encendido y apagado de las luces del aparato.

Nota: El botén luz P2 no maneja la graduacion de las luces y
no maneja el apagado del aparato.



P3. Tecla WiFi

+ Configuracion WiFi: si la funcién WiFi no esté configurada,
pulse por aproximadamente 2 segundos para entrar en modo
configuracién WiFi y siga las instrucciones en la App para
completar el procedimiento.

Durante el procedimiento de configuracion la tecla se ilumina
indicando el estado de la conexion (véase Tabla estado WiFi)
Para interrumpir el procedimiento de configuracién WiFi, pulse
por aproximadamente 2 segundos cuando la tecla esté
encendida con una luz botén rapido.

Una vez configurada la funcién WiFi, si se desea modificarla
pulse por aproximadamente 6 segundos para resetear los
parametros WiFi (la tecla se apaga) y repita el procedimiento
de configuracion.

* Activacion/desactivacion WiFi: después de haber
realizado la configuracion, es posible desactivar/activar la
funcién WiFi. Pulse por aproximadamente 2 segundos para
desactivar/activar la funcion WiFi. La desactivacion de la
funcién no causa la pérdida de los parametros WiFi.

Tabla estado WiFi
Tecla WiFi

Estado conexidn dispositivo

WiFi no configurado o

Luz apagada apagado

Luz encendida fija WiFi conectado

Intento de conexién al router

Luz botén rapido WiFi

Intento de conexién al cloud

Luz botén lento .
Elica

Recepcién de un mando a
distancia (ej. encendido motor
0 luz)

Luz encendida con
breve luz botén

Pantalla de Mandos B

b=
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T1. Botén luz ON/OFF

T2 . Boton Disminucion velocidad de aspiracion / Apagado
motor

L1. Led de sefialacion velocidad activa

T3. Botén Encendido motor / Aumento velocidad de
aspiracion

T4 . Botén funcién “BOOST” - velocidad intensiva -
T1: Botdn luz ON/OFF

para encender y apagar la luz.

Con una presién prolongada del botén T1 es posible
aumentar / disminuir la intensidad de la luz.

T2: Botdn disminucion velocidad / Apagado motor
presionar para disminuir la potencia de aspiracion, hasta el
apagado del aparato.

presionar y mantener presionado para apagar directamente la
campana.

L1: Led de sefialacién velocidad activa

los LED centrales se iluminan en base a la velocidad de
aspiracion activa/utilizada:

1 velocidad se encendera el led a

2 velocidad se encenderan los led a+b

3 velocidad se encenderan los led a+b+c

T3: Boton aumento velocidad
presionar para encender la campana
presionar para aumentar la potencia de aspiracion.

T4: Boton funcion “BOOST” - velocidad intensiva -
presionar T4 para activar la velocidad de aspiracion intensiva
“BOOST 1", temporizada por 30 minutos

esta temporizacion prolongada ha sido concebida para
garantizar un tiempo (til para cocciones de alto contenido de
humos

Nota: transcurridos los 30 minutos, el aparato regresara a la
velocidad de aspiracion precedentemente configurada ***

desde motor encendido en “BOOST 1", presionar una vez
mas T4 para activar la velocidad de aspiracion intensiva
“BOOST 2", temporizada por 7 minutos

Nota: transcurridos los 7 minutos, el aparato regresara a la
velocidad de aspiracion precedentemente configurada ***
Nota: presionando una vez més T4, durante los 7 minutos, se
regresa a la velocidad de aspiracion precedentemente
configurada ***

durante las funciones “BOOST1” y “BOOST2” activas,
presionando:

T2 se regresa a la velocidad de aspiracion
precedentemente configurada ***

T3 se regresa a la 3° velocidad de aspiracion

*** |3 velocidad de aspiracion precedente permanece
visualizable mediante los LED de sefialacién L1



si se ha configurado la velocidad intensiva directamente con
el aparato apagado, al final de la temporizacién el motor se
apaga.

Durante el uso de las funciones “BOOST"” el simbolo T4
parpadea
(“BOOST 1" luz blanca - “BOOST 2": luz azul)

Indicadores de Saturacion filtros

A intervalos regulares la campana sefiala la necesidad de
realizar el mantenimiento de los filtros.

LED L1 (a-b-c) encendido con luz intermitente (todos los
indicadores  luminosos parpadean juntos): realice el
mantenimiento del filtro de grasas.

LED L1 (a-b-c) encendido con luz alternada (los indicadores
luminosos se encienden en secuencia): realice el
mantenimiento del filtro de carbén activo

Nota: La sefialacion de saturacién de los filtros es visible
dentro de los primeros 10 segundos del encendido del
aparato, dentro de este tiempo debe ser realizado el reset de
los indicadores de saturacion.

Reset indicadores saturacién filtros:

Presion prolongada del boton T3

LED L1 (a-b-c) se enciende y se apaga (segun el tipo de filtro
al que se realiza el reset, los indicadores luminosos
parpadean juntos o se encienden en secuencia); se emitira
una sefial aclstica para confirmar la correcta ejecucion del
reset.

Activacion indicador saturacion filtros
Nota: esta operacion debe ser realizada con la campana
apagada.

- Filtro de grasas
Este indicador esta normalmente activado

1° presion prolongada de los botones T3 y T2

si el indicador esta activo se enciende el botén T3

pulse el botén T2, para desactivarlo

si el indicador estéa desactivado se enciende el boton T2
pulse el boton T3, para activarlo

- Filtro carbén activo
Este indicador esta normalmente desactivado
2° presién prolongada de los botones T3y T2

si el indicador esté activo se enciende el botén T3

pulse el botén T2, para desactivarlo

si el indicador estéa desactivado se enciende el botén T2
pulse el boton T3, para activarlo

Nota: 3° presién prolongada de los botones T3y T2
se sale del mend configuraciones.
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Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! iNO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacién de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente con un cepillo de
cerdas suaves o0 bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajila el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

El montaje y desmontaje de los filtros anti-grasa y de los
filtros de carbon debe efectuarse con el panel retractil de la
campana en en posicion abierta.

Y luego,extraer el panel frontal tirando contemporaneamente
de la parte superior de cada lado.

El panel gira hacia adelante y libera el acceso a los filtros anti-
grasa.

Fig. 18-21

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por la
coccidn de alimentos.

Filtro al carbon activo lavable

El filtro al carbén puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C ( en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después péngalo en
el homo a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.

Después de haber quitado el filtro anti grasas, es posible
insertar los filtros al carbén (no en dotacion)

Sustitucion de la ldmpara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacién, una duracién
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para reemplazar las lamparas, contactar el centro de servicio
autorizado para los repuestos.



PT - InstrucOes para montagem e utilizagéo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual.
Declina-se  qualquer  responsabilidade  por  eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. O exaustor foi concebido para a aspiracdo de fumos e

vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para uso

doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,

manutencao e instalagéo sdo as mesmas.

« E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o manual
acompanha o produto.

+  Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam importantes
informag@es sobre a instalagéo, uso e seguranca.

+  Nao efectue variagbes elétricas ou mecanicas no produto ou
nos tubos de fuga.

+  Antes de prosseguir com a instalacdo do aparelho, verifique
se todos os componentes ndo estdo danificados. Caso
contrério, contacte 0 seu fornecedor e ndo prossiga com a
instalac&o.

Nota: As pecas sinalizadas com o simholo "(*)" sdo acessorios

opcionais fornecidos apenas em alguns modelos ou pecas ndo

forecidas, que devem ser compradas.

@ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
rerando a tomada ou desligando a
alimentacdo da rede elétrica.

« Usar sempre luvas de trabalho para todas
as operacoes de instalagdo e manutengao.
+ Este aparelho pode ser usado por
criancas a partir de 8 anos de idade e por
pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias  instrugdes
relativas ao uso em seguranca do aparelho
e que tenham conhecimento dos riscos
envolvidos.

* As criancas ndo devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou a brincar com o
aparelho.

* A limpeza e a manutencdo ndo devem
ser feitas por criancas sem supervisao.
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* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de
combustao de gas ou outros combustiveis.
+ O exaustor deve ser limpo regularmente,
interna e externamente (PELO MENOS
UMA VEZ POR MES), respeitando
expressamente as indicacbes no manual,
nas instrucdes de manutengao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar alimentos
diretamente na chama, sob 0 exaustor.

* Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutengdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o0 Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogdo.

* Ndo ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalacdo esteja totalmente
concluida.

« Relativamente as medidas técnicas e de
seguranca a serem adotadas para a
descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente 0s regulamentos fornecidos
pelas autoridades locais.

* O sistema de condutas deste aparelho
ndo pode ser conectado a outro sistema de
ventilacdo ja existente que esteja a ser
usado para qualquer outra finalidade,
como descarga de fumos de aparelhos a
gas ou outros combustiveis.



A ATENCAOQ! A falta de instalagdo de
parafusos ou dispositivos de fixacdo em
conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos

 N&o utilizar ou deixar o exaustor sem
lampadas corretamente montadas, devido
ao possivel risco de choques elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades
montadas corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado
como uma superficie de apoio, a menos
que seja especificamente indicado.

* Usar somente os parafusos de fixagéo
fornecidos com o aparelho, para a
instalagdo, ou, se ndo for fornecido,
comprar 0 tipo de parafuso correto.

« Usar 0 comprimento correto para 0S
parafusos que sao identificados no Guia de
Instalacéo.

« Em caso de duvida, consultar um centro
de assisténcia autorizado ou técnico
qualificado.

A ATENCAO! N&o utiizar com um
programador, temporizador, telecomando
separado ou qualquer outro dispositivo que
se ativa automaticamente.

/\ Conexao elétrica

A conexdo da coifa a rede elétrica deve ser
efetuada  por  profissional  técnico
qualificado e especializado.

A voltagem da rede elétrica deve
corresponder com a voltagem indicada na
etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha,
conectar 0 exaustor a uma tomada, em
conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois
da instalacdo. Se néo tiver ficha (conex&o
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direta a rede) ou a tomada ndo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo
depois da instalag¢éo, aplicar um interruptor
bipolar, em conformidade com a norma
(que assegure a desconexdo completa da
rede nas condicbes da categoria de
sobretensdo I, de acordo com as regras
de instalacéo.

A ATENCAO! Antes de conectar
novamente o circuito do exaustor com a
alimentacdo elétrica, verificar o seu
funcionamento, e verificar se o cabo de
rede estd montado corretamente.

Instalacdo
Se as instrugdes de instalacdo do fogao a
gas especificarem uma distancia maior,

deve-se levar em conta esta indicacao.

Nota: A instalacdo deve ser realizada de tal modo que seja
sempre garantida a acessibilidade do exaustor e dos
componentes  eletrdnicos para eventuais intervencdes de
assisténcia técnica.

Nota: O cabo que conecta 0 motor remoto ao exaustor tem um
comprimento de3 metros.

Atencéo! Néo corte o cabo de coligamento entre o exaustor e
0 motor, para evitar assim, a perda da garantia.

Durante o movimento da coifa néo posicionar as méos no raio de
acdo de aspiracéo (carrinho) extraivel.

A coifa é dotada de interruptores de seguranca que ndo permitem
o funzionamento quando vem desencaixado o painel anterior
filtros.

Com a intengéo constante de melhorar 0s nossos produtos, nos
reservamos o direito de aplicar &s caracteristicas dos mesmos,
sejam tecnicas, funcionais ou estéticas todas as modificagbes
derivadas de suas evolugdes.No caso de versdo com motor
externo, para o normal funzionamento da coifa € necessario
utiizar um grupo aspirante (motor externo) da mesma casa
produtora.

Na instalagdo do produto, aconselha-se de manter uma distancia
minima de 400 mm entre a bancada de trabalho e eventuais
componentes lugares na parte superior da coifa.

Assim fazendo, a corrida em dire¢do ao alto (abertura) e em
direcdo para baixo (fechamento) do painel de aspiragdo, néo
encontrard nenhum obstaculo, e para facilitar 0 acesso aos
comandos da coifa colocados no painel.

AVISO: Posicionar a caixa metdlica que contem os cpmponentes
eletronicos & uma distancia ndo inferior a 65 cm da placa de



cozimento a gas ou de qualquer maneira a 65 cm do ponto de
aspiragéo da coifa.

RECOMENDAGAOQ: Recomendamos de instalar a caixa metalica
que contém os componentes eletrdnicos pelos menos a 10 cm do
chéo e a uma distancia suficiente de todas as fontes de calor (ex.
Lado de um forno, placa de cozimento).

PLACA DE COZINHA A GAS:

Todas as placas de cozinha a gas ndo devem exceder os
seguintes valores: Poténcia méxima total como na fig.3 e méx. 5
queimadores individuais. ¢ Uma placa de cozinha a gas de 75 cm
ndo deve exceder os seguintes valores: Poténcia méxima total
11,9 kW; poténcia méxima total placas de cozinha traseiras: 4,7
kW; poténcia méxima wok 4,2 kW. @ Uma placa de cozinha a gas
de 90 cm ndo deve exceder os seguintes valores: Poténcia
méxima total 13,7 KW; poténcia méxima total placas de cozinha
traseiras: 4,7 KW; poténcia maxima wok 6 kW.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia
2012/19EC - UK S| 2013 No.3113 sobre Residuos de
equipamento elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagéo adequada deste produto, estara a ajudar
a evitar potenciais consequéncias negativas para 0 ambiente e
para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersdo inadequada deste produto.

O simbolo wwsm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletrénico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.

Para obter informacBes mais detalhadas sobre o tratamento, a
recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo de
desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-L,ETSI
EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Sugestdes para uma utilizacdo correta, de modo a reduzir o
impacto ambiental: LIGUE o exaustor na velocidade minima
quando comegar a cozinhar e mantenha-o0 em fungéo por mais
alguns minutos ap6s ter terminado. Aumente a velocidade
somente em caso de muito fumo ou vapor e use as velocidades
altas somente em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a
carvdo quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
reducdo dos odores. Limpe ofs) fitro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o diametro
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méaximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso
O exaustor é fabricado para ser utilizado na verséo aspirante, com
exaustéo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo interna.

Versdo evacuagdo para o exterior Os vapores sdo
evacuados para o exterior, por meio de um tubo de descarga
fixado & falange de conexdo que se encontra sobre 0 exaustor.

A\ ATENCAO!

O diémetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao diametro
do anel de conex&o.

A\ ATENCAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvdo ativo, estes deverdo
ser retirados.

Versao recirculacéo

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de ser
recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar 0 exaustor nesta versdo & necessrio instalar um
sistema de filtragem adicional & base de carvéo ativado.

Nota: O ar reciclado atraves dos filtros carvdo vem reintroduzido
na cozinha mediante um condutor que canaliza o ar em um lado
do mével.

Os modelos sem motor de aspiracdo funcionam exclusivamente
na versdo aspirante e devem ser ligados a uma unidade periférica
de aspiracéo (ndo fomecida).

As instrugBes da ligagéo sdo fornecidas com a unidade periférica
de aspiracéo.

Montagem

Antes de proceder na instalagdo do aparelho, verificar que todos

0s componentes ndo estejam danificados, em caso contrério

contactar o revendedor e ndo prosseguir com a instalagdo. Além
disso, ler com atengéo todas as instrucdes abaixo descritas.

+  Utilizar um tubo de evacuacdo ar que possua a extenséo
méxima ndo superior a 5 metros.

+  Limitar o numero de curvas na canalizacdo visto que cada
curva reduz a eficiéncia de aspiracdo comparada a 1 metro
linear. (Ex. Utilizando n° 2 curvas a 90°, a extensdo da
canalizagdo ndo deverd superar os 3 metros de
comprimento).

+  Evitar mudancas drésticas de diregao.

+  Utilizar um ducto com dimetro de 150 mm constante para
todo o comprimento.

+  Utilizar um conduto de material aprovado através de normas.

*  Por inobservancia das instrugdes precedentes o fabricante
ndo respondera por problemas ou ruidos e nenhuma
garantia sera oferecida.

+  Antes de efetuar o furo controlar que na parte interna do
mével, em correspondéncia & zona de alojamento da coifa,
ndo seja presente a estrutura do mével ou outros detalhes
que poderiam criar problemas para a correcta instalacdo.
Verificar que os volumes da coifa e da placa de cozimento
sejam compativeis com o mével e assim seja realizavel a



instalac&o.

+  Antes de inserir os parafusos no mével, assegurar-se que o
produto seja perfeitamente perpendicular & bancada de
trabalho.

Montagem do painel
(apenas para modelos em que o painel ndo é fornecido com o
exaustor)

A\ ATTENZIONE!

a instalac&o deve ser realizada apenas por instaladores

qualificados. PARA O INSTALADOR: a responsabilidade pela

instalac&o do exaustor, incluindo a verificagéo da conformidade do
kit de fixagao eventualmente incluido no produto, permanece

como responsabilidade exclusiva do instalador. Seguem-se, a

titulo de exemplo mas ndo exaustivo, algumas informagdes (teis

para o instalador:

- utilize um tipo de PAINEL & prova de fogo (em conformidade
com o art.° 30 da IEC/EN 60335-2- 31), adequado as condigdes
de temperatura de funcionamento (pelo menos 80 °C) e
humidade (pelo menos 93%) atingidas na aplicagao;

- peso total do PAINEL utilizado n&o superior a 1,5 kg;

- fixe 0 PAINEL ao exaustor através dos pontos de fixagao. Veja

as ilustragdes dedicadas a montagem do painel ndo fornecido

com 0 exaustor.

- para a fixac&o do PAINEL, utilize componentes mecénicos

adequados (ndo incluidos no kit de montagem). A Elica declina

qualquer responsabilidade por danos pessoais ou materiais
decorrentes da instalag&o incorreta de placas de gesso cartonado

e/ ou do produto.

Elica Connect

O exaustor esta equipado com a fungéo Wi-Fi para ligagdo remota

através da App Elica Connect.

Requisitos minimos do sistema:

*  Router sem fios 2.4GHz wi-fi big/n

+  Smartphone Android ou iOS. Verifique nas lojas a
compatibilidade da App com a versé&o do sistema operacional
do seu smartphone.

Nota: O fabricante ELICA declara que este modelo de

eletrodoméstico com aparelho de radio médulo wi-fi estd em

conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.

O equipamento de radio opera na faixa de frequéncia ISM de 2,4

GHz, a poténcia méxima de radiofrequéncia transmitida ndo

excede 20 dBm (EIRP - Poténcia efetiva de radiagao isotrpica).

Avisos:

+  Tutela dos dados. Os dados que o aparelho ligado deteta
s&o recolhidos para permitir a utilizac&o de todos o0s servicos
do eletrodoméstico ligado. Informagdes adicionais sobre os
modos de tratamento dos dados recolhidose sobre a politica
de privacidade estdo disponiveis no site www.elica.com.

+  Disponibilidade nos paises. O servigo Elica Connect esta
disponivel em paises especificos. Para mais informagdes,
visite a seccdo dedicada do site www.elica.com.

*  Mudangas futuras. A Elica reserva-se o direito de fazer
todas as alteracdes que julgar Uteis para melhorar o servigo
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Elica Connect. Por conseguinte, as descrigdes contidas
neste manual ndo séo vinculativas e tém um valor indicativo.

Funcionamento

P1. Tecla de abertura / fecho do painel de aspiracéo.
P2. Tecla de luz ON/OFF
P3. Tecla de ligacao wi-fi

P1. Teclade abertura /fecho do painel de aspiracéo

Se 0 painel estiver FECHADO, com uma presséo na tecla P1,
0 exaustor acender-se-a e o0 painel de aspiragdo levantar-se-
a.

Esta operagéo também dara acesso ao visor de comandos
B, que regula o motor e a iluminag&o.

Se 0 painel estiver ABERTO, com uma pressdo natecla P1, o
exaustor desligar-se-4, isto fara fechar o painel de aspiragéo.
Esta operagdo interrompe imediatamente todas as fungdes
ativas do motor e da iluminacéo.

Nota: Com o painel fechado ou em movimento, o visor de
comandos B permanecera desativado. Quando o painel
estiver totalmente aberto, sera possivel usar o visor B.

P2. Teclade luz ON/OFF

Se 0 painel estiver FECHADO, com uma pressdo na tecla P2,
0 exaustor acender-se-4, o painel de aspiracéo levantar-se-a
e as luzes acender-se-80 apenas com a gaveta totalmente
aberta.

Se 0 painel estiver ABERTO, apenas sera possivel regular o
ligar e o desligar das luzes do exaustor.

Nota: A tecla de luz P2 ndo regula o Obscurecimento das
luzes e ndo regula o desligar do exaustor.

P3. Tecla wi-fi

« Configuragéo wi-fi: se a fungéo wi-fi ndo estiver
configurada, pressione por cerca de 2 segundos para entrar
no modo de configuracéo wi-fi e siga as instrugées na App
para concluir o procedimento.



Durante o procedimento de configuragdo, a tecla ilumina-se
indicando o estado da ligagao (veja a Tabela de estado do wi-
fi)

Para interromper o procedimento de configuragdo do wi-fi,
pressione por cerca de 2 segundos quando a tecla estiver
acesa com a luz a piscar rapidamente.

Uma vez configurada a fungéo wi-fi, se quiser altera-la,
pressione por cerca de 6 segundos para redefinir os
parametros de wi-fi (a tecla apaga-se) e repita o procedimento
de configuracdo.

* Ativacdo / desativagdo wi-fi: apds ter efetuado a
configuragdo, pode desativar / ativar a fungéo wi-fi. Pressione
por cerca de 2 segundos para desativar / ativar a fun¢do wi-fi.
A desativacdo da funcéo ndo implica a perda dos parametros
wi-fi.

Tabela de estado do wi-fi

Estado da ligagdo do

Tecla wi-fi dispositivo

Luz apagada Wi-fi ndo configurado ou

apagado
Luz acesa fixa Wi-fi ligado
Luz a piscar Tentativa de ligagéo ao
rapidamente router wifi
Luz a piscar Tentativa de ligagdo a
lentamente nuvem Elica

Luz acesa com luz
a piscar
brevemente

Rece¢do de um comando
via remoto (por ex., ligagao
do motor ou luz)

Visor de comandos B

E a
NP «
@ @ be

™M T2 L1 T3 T4

T1. Tecla de luz ON/OFF
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T2. Tecla de Redugdo da velocidade de aspiracédo / Desligar o
motor

L1. LED de sinalizacéo da velocidade ativa

T3. Tecla de Ligagdo do motor / Aumento da velocidade de
aspiracéo

T4. Tecla fungdo “BOOST” - velocidades intensivas -

T1: Tecla de luz ON/OFF

para acender e apagar a luz.

Com uma presséo prolongada da tecla T1 é possivel
aumentar / diminuir a intensidade da luz.

T2: Tecla de reducéo de velocidade / Desligar o motor
prima para diminuir a poténcia de aspirado, até o exaustor
desligar.

prima e mantenha premido para desligar diretamente o
exaustor.

L1: LED de sinalizacéo de velocidade ativa

0s LED centrais acendem-se conforme a velocidade de
aspiracdo ativa / utilizada:

Velocidade 1 - acender-se-a 0 LED a

Velocidade 2 - acender-se-do os LED a+b

Velocidade 3 - acender-se-d0 os LED at+b+c

T3: Tecla de aumento velocidade
prima para ligar o exaustor
prima para aumentar a poténcia de aspiragéo.

T4: Tecla fungdo “BOOST” - velocidades intensivas -
prima T4 para ativar a velocidade de aspiragéo intensiva
“BOOST 1", temporizada para 30 minutos

esta temporizacdo prolongada foi concebida para garantir um
tempo (til para cozeduras com alto contetdo de fumos
Nota: decorridos os 30 minutos, o exaustor regressara a
velocidade de aspiragéo anteriormente definida ***

com o motor aceso em "BOOST 1", prima novamente T4 para
ativar a velocidade de aspiraco intensiva "BOOST 2",
temporizada para 7 minutos

Nota: decorridos os 7 minutos, 0 exaustor regressara a
velocidade de aspiragéo anteriormente definida ***

Nota: premindo novamente T4, durante 0s 7 minutos,
regressa-se a velocidade de aspiragdo anteriormente definida

*kk

durante as fungbes “BOOST1” e “BOOST2” ativas,
premindo:

T2 regressa-se a velocidade de aspiragdo anteriormente
definida ***

T3 regressa-se a 3.2 velocidade de aspiragéo

*** 3 velocidade de aspiragdo anterior permanece visualizavel
através dos LED de aviso L1

se a velocidade intensiva foi definida diretamente com o
exaustor desligado, no final da temporizag&o o motor desliga-
se.

Durante o uso das funcdes “BOOST" o simbolo T4 pisca



(“BOOST 1" luz branca - “BOOST 2": luz azul)

Indicadores de Saturacéo dos filtros

A intervalos regulares, o exaustor assinala a necessidade de
executar a manutencao dos filtros.

LED L1 (a-b-c) aceso com luz a piscar (todas as luzes-piloto
piscam simultaneamente): execute a manutencéo do filtro de
gorduras.

LED L1 (a-b-c) aceso com luz alternada (as luzes-piloto
acendem-se seguencialmente): execute a manuten¢do do
filtro de carvéo ativo

Nota: A sinalizagdo de saturagdo dos filtros é visivel dentro
dos primeiros 10 segundos depois da ligagdo do exaustor;
dentro deste tempo deve ser executada a redefinicdo dos
indicadores de saturacéo.

Redefini¢do dos indicadores de saturagdo dos filtros:
Presséo prolongada da tecla T3

LED L1 (a-b-c) liga-se e desliga-se (consoante o tipo de filtro
para o qual se executa a redefinicdo, as luzes-piloto piscam
em conjunto ou acendem-se em sequéncia); sera emitido um
sinal acUstico para confirmar a execugdo bem-sucedida da
redefinicéo.

Ativacdo do indicador de saturagdo dos filtros
Nota: esta operagdo deve ser executada com o exaustor
desligado.

- Filtro de gorduras
Este indicador esta normalmente ativado

1.2 press&o prolongada das teclas T3 e T2

se o indicador estiver ativo, acende-se atecla T3
prima a tecla T2, para o desativar

se o indicador estiver desativado acende-se a tecla T2
prima a tecla T3, para o ativar

- Filtro de carvdo ativo
Este indicador esta normalmente desativado
2.2 pressao prolongada das teclas T3 e T2

se o indicador estiver ativo, acende-se atecla T3
prima a tecla T2, para o desativar

se o indicador estiver desativado acende-se a tecla T2
prima a tecla T3, para o ativar

Nota: 3.2 pressdo prolongada das teclas T3 e T2
sai-se do menu de definigbes.
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Manutencao
Limpeza
Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com

detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicacéo da saturacéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade),
com detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louca a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metélico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na méagquina da louca, mas suas caracteristicas de
filtragdo ndo se alteram.

A montagem e desmontagem dos filtros ante-gordura e dos
filtros carvdo deve ser realizado com a cesta removivel do
exaustor em posicao aberta.

Em  seguidajremover o  painel  frontal,puxando
simultaneamente sobre a parte superior de cada um dos
lados.

O painel gira para a frente,libertando o acesso aos filtros
ante-gordura.

Fig. 18-21

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparacéo de alimentos.

Filtro de carvéo ativo lavavel.

O filtro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicacéo da saturacéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) em
agua quente e detergentes adequados ou em méaquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para ndo estragar o
filtro. Em seguida deixe-o secar definitivamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.

Substitua 0 pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Depois de haver retirado os filtros antigorduras, € possivel
inserir os filtros carvéo (ndo em dotagao).

Substitui¢do das lampadas

A coifa & dotada de um sistema de iluminacdo baseada na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituicdo das lampadas, contatar o centro de
servico autorizado de pecas de reposi¢éo.



EL - OAHTIEZ YNAPMOAOIHZHZ KAl XPHZHZ

AkoAouBAoTE auaTnpd TIG 0dNyieg TTOU avapEPOVTal OF

autd TO EyXEIpidlo. Aev avahauBavoue kapia guBlvn yia

TUXOV BUOXEPEIES, {NuIEG 1} TTUpKayIEG TTOU TTPOKaAOUVTAI Kall

TpoEpXovTal amd TV PR TAPNON Twv  odnylwv TIou

avagépovtal o€ autd To eyxelpidio. O amoppodnTpag Exel

KOTOOKEUQOTE yia TNV amoppd@nan KOTIVWY KOl OTHWY

payelpéuaTtog Kal £xel OXEdIAOTEl OTTOKAEIOTIKA yIa OIKIOKN

Xpnon

O amoppo@nTpag UTopEi va Tapouaidasl Slagopég o€

oxéon pe Ta oxédia Tou Tapovrog eyxelpidiou. Mapoia

autd, o1 odnyieg XxpNoNg, GUVTAPNONG Kal EYKATAOTOGNG

Tapapévouy ol idieg.

«  Eival onuavtiké va diatnproTe 10 TTapdv eyxelpidio yia
Va T0 GUMPOUAEUEDTE OTIOIGBATIOTE OTIYHI TO XPEIGETTE!
Xe Tepimwon mwAnong, daveiopol 1 PeTakopIong,
BeBaiwbeite 6T Ppioketal cuokeuaopévo pali pe 1o
Tpoi6v!

*  AioBaoTe TIPOCEKTIKA TIG 0dnyieg: TEPIEXOUV XPATILES
TANPOQOpIEG yIa TNV EYKATAOTAON Kai Xprion Tou
TIPOIGVTOG KAl yia TNV aoPaAeia oag!

o Mnv em@épete nAekTpikéG 1 pnxavikég ahlhayég aTo
TIPOI6V 1§ 0ToUG CwAAVES eGaépwang!

o [lpiv TIpoXwpAoTE G TNV EYKOTAOTAON TNG GUOKEUAS
BeaiwBATe 6T 6Aa Ta eCaptipaTa dev €XOuv UTTOOTE
{nuid. Ze avtiBetn TEPITITWON v EPBETE OE ETTAPH WE TOV
TIWANTA GG KAl Va v GUVEYIOETE [E TNV eykardoTaon.

Inpeiwon: Ta eGaptipata ou gépouv 10 aUpBoAo "(*)" eival

TIPOQIPETIKA €GapTApaTa Kal diatiBevial pévov o€ opiopéva

povTéAa 1y eival TpdoBeTa GapTAUATA TTOU TIApEXOVTAl UOVO

KaTOTIV ayopds.

@ Npondotroinoeig

o [lpiv  ekteNéOeETE  OTTOIOONATIOTE
diadikaaia kabapiopoUu 1 GuvTthpnONG,
QTTOOUVOEDTE T CUCKEUN ATTO TO PEUNA,
Byalovrag 10 @I¢ amd TNV TpiCa A
KAEIVOVTOG TNV NAEKTPIKA TTAPOX).

* ['1a OAeg TIG EpyaTies eykaTAOTOONG KAl

ouvtApnong  Xpnaiyotrolgite  yavria
£pyaciag.
« H ouokeuy auth  pmopei  va

xpnoigoroinBei amé madid nAikiag 8
ETWV KAl Gvw kol amé  Atoua e
HEIWPEVES owpaTikéG, aloBnTNPIaKES R
TIVEUHATIKEG  duvardtnTeg 1 EMAEIwn
guTreIpiag Kal yvwaong, edv empAETovTal
N €xouv AGPel odnyieg OXETIKA WE TN
XPAOTN TNG OUCKEUAG HE a0QaA TPOTIO
KOl KOTOVOOUV  TOUG  KIVOUVOUG  TTOU
gvéxovral.
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* Mnv agrvete pikpa maidid va Traiouv
HE T OUOKEUN.

« O koBapiopdg kal n ouvtipnon dev
TPETIEl  va  TTPAyMATOTTOIoUVTalI  ATTO
Taidid xwpig emiBAeyn.

« Otav oTOV XWPO TOU AsiTOUpYEi O
aTToPPOPNTAPAG UTTAPXOUV KOI CUOKEUEG
kauong agpiou 1 GAMwv  Kauaigwy,
TIPETTEN VA £CO0QOAAICETaI TTAVTA ETTAPKNAG
OEPIONOG.

« O amoppogntipag  TEETEl VO
kaBapiletal OuaTNUATIKA, 1600
cowrepik@ 600 KAl €GwTEPIKA

(TOYNAXIZTON  MIA ®OPA TON
MHNA), ot kd&Be Tmepimmwon dwoTe
MeyOAn  Tmpoooxn  OTIC  0dnyieg
ouvTAPNONG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H pn 1pNoN Twv KavoVvIoUWV OXETIKA
HE TOV KaBapIaud TOU aTToPEOPNTHPA KAl
TNV QVTIKATAOTOOT Kal KaBapioyod Twv
QiNTpwv  pmopei va  TTPOKAAEDEl
TTUPKAYIEG.

* AmayopeleTal auatnpd 10 payeipepa
o¢ QANoya (QAapté) KATW amd  TOV
amoppoenTApa.

* AVTIKOTOOTAOTE TOV AQUTITAPA HOVO HE
idlou TUTOU AauTmrtipa (BAETE kePAAQIO
ouvTAPNONG/AVTIKATAOTAONG AQUTITAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU).

H xpAhon ehetBepng GAOYaS KaTOOTPEQEI
T0 QIATpa KOI WTTOPEI VO TTPOKAAEDE!
Tupkayld, yia auté Ba TpémEl va
QTTOQEUYETAL.

To myavioya Tpémmel va yiverar uto
€Neyxo €101 waTe va amogeuxbei pwrid
amo utrepBépuavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n povada
€0TIWV  PpiokeTal ot Aeimoupyia, Ta
TPOOBACIYa péPn TOU QTTOPPOPNTAHPA
HTTOpPEi va gival (eaTa.

* Mn GUVOEETE T GUOKEUT OTO NAEKTPIKO
Oiktuo €dv Oev €xel oAokAnpwBei n
eykaraaTaon.



* [lpémer va Tnpouvral maoTd OAol ol
IOXUOVTEG TOTTIKOI  KOVOVIOPOi yio Ta
TEXVIKA PETPA KAl TO PETPO ACQOAEiOG
NG EKKEVWONG TWV KATIVWV.

* O aépag Tou amoBaiAeTal dev TTPETTEl
va  KkareuBovetar  og  aywyd  TTOU
XPNOIUOTIOIEITAI  yIO TNV EKKEVWON
KOTTVWV TTOU TTOPAYOVTAl OTTO GUOKEUEG
kauang agpiou ) GAAou €idoug kauan.
A ATENCAO! Eav n eykaraoToon
Bidwv kal oTNPIYHATWY OTEPEWONG OEV
yivel oUPQwva e TIG 0dnYieg, UTTOpE va
TpokAnBolv KIvoUvol NAEKTPIKAG
QUOEWG.

* Mn XpnOIYOTIOIEITE 1) PNV OQIVETE TOV
amopPOPNTAPA WIS AGUTIEG owaoTa

Tomrofetnuéveg,  eCaitiag  evexOuEVOU
KIvOUVOoU nAekTpoTTANngiag.
« Mn xpnoigotoigite  ToTE  TOV

amoppogntipa av dev Eival owaTd
TOTTO0€ETNWEVO TO PETAANIKG TTAEYA!

« Mn xpnowotoicite TMOTE Tov
amoppoenTipa cav emimedo OTAPIENS,
EKTOG av avagePETal pnTa OTO EYXEIPIDIO.
« Xpnoigomoiote  Wovo  TIG  Pideg
OTEPEWONG TTOU TTAPEXOVTAI LE TO TIPOIOV
gykataotaong n, av dev TrapExovral,
TrpounBeuTeite TOV OWOTO TUTTO PISWV.

« XpnaoigomoiRote 70 CwoTd EyeBOG
Bidwv, oOmwg opiletar oTig  Odnyieg

eykardoTaong.

e Xg  TIEPITITWON aueiBoAiag,
OUpPoUAcuTEITE  QVTITTPOOWTO A
e¢ouaio0doTnuévo KEVTPO
e€utrnPETNONG.

A MPOZOXH! Na unv xpnaiuoroieital

ME  TTPOYPOMMATIOTH,  XPOVOUETPO,

EexwploTd TNAEXEIPIOTAPIO n

otmolodATote  GAn  Ouokeurp  TTOU

EVEPYOTTOIEITAI AUTOUATWG.
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/N HAekTpIKn ouvdeon

H  nAektpik  eykardotaon  Tou
amoppoPNTAPA  TIPETIEI VA YivETAI ATTO
€€eI0IKEUPEVO TEXVIKO.

H 100N Twv KEVTIPIKWY aywywv TPETEI
va  avrigToIxei  0€  QuTAv  TTOU
avaypd@eTal gtV XOPAKTNPIOTIKA
ETIKETO, TOTTOBETNEVN OTO ECWTEPIKS TOU
amoppopntpa. Eav mapéxetal n mpida,
ouvdEaTE TOV OTTOPPOPNTAPA HE TTAPOXA
PEUUATOG  TIOU, OUPQWVA  MPE  TOUG
TTPOPRAETTOPEVOUG  KAVOVIOUOUG, TIPETTEN
va Bpioketal o poaity {wvn, akdun
kal pet@ tnv eykardotaon. Eav dev
mapéxetal n - TpiCa  (TTpoPAeTTOUEVN
oUvdean ameubeiag pe 10 pelpa) A n
mpifa dev  eival og TpooBaaiun {wvn,
OKOuN KAl PETA TNV €yKATAOTOON,
£QapuOaTe évav dITTOAIKO dIAKOTITN WATE
va TANPEi TOUG Kavoveg aa@aAeiag ou
etao@ahifouv v oAokAnpwpEvn
omooUvOeon  TOU  OUOTAUATOGC  OF
TEPITTWOn utéptaong (karnyopiag i),
OUPWVA WE TIG 0DNYiES KAl TOUG KAVOVEG
£YKATAOTAOEWG.

A TIPOEIAOMOIHZH! mpiv ouvdéoete
10 oUOTNUA TOU OTTOPPOPNTAPA WE TNV
NAEKTPIKA eykatdioTaon kal BePaiwbeite
yla v owaoTh Tou Asiroupyia, va
eNéyxere  mavrote  ev 10 KAAwdIO
ouvdeong eival opBa povrapiopévo.

EykaraoTtaon
Eav o1 0dnyie¢ eykaraoTaong yia Baon
€oTiwv  Je  aéplo  kabBopiouv  pia
MEYOAUTEPN amdoTaon, TPETEl va TNV
AGBete utOYn.

Inpeiwon: H eykardotaon mpETel va yivel Katé TET010 TpOTIO



woTe va  gival Tavia  eyyunuévn n Tpdéofacn oTov
amopPOPNTAPA Kal OTA NAEKTPOVIKA €E0pTAUATA YIa TUXOV
Epyaacieg G TEXVIKAG fonbeiag.

Inpeiwon: To KaAwdIO TTOU GUVOEEI TOV ATTOUAKPUTHEVO
KIVNTAPA HE TOV OTTOPPOPNTAPA EXEI MAKOG 3 1.

Mpoooxn! Mnv k6Bete To kKaAwdio oUvdeong peragl Tou
ATTOPPOPNTAPA KAl TOU KIVATAPA YIO VA PNV XOOETE TO
Sikaiwpa TNG £yyinang.

Karé mv didpkeia g peTakivnong Tou amroppo@nThpa pnv
ompilecTe pe T ¥épla oMV (OTOOTACIUN) EMQAVEIQ
amoppdPNONG TOU UNXAVAUATOG.

O amoppognTipag eival  €QOdIACPEVOG  PE  BIOKOTITEG
ao@aAeiag ou epmodifouv TV AciToupyia Tou evoow Eival
avoIKTA N eprpdobia em@davela QiATpwy.

Imv TpooTaBela va oag TOPOUCIAJOUpE TTAVTOTE TIG
KOAUTEPEG GUOKEUEG, B1aTNPOUKE TO SIKAiWHa va ETIPEPOUNE
omolgadnmote aAayég oy epedvion, oTa TexvikG kai oTa
AEIToupyIk@ XapOKTPIOTIKA TNG GUCKEUAG. € TIEPITITWGN
povTéNOU pE ECWTEPIKA pnxavr amoppdenang, yia Ty KaAf
AerToupyia  TNG OUOKEURG TIPETEI  va  XPNOIHOTTOIRGTE
pnxavnua g idiag eTaipiag KATaoKeung.

Kard mv  eykardotacn Tou  QTOPPOQNTAPG,  OOG
oupBouAetoupe va agroete TouhayiaTov 400mm petagd g
ETMPAVEIOG €PYOOiag Kal Twv €GapTnUaTWY TTou TMBavov
Bpiokovtal TGvw amd Tov amoppoenTipa.

Autd B1eukoAUVEl TO Gvolyua Kal KAEiOIUO TG €mM@AveEIag
amoppdPnong, v agrvel eAeUBepPn TV TTEPIOXF TOU TTIVOKA
XEIPIGHOU TOU aTTopPOPNTAPA.

MPOZXOXH: TomoBetoTe T0 PETAAAIKG KOUTI TIoU TIEPIEXE! Tal
nAekTpovIKG e§aptpaTa oe amdaTaon Oxl HIKPOTEPN Twv 65
cm amd TV EM@AVEID PAYEIPEPATOG  UypaEgpiou A
OTIWOOATIOTE OE améaTaon PeyaAUTepn Twy 65 cm amd v
EMPAvEIQ aTTOPPOPNONG..

ZYMBOYAH: Zag ouvigToUpe va TomoBeThoTE T0 PETAAAIKG
KOUTI TTOU TIEPIEXEI T NAEKTPOVIKA EEOPTAATA OE ATTOCTAON
peyaAltepn Twv 10 cm omd 10 OATMESO KAl OF CPKETA
améaTaon amod TIg TMyEG BEppavang (TTAeupEg Tou goupvou
ETIPAVEIQ PaYEIPEPATOG).

MONAAA EZTIQN AEPIOY:

'OAeg o1 Hovadeg 0TIV agpiou Bev TTPETTEN va EETTEPVOUV TIG
aKOAouBeg TIpEG: MéyiaTn ouvoAikr 100G OTTWG avapépeTal
0TV €IK.3 KAl 5 UEPOVWUEVOI KAUTTAPEG TO avwTEPO. ® Mia
povada ecTIWV aepiou 75 k. eV TIPETTEN va EETTEPVA TIG
aKkOAouBeg TIpéG: MéyioTn auvolikr 10x0g 11,9 KW, péyiom
OUVOAIKI 10XUG TTIOW €OTIWV payelpépaTog: 4,7 KW, péyiotn
10%0G youdk 4,2 KW. e Mia povada eaTiwv agpiou 90 ek. dev
TIpETIEN va GeTmepva TIG akdAouBeg TIPEG: MEyiam ouvoliki
10%06 13,7 KW, péyiom ouvoAikr 10x0G Triow €0TILV
payeipéparog: 4,7 KW, péyiom 100G youdk 6 KW.

AuTA N GUOKEUR QEpel aruavan oUpewva pe Tnv Eupwaikn
odnyia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 oyemkd pe 1a
AToppITITOPEVO  NAEKTPIKA  Kal  nAeKTPOVIKG  €§apTipaTa
(WEEE).

E¢ao@ahiCovtag 611 T0 TIPOIGV aUTO ATTOPPITITETAI CWOTA, Ba
BonBraeTe otV TIPOANYN BV ApVNTIKWY ETITITWOEWY Yia
10 mepiBaMov kai v avBpwivn uyeia, ol omoieg Ba
umopoUaav va dnuioupynBoulv amé Tov akatdAAnAo xelpioud
auToU TO TIPOIBVTOG WG ATTOPPIHKAL.

To oUpfolo mmmm TAVW OTO TPOiGY, 1 OTA Eyypaga TOU
oguvodelouv To TTPoidy, uTodEIKVUEI OTI QUTA N GUOKEUR dev
pmopei va BewpnBei oikiakd amdppippa. Avti yia autd Ba
mipémel va TapadoBei aTo KatdAAnAo onueio Trepiculoyng
yia v avakOKAwon Twv NAEKTPIKWY Kal  NAEKTPOVIKWY
eCapmuarwy. H amoppiyr Tou TIPETTEI va TIpAYHATOTIOIEITAN
TpwvTag v TOmKA vopoBecia yia v B166eon Twv
amopPIUHATWY.

la o Aemrmopepeic  TAnpogopieg  OXETIKG  pE TNV
emesepyacia, v TepICUANOYR Kai TV avakUkAwon autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOUUE ETIKOIVWVACTE WE TO appOdIo
ypageio TV TOTIKAG auTodioikNONng, TV TOTIKA O0S
UTINPEGTO  OTTOKOUIBNG  OIKIOKWV — OTTOPPIYUaTWY i 1O
Katdotua d1ou ayopdoare autd To TTPOioV.

H ouokeur éxel oxediaoTei, SOKIMAOTE KaI KOTAOKEUOOTE]
oUQWva pE TV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
[MpoTaoeig yia pia owoTh XpARon oUTwg WaTe va PeiwBolv ol
TIEPIBAMAOVTIKEG  ETITITWOEIG: Evepyomoinote  Tov
amoppognTipa otV eAdxiotn Tax(TnTa OTaV apXIoETE TO
payeipepa kal a@oTE TOV avaupévo yia Aiya AETITd peta 1o
TEAOG TOu payelpéuarog. AugioTe v TaXUTNTA HOVO OF
TIEQITITWON  HEYOANG OUYKEVTPWONG KATVOU Kai OTUOU Kall
XPNOIHOTIOIRGTE TV EMITAXUVOUEVN TaXUTNTA UOVO OE aKPaieg
KOTOOTAOEIG. AVTIKATAOTACTE TO QIATPO €vepyol AvBpaka
orav Ba Tpémel va diampnBei pia kaAr amédoon e peiwang
g oopig. KaBapiote 1o @iltpo Aimoug 6tav Ba TpEmel va
dlamnpnbei  pia kaAj amédoon Tou  GiATpou  AiTroug.
XpNOIYOTIOINCTE TN PEYIOTN OIGUETPO TOU GUOTAUATOG TWV
OWANVWOEWV TTOU UTTOBEIKVUETAI GTO EYXEIPIBIO aUTO, OUTWG
waoTe va BeAtigTommoinBei n amddoon kail va eAayioTotoinoei
0 86pupog.

XpAon

O amoppo@nTipag €xel KATAOKEUAOTE KaTd TETOIO TPOTIO
WoTe va  pmopei  va  xpnoiuotroinBei it wg  TUTIOG
amoppdPNoNG ECWTEPIKAG EKKEVWONG (LE OEPAYWYO) EITE WG
TUTIOG PIATPAPIOHATOG ECWTEPIKAG AVAKUKAWONG.

‘ExSoaon e&aepiopou
e Qumv Vv TEPITTIWON oI aToi  amoBdAAovtal  OTO



e¢wTepIkd TEPIBAAOY PETw €vOg €1BIKOU aywyol e§aepiopuol
TIou ouvoéeTal pe To BaKTUAID oUVEECNG TTou PBpickeTal aTo
TAvw PEPOG TOU ATropPOPNnTAPa.

/\ TIPOEIAOMOIHZH!

O owMvag eCaepiopol  dev TOpEXETAl Kal TIPETEl va
ayopaaTei.

H diGpetpog Tou aywyol efaepiouol TPETEl va  Eival
avtioToIxn pe TV dIAUETPO Tou dakTuAiou alvdEDN.

/\ TIPOEIAOMOiHZH!

Edv o amoppoentipag Exel @iATpo evepyou GvBpaka, TOTE
autd TTPETTEN va aQalpebEi.

@ ‘ExSoan @iATpapiopatog

To @iATpo a@aipei Ta At Kai TG pupwdiEg omd Tov
eCaywpevo aépa TPIV  OIOXETEUTEI OTO €OWTEPIKG TOU
dwyariou uEow TG EMAvW axXAPaG.

TpOKEIUEVOU Va XPNTIUOTIOINTETE TOV ATTOPPOPNTAHPA OE AUTO
Tov TUTTO, TIPETTEI VO EYKATAOTACETE €va gUoTNa TTPATBETOU
@IATpapiopaTog, Baaiopévo OTov EVEPYO AvBpaKa.
Inpeiwon: 0 QVaKUKAWGOINOG aépag pEOW Twv QIATpWY
avBpaka emavépxovral otV kouliva péow Twv TAdIVRVY
OTIWV TG GUOKEUNAG.

Ta povréha Tou dev £xouv HOTEP avapPOPNONG AEIToupyolv
p6vo wg T0ToI aepaywyol Kal TTPETEl va ouvdeBolv pe pia
e&wTepIKA ouokeur avappdenang (dev Tapéxetat).

O1 odnyieg o0vdeong TOPEXOVTAl UE TNV TIEPIPEPEIAKT
povada avappoPnang.

EykaraoTtaon

[pIv va TIPOXWPACETE OTNV EYKATAOTACN TOU ATTOPPOPNTAPA

eNéyére eav Oha Ta pépn Tou eival aképaia. Xe auth TV

TIEQITITWON EVNUEPWOTE TOV TIWANTA KAl PNV OUVexioeTe WE

v eykardotaon Tou amoppopnmpa. EmmAéov, diaBaoTe

TIPOGEKTIKG TIG 0BNYiEG XPAOEWG TTOU TTAPEXOVTAI.

¢+ XpnoiyoToIaTe CWARVA £AEPIOHOU PUAKOUG HIKPOTEPOU
TWv 5 PETPWV.

+  EAayioToToiiaTe TIg ywvieg yiari peiwvouv kard 1 pétpo

v dlvaun amoppd@naong (Tx: He 2 ywvieg 90°, To pAKog

Tou CwAAva dev TIpEmel va urepBaivel Ta 3 péTpa).

ATo@eUyeTe ammoTOUEG AANAYEG KATEUBUVOEWVY.

XpnoipotoifoTe cwAiva aTabeprig diapétpou 150mm.

Xpno1poToIRaTE GWARVA VOUINA EYKEKPILEVOU UAIKOU.

H etaipia ev eivar umelBuvn yia {nuiég i BopuBoug Tou

mpokaAoUvTal amd akatdAAnAn eykardotaon, evw n

gyyunon Bewpeital dkupn.

o Tlpiv va TpumAoeTe BefaiwBeite 6TI 0TO EOWTEPIKG TOU
emimAou Oev uTIdpXouv Kouudmia fi pépn Tou okeAeTOU
mou  eumodifouv v KaT@AAnAn  eykardoTaon.
Befaiwbeite mpwrta 6T 0 QmOPPOPNTAPAG Kal N
EM@AveI payelpéuatog avtigTolxolv amdAuta oTnv
emBuunt  O1GTagn  Tou  emimAou, Kal  KaTOTIV
TIPOXWPATETE HE TNV EYKATATTAON.

o Tpiv va Bidwoere, BeBaiwBeite 611 To £mMITTAO Eival KGBETO
OTNV EMQAVEIQ JAYEIPEUOATOG.
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Tomo0étnon MéaveA
(M6vo yia poviéAa aTa otroia To TraveA dev TepIAapBaveral
aTov e§omAIopd Tou aTToppoPNnTPa)

/\TIPOZOXH!
N EyKardoTaon TPETEl va EKTEAEITAI ATTOKAEIOTIKG OO
eCei1dikeupévoug eykaraotareg. MA TON ETKATAZTATH: v
€UBUVN yIa TV EYKATACTACN TOU ATTOPPOPNTAP,
oupTepiAappavopévou Tou EAEyXou TG GUPHOPPWONG TOU KIT
OTEPEWANG TTOU EVOEXOPEVWG TTEpIAapBAvETaI OTO TTPOIGY,
QEPEI ATTOKAEIOTIKA O EYKATAOTATNG. 2T GUVEXEID
avagépovtal, EVOEIKTIKA aAAG Ox1 TTEPIOPIOTIKA, OPITUEVEG
XPNO1HES 0dNYiES Y1 TOV EYKATAOTATN:
xpnotpotroifate évav mupavroyo T0mo MANEA (o€
OUPMOPPwon We To apB. 30 Tou IEC/EN 60335-2- 31),
karAnAo yia Tig ouverikeg Beppokpaaiag (TouhdyioTov
80°C) ka1 uypaaiag (TouhdyioTov 93%) Aeitoupyiag Trou
EMITUYXAvovTal KOTd TNV EQApHOYH),
- 10 guvoAikd Bapog Tou MANEA Tou xpnaoipotolgital dev
mipémel va gemepva ta 1,5 kg,
- atepewate 10 NMANEA atov amoppo@nTipa PEow Twv
onueiwv atepéwang. AeiTe TIG EIKOVEG OXETIKA PE TNV
ToTroBéman Tou TaveA Tou dev TepIAapBaveTal aTov
e¢omAiopd Tou amoppodnTipa.
= yla 1 oTepéwan Tou MANEA xpnoipoTolfaTe kataAAnAa
pnxavika egapthuara (8ev cupTepiAapBavovTal To KIT
ouvapuohdynong). H Elica dev avahapBavel mv eubivn yia
TUXOV nuI€G o€ ATopa A QVTIKEiPEVA TIoU o@eiAovTal aTn Wn
OWOTA EYKATAOTAON TG Yuwooavidag Kai/r Tou TTPoi6vTog.

Elica Connect

O amoppognipag diabétel Acitoupyia WiFi yia

QTTOUaKPUTEVN OUVEEDT Péow TnG epappoyng Elica

Connect.

EAGx10TEG ammaithoelg GuaTANATOG:

+  Aoupparo router 2.4GHz WiFi big/n

+  Smartphone Android f iOs. EmBeBaiwaTe o€ éva
KaTdoTNHa T CUPBATOTNTA TNG EQAPHOYNAG ME TV
¢kdoan Tou AeIToupyikoU oUCTAPATOG Tou Smartphone
0ag.

Inpeiwon: O karaokeuaoThg ELICA dnAwvel 611 To TTapov

HOVTENO OIKIOKAG GUOKEUNG e padIoegoTTAIoud WiFi

OUPHop@veTal P TV odnyia 2014/53/EE.

O padioegotAiopog Aeiroupyei on {wvn ouxvothTwy ISM oTa

2.4GHz, evw n péyiom 10x0G Pe peTadoan padioouyvotntag

dev gemepva Ta 20 dBm (e.i.r.p.).

Mpocidotmoifoeig:

+  TpooTacia dedopévwy. Ta dedopéva TTou aviXveUel n
OUVOEDEPEVN TUOKEUR GUAAEYOVTOI WOTE VA ETITPETTETAI
N xprion 6Awv Twv UTIPETIWV TG CUVOESEUEVNG
OIKIOKRAG GUOKeUNG. MepioadTepeg TANPOPopieg OXETIK
JE TOUG TPOTTOUG ETTEGEPYOTiag Twv DedOPEVWV TTOU
GUAAEyovTal Kal e TNV TIOAITIKA amoppriTou gival
d106€a1PEG oTOV 10TOTOTTO WWW.€lica.com.

o AioBeaipdtnTa omig Xwpeg. H utmpeaia Elica Connect
eival 6106¢01pn o€ GUYKeKPIPEVES XWPES. MNa



TIEPIOCGOTEPEG TTANPOYOPIES ETTIKEPOEITE TN TXETIKA
€vOTNTO TOU I0TOTOTTIOU Www.€elica.com.

+  MeMhovtikég TpoTroTroinoeig. H Elica diampei 1o
diIKaiwya va TpoPei o€ TPOTIOTTOIACEIG TTou 1) idIa Bewpei
XPnotpeg yia m BeAtiwon g utnpeaiag Elica Connect.
ZUVETIWG OI TIEPIYPAPES TTOU TIEPIEXOVTAI OTO TIAPOV
EYXEIPIDIO Dev eival SeTPEUTIKEG Kall EXOUV EVOEIKTIKO
XAPaKTAPA.

Asitoupyia

0006vn Zroixeiwv EAéyxou A

P1. Koupmi avoiyparog/kAciaiparog méveh amoppo@nTipa.
P2. Koupti gwriouol ON/OFF
P3. Koupmi glvdeong WiFi

P1. Kouptri avoiyparog/kAgigipatog maveA
atroppo@nTipa

Edv 1o maveA eival KAEIZTO, e To Ténua Tou koupTiou P1,
o amoppo@nTpag Ba evepyotroinbei kai 1o TAveA Tou
amoppo@nTpa Ba ankwBei.

H evépyeia autr Ba dwael TpdaBaan kal gty 086vn
oToIxeiwv eAéyxou B, atmd dmou yivetal XEIPIOHOG TOU
KIvnTApea Kal Tou gwtiopoU.

Edv 10 maveA eivai ANOIXTO, e 1o Tt Tou KoupTiou P1,
o amoppopnTipag Ba afroel kai To TaveA Tou
amoppo@nTipa Ba KAeioel. H evépyeia aut IOKOTITEI OHETWG
OAEG TIG EVEPYEG AEITOUPYiEG TOU KIVATAPA KA TOU QWTIGHOU.

Inpeiwon: Otav 10 maveA gival KAEIOTO 1 ev KIVATEL, n 086vn
aToIxeiwv eAéyxou B rapapével avevepyn. Otav 1o TréveA
avoigel evieAwg, Ba PTTOPEITE va XPNOIUOTIOINCETE TNV 086vN
B.

P2. KoupTri pwtiopou ON/OFF

Av 10 TaveA gival KAEIZTO, pe 1o mémpua tou kouptiol P2, o
amoppopnTpag Ba avawel, To TTAveA Tou amoppo@nThpa Ba
onkweei kal Ta ewTa Ba avawouv povo 6Tav avoigel ViAW
T0 OUPOUEVO THAKAL.

Av 10 TaveA gival ANOIXTO, Ba utropeite va diayelpIaTeiTe
MOVO TNV EVEPYOTIOINGN KAl ATIEVEPYOTIOINGN TOU GWTIOHOU
TOU aTroppo@nTApa.

Inpeiwon: To KoupTi Qwtiopou P2 dev eAéyxel Tnv
auopeiwan g évtaong Tou GwTog Kai dev SlayelpieTal T
oPAaIpo Tou amoppoenTpa.

P3. Koupmi WiFi

* PUBion WiFi: av n Asitoupyia WiFi dev givar puBuiopévn,
TEDTE YIa TEPITIOU 2 DEUTEPOAETITA yIal va EICEADETE €
Aermoupyia puBpiong WiFi kar akoAoubraTe Tig 0dnyieg otV
eQapuoyn yia va oAokAnpwaoerte T diadikaaia.

Karé m diapkeia g diadikaciag piBuiong 10 KoupTi
QurileTan urodeikviovTag TV kardoTaon Tng
ouvdeaipomrag (Seite Mivaka kardoTtaong WiFi)

Ma va diakdyete T diadikacia piBuiong Tou WiFi, méaTe yia
TIEPITIOU 2 OEUTEPOAETITA GTAV TO KOUWTTI Eival QVAUEVO WE
Qwg Tou avaBoaBhvel ypriyopa.

Meté m puBuion g Aeiroupyiag WiFi, eav embupeite va Tnv
OMGgeTe, mEOTE yia TIEPiTIOU 6 SeuTEPOAETITA YIa VA Yivel
emavagopd Twv pubuioewv WiFi (To kouptri afrver) kai
emavahdBere T diadikacia pUBpIoNG.

+ EvepyoTtroinan/amevepyomoinon WiFi: agou
TIPAYHATOTIOIRCETE TN PUBLIOT, YTTOPEITE VOl
amevepyotroifaeTe/evepyoTroIRaETe T AciToupyia WiFi. MiéaTe
yla TrepiTou 2 deutepOAETTa YIa
amevepyotroinan/evepyotoinan Tng Aeiroupyiag WiFi. H
QTTEVEPYOTTOINGN TNG A€ITOUpYiag dev GUVETTAYETAI TNV
amwAela Twv puBpicewv WiFi.

Mivakag katdoTaong WiFi

Karéotaon olvdeang

Koupri WiFi .
OUOKEUNG

Mn puBpiopévo A

ZBnowvo gug amevepyotroinuévo WiFi

Z108ep0 QVABEVO | i v BeBepévo

pwg
®wg TOU . ,

. Mpoomabeia alvdeang oTo
uvgﬁocﬁnvsl roFlJJter WiFi "
ypnyopa
®wg TOU Mpoomabeia alvdeang oTo
avaBoafrivel apya cloud Elica
Avappévo ewg e , )

. AQyn amopakpuauévng
g\‘;gég“ﬁ%&lf EVTO)\[']g (TT.)(. svspvoyoinon
atvToya KIVNTAPA 1) QWTIOHOU)




0006vn Zroixeiwv EAéyxou B

b=

T1. Koupmi gwtiouol ON/OFF

T2. Kouptri Meiwang Taxutnrag amoppoenaong / ZPAoipo
KivnTpa

L1. Led évdeitng evepyng Taximrag

T3. Koupi Exkivnong kivnmpa / Algnong Taxutntag
amoppoenang

T4. Koupti Aeitoupyiag «BOOST» — uwnAr Taximra -
T1: Koupi @wtiopou ON/OFF

Y10 EVEPYOTTOINGN Kal OPACILO TOU QWTIGHOU.

Av TrarioeTe TTapateTapéva 1o kouptri T1 ptmopeite va
QUENOETE / PEIWTETE TNV EVTACT TOU QWTIOHOU.

T2: Koupri peiwang taximntag / ZBRoIPo KivnTApa
TIATACTE Y10 VO PEIWOETE TV 10X0 ammoppdenang, £wg 6Tou o
amoppoPnTpag opAoEl.

TIATAGTE KAl KPATAOTE TTATNUEVO yia va oBAoETe kateuBeiav
TOV aTopPOPNTAPA.

L1: Led évdeigng evepyng TaxutnTag

10 KevTpIK@ LED avdéBouv avdhoya pe v taxitnTta
ammoppOPNONG TTou Eival evepyr/xpnaioTolgitar:
oty TaxutTa 1 avapel 1o led a

otV TaxutnTa 2 avapouy ta led atb

oty TaxutTa 3 avapouy Ta led atb+c

T3: Kouptri au§nong Taxutntag
TIATAGTE Y1 VA QVAYETE TOV aTTOPPOPNTAPa
TIaTAOTE Y10 va augioeTe Tv 10U ammoppdenong.

T4: Koupi Aeiroupyiag «BOOST» — ugnAn TaxdTnTa -
TaTACTE T4 yIa va eVEPYOTIOIRCETE TNV UWNAR TaxlTnTa
amoppdenaong «<BOOST 1», pe xpovodiakdTn plBpiong oTa
30 Aemrta

aut n Taparetapévn pUBUIoN XPovodiakoTTn dnuioupynBnke

yla TV £Ga0@AAION TOU OTTAPAITATOU XPOVOU O€ TERITITWan
payelpéuaTog pe uwnAA TEPIEKTIKOTNTA KATTVOU
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Inpeiwon : agol mapéABouv Ta 30 AETTTE, 0 aTopPOPNTHPAg
Ba emoTpéwel oy TaxUTTa ATTOPPOPNCNG TTOU EXE
PUBIOTET TTPONYOUpEVWG ***

e Tov KIvnTApa avappévo oe «BOOST 1», marioTe gavd 1o
T4 yia va evepyoTroINaeTe TNV UWnAr TaxUuTnTa amoppdenang
«BOOST 2», e xpovodIakaTm pubuiong oTa 7 AeTrTd
Inueiwon : agou TapéABouv Ta 7 AETITd, 0 aTTopPOPNTHPAg
Ba emaTpéwer aTnv Tax0TNTa ATTOPPOPNANG TTOU EXE
PUBICTET TTPONYOUEVWG ***

Inpeiwon : av TatAoete {avd 1o T4, eviog Twy 7 AETITwy,
ETMOTPEPETE GTNV TaXUTNTA ATTOPPOPNCNG TTOU EiXATE
puBpicEl TTPONYOUEVWG ***

KaTé n S1dpKela Twy EVEPYWV AeiToupyiwv «BOOST1» Kai
«BOOST2», TaTWVTAG

T2 emoTpEQeTe TNV TaxUTNTA ATTOPPOPNCNG TTOU EiXATE
PUBUIOEI TTPONYOUPEVWG ***

T3 emaTpé@ete oV 3n TaKUTTA ATTOPPOPNONG

**% ) mponyoUpevn TaxUTnTa amoppoPnang egakohoubei va
epgpavicetal uéow Twv LED évdeigng L1

av n uynAf TaxuTnTa éxel pubpioTei kareuBeiav pe
QTTEVEPYOTTOINUEVO TOV ATTOPPOPNTHPA, OTO TEAOG TG
XPOVIKAG pUBIONG O KIVNTAPAG OPAVEL.

Kard  didpkeia Twv Asitoupyiwv «BOOST» 10 gUuBoAo T4
avaBoaBrivel
( «BOOST 1» : AeukO Qg - «BOOST 2» : pmiAe Quig)

Atikteg Kopeapol giATpwv

Ava TOKTA XpoviKG Sl00TAUATA O aTTopPOPNT Pag €IBOTIOIE
yia Tnv avaykn ektEAEong TG OUVTAPNONG TV PIATPWV.

LED L1 (a-b-c) avaupévo pe ewg Tou avaBoaprvel (6Ag ol
QuTEIVEG Auxvieg avaBooprvouv Tautdypova) : eKTEAETTE TN
ouvTApnon Tou GiAtpou AitToug.

LED L1 (a-b-c) avappévo pe evaAhaooouevo @wg (ol
QuwTeIVEG  Auxvieg avaBouv  dladoxikd):  exTeAéoTE TN
OUVTAPNOT TOU QIATPOU Evepyol AvBpaka

Inpeiwon: H €vdei§n kopeopol Twv QIATpwy eppavideral
EVTOG Twv TpWTWY 10 deutePOAETTTWV OTTO TNV €KKivnon Tou
amopPOPNTAPA Kal EVIGg autou Tou Xpovikol SlacTtipaTog Ba
TPETIEI va TTPOREITE OE ETaVaQOPA Twv JEIKTWY KOPETHOU.

Emrava@opd SEIKTWY KOPETHOU PIATPWV:

MaparteTapévn Trieon Tou kouumou T3

LED L1 (a-b-c) avéBer kai oprivel (avaloya pe Tov TUTIO TOU
@iATpOU yIa Tov OToi0 EKTEAEITAI N ETTAVAPOPQ, O PWTEIVEG
Auyvieg avapoaBhvouv Tautoxpova fi avaBouv G1adoxIKd).
Ekméumeral éva nynTikd ofpa Tou emBERAILVEI TN OWCTA
ekTEAEOT) TNG ETTAVOPOPAG.

EvepyoTtroinon Seiktn kopeopou @iATpwv
Inpeiwon: auty n evépyela TIPETEl va eKTEAEiTal Pe TOV
amoppoenTpa anopévo.



- @iAtpo Airoug
Autdg 0 deikTng oUVABWG Eival EvEPYOTTOINUEVOS
1o TapaTeTapéVO TTATNHA TwY KOUPTTIWY T3 kai T2

av o deikTng eival evepyotroinuévog avaper 1o koupti T3
TEGTE TO KOUWTTI T2 yIO VO TOV OTIEVEPYOTTOINTETE

av o deikTng eival ammevepyoTroinuévog avapel 1o koupTi T2
TETTE TO KOUWTTH T3 yI va TOV EVEPYOTTOINTETE

- QiATpo evepyoU avBpaka
Autdg 0 deikTng GUVABWG Eival aTTEVEPYOTIOINWEVOG
20 TIAPATETAWPEVO TIATNUA TWV KOUPTTIWY T3 kai T2

av o deikTng eival evepyotroinuévog avaper 1o koupti T3
TIEGTE TO KOUWTTI T2 yId VO TOV OTIEVEPYOTTOINTETE

av o deikTng eival ammevepyoTroinuévog avaper 1o koupTi T2
TETTE TO KOUWTTI T3 yIa va TOV EVEPYOTTOINTETE

Inpeiwon: 30 TAPATETAPEVO TIATUA TwY KOUPTTIWY T3 Kal
T2
e&EpyeaTe amod 1o pevol Twv pubuicEwy.

Zuvtnpnon

KaBapiopog

MNa Tov kaBapioyd xpnoigotoinote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tmavi pe oudétepa uypa amopputravrikd.  MHN
XPHZIMONOIEITE EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
AmogUyete T XPAON  ACIOVTIKWV  UECWV.
XPHZIMONOIEITE AAKOOA!

MH

®1ATpo yia Ta Aitrol

ZuykparTei T owpaTidia AiTroug TTou TpoépXovTal aTrod T0
payeipgpa.

Mpémer va kaBapieral wia @opd tov pAva (i étav 10
ouaTnHa €VOEIgNG KOPEOHOU Twv QiATpwY — edv TTPoPAETETaN
070 MOVTEAO TIOU £XETE OTOKTAOEI — Oeixvel auth TV
avaykaiéTnTa), PE aTmopPUTTAVTIKG Tou Oev xapadouv, €ite
oto0 Xépl i 070 TAUVTAPIO TTIATWY TO OTIOI0 TIPETEl Va
pubuioTel o€ xaunAf Bepuokpadia kai g€ oUvTopo KUkAo. Me
10 TAUGIJO 0TO TAUVTAPIO TATWY TO QIATPO yia Ta AT
pTopei EAAPPWG va XAOEl TO XpwHa Tou aAAG auTd dev
peTaBaAAel 1 1816TNTEG PIATPOPICUATOG.

To povidpiopa kal n amoouvapuoAdynon Twv QiATpwy
Aitroug Kai Twv @iATpwv GvBpaka yiveral pe TNV ATOCTIACIUN
ETMPAVEIQ ATTOPPOPNONG AVOIKTH.

21N GUVEXEID aQaIpéOTE TNV EUTIPOCBIA emIQAvEIa TPaBWVTaG
TAUTOXPOVA TNV AVWTEPN TTAEUPA KABE TTAEUPIKAG ETIQAVEING.
H em@dveia kuhdel ummpoaTd, eAeuBepwvovTag Ty Tpdopacn
Twv GiATPWY Aitroug.

Eik. 18-21

®1ATpo avBpaka (Hovo yia TOV TUTTO
@IATpOpIOPATOG)

Atroppo@d TIg SUCAPETTEG OTNES TTOU TIPOEPKOVTaI OTTO
TO HOyEipEpa.

®ik1po evepyou dvBpaka TTou TAEveTaL

52

To @iATpo GvBpaka pmopei va TAUBET kGBe duo prveg (f 6Tav
10 OUOTNHO  EVvOEING KOPEOWOU Twv  QiATpwv - €dv
TpoBAETIETAI OTO HOVTEAO TTOU KaTEXETAI — EVOEIKVUEI QUTH TV
avaykn) ot {eaTo vepd Kkal 16avVIKA ATTOPPUTTIAVTIKA A OTO
TAuvTApIO TMATWY 0¢ 65°C (0TNV TEPITTWON TAUGIUATOG GTO
TAUVTAPIO TATWY va Yyivel 0AOKANPOG 0 KUKAOG Xwpig GAAa
TaTKG Péoa).

AgaipéaTe To vepd Tou TTAEOVAlEl XwpNG va KATAOTPagei 10
@iATpO, pETa BAATE TO 0TOV PoUpvo yia 10 Aetrré ae 100°C yia
va epabei opiaTikd.

AVTIKATAOTACTE TO OTPWHATAKI KABE 3 Xpwvia Kal KaBe gopd
TI0U TO Travi €xel UTTOOTET {npid.

BaAte ta @iAtpa GvBpaka pévo OTav EXETE aQaIpéCEl TA
@iATpa Aitroug (Bev mapéxovrar).

AvTiKaTaOTAON AQUTTEG

O amoppogntipag diaBétel  oUoTNua  QwTIOPOU  TTOU
xpnaiyoTolei Ty Texvohoyia LED.

H texvohoyia LED eyyudmai GpioTto gwTioud, diapkeia wg 10
@opEG peyahlTepn Twv KOIVWY AapTmipwy evw TapdAAnAa
EMTPETTOUV TNV €§0IKOVOUNGN €wg Kai Tou 90% TnG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

MNa v avtikardoTtaon Twv AaUTITpwY, ETTIKOIVWVYACTE WE TO
€¢0uU01000TNEVO KEVTPO AVTOAACKTIKWY.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
frdnséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pad apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

+  Det ar viktigt att spara denna manual sa att den nar som
helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | h&ndelse
av forsaljning, 6verlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

+ L&s instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

« Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

+ Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter & skadade. Kontakta i sé&dant fall
aterforsaljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som & markta med symbolen "(*)" &r

sérskilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inférskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten stromlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengoring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

+ Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av barn
fran 8 ars alder eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och k&nnedom om apparaten,
satillvida inte anvandandet overvakas
eller instruktioner ges av erfaren person
som ansvarar for sékerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

« Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvéands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av brénsle.
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* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningama i
instruktionerna ~ for ~ skétsel — maste
emellertid fljas.

« Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengéring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.
* Det &r stréngt forbjudet att flambera mat
under flakten.

+ Anvéand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att éverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishéllen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

* Anslut inte apparaten till elnétet innan
installationen &r helt slutford.

 Vad betréffar de tekniska foreskrifter
och sakerhetsatgarder som skall vidtas
for avledning av utblasningsluften, skall
de foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvénds for avledning av
rokangor som kommer fran apparater
vilka matas med gas eller andra typer av
bransle.

A VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

« Anvand eller lamna aldrig flakten utan
korrekt imonterade lampor for att undvika
risken for elektriska stotar.

* Flakten far aldrig anvandas utan att



gallret &r korrekt monterat!

* Flakten far ALDRIG anvandas som
avstallningsyta om inte detta &r
uttryckligen angivet.

« Anvénd endast de medlevererade
fixeringsskruvarna  eller  inforskaffa
skruvar av korrekt typ.

* Anvand skruvar med ratt langd enligt
foreskrifterna i Installationsguiden. |
handelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behorig personal.
A VARNING! Anvand inte med en
separat programmeringsenhet, timer,
fiarrkontroll eller nagon annan anordning,
som aktiveras automatiskt.

/\ Elektrisk anslutning

Den elektriska anslutningen av flékten
skall utféras av sakkunig och erfaren
teknisk personal.

Natspanningen skall motsvara
spanningen som anges pa markplaten
som sitter inne i flakten. Om flakten &r
utrustad med stickkontakt skall denna
anslutas till ett uttag som &r lattillgangligt
aven efter installationen och som
uppfyller géllande foreskrifter. 1 det fall
flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till natet), eller om
uttaget ar placerat pa en svaratkomlig
plats skall en godkénd tvapolig
strombrytare installeras som garanterar
en fullkomlig frankoppling fran nétet i
samband med o6verspanningsklass I, i
enlighet med
installationshestdmmelserna.

A VARNING! Kontrollera innan fliktens
krets ansluts med nétspanningen att den
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fungerar korrekt och &r korrekt monterad.

Installation
Om spishéllens instruktioner anger ett

storre avstand skall detta respekteras.
OBS: installationen skall utféras s att flakten och alla
elektroniska komponenter alltid &r tillgéngliga fér eventuella
tekniska serviceingrepp.

Obs: Kabeln som ansluter fjarrmotorn till flakten har en langd
pa3m

Varning! Klipp inte av anslutningskabeln

mellan k&pan och motorn, i annat fall upphor
garantin.

Undvik att placera handerna innanfér utsugningspanelens (
den utdragbara ladan) aktionsradie

Flakten &r férsedd med en sékerhetshrytare som forhindrar att
den satts i funktion nér den framre filterpanelen aviagsnas..

| syftet att standigt forbattra vara produkter forbehaller vi oss
ratten att utfora andringar vad betrdffar alla tekniska, ,
funktionella och estetiska egenskaper. Vad betréffar modellen
med utvéndig motor  &r bruket av en utsugningsenhet
(fristéende motor) av samma marke som produkten
obligatoriskt.

Kontrollera i samband med installationen av denna produkt att
minimiavstandet mellan arbetsbanken och eventuella
komponenter som &r placerade ovanfér flakten &r 400 mm.
Detta garanterar utsugningspanelens fria spelfrum uppat
(6pning) och nedat (stangning) samt underlattar tkomsten av
fldktens kommandotangenter som &r placerade pa panelen.
VARNING: Positionera  metallboxen som innehaller
elektroniska komponenter pd minst 65 c¢cm avstand frén
gasspishallen och dessutom p& minst 65 cm avstand frén
fléktens utsugningspunkt.

Minimavstandet fran luftutsugningspunktens kant och
spishallens kant skall vara minst 50mm.

TIPS: Vi rekomenderar att installera metallboxen som
innehaller elektroniska komponenter p& minst 10 cm avstand
frdn golvet samt pad sikert avstdnd fran alla typer av
varmekallor (t.ex sidan av en ugn eller spishall).

GASSPISHALL:

Inga gasspishallar far 6verskrida foljande varden: Max total
effekt som fig.3 och max 5 enskilda brannare. e En
gasspishall p& 75 cm fér inte Gverskrida foljande varden: Max
total effekt 11,9 kW; max total effekt bakre spishéllar: 4,7 kW;
max effekt wok 4,2 kW. e En gasspishall p 90 cm far inte
dverskrida foljande vérden: Max total effekt 13,7 kW; max
total effekt bakre spishallar: 4,7 kW; max effekt wok 6 kW.

Denna produkt & mérkt enligt EG-direktiv 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113 betraffande elektriskt och elektroniskt avfall
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt



bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och vér halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pd produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stallet lamnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats fér atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljisbestdmmelser for avfallshantering.

Fér mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjénst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

« Séakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Réd for en korrekt anvandning fér att minska miljépaverkan:
Sitt PA flakten p& minsta farten nar du bérjar att laga mat och
Iat den vara pa i ndgra minuter efter att du &r fardig. Oka
farten bara om det skulle uppstd mycket rék och &nga och
anvand Okad fart bara i extrema fall. Byt ut Koffiltret(en) vid
behov for att bevara en god lukt och effektivitet. Rengér
fettfiltret vid behov for att bevara fettfiltrets effektivitet. Anvénd
den maximala diametern pé ventilationssytemet som indikeras
i denna manualen for att forbattra effektiviteten och minimera
oljudet.

Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Franluftsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsrér som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

/\ VARNING!
Avledningsréret medlevereras inte och skall inférskaffas
separat.

Avledningsréret  skall ha samma diameter som

anslutningsflansen.

/N VARNING!

| det fall flakten ar férsedd med koffilter skall dessa tas ur.

@ Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvénds med denna version
&r det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.
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OBS: Luften som renats genom Kolffiltren led ut i lokalen
genom ett rér som &r placerat pa sidan av mébeln.

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristiende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas med den
utblasenheten.

utvéndiga

Montering
Kontrollera innan apparaten installeras att inga komponenter
ar skadade och kontakta i annat fall &terforsaljaren utan att
inleda installationen. L&s vidare noga samtliga anvisningar
hér nedan.
* Anvénd ett avledningsror vars maximallangd skall
vara 5 meter.
+ Roret skall vara sa rakt som majligt och antalet bojar
skall  begransas dd  varje  boj  reducerar
utsugningskapaciteten lika mycket som 1 meter rakt ror.
(tex. i det fall 2 bojar med 90° vinkel installeras hor
avledningsrorets 1&angd inte dverskrida 3 meter).
+ Undvik drastiska direktionséndringar.
*  Avledningsrorets diameter skall vara 150mm langs
hela rorets langd.
. Avledningsroret
normgodként material.
+ | det fall ovanstdende instruktioner inte respekteras
frdnséger sig Tillverkaren allt ansvar fér foérsamrad
prestanda och okat buller och garantin upphér att galla.
+  Kontrollera innan halet borras for fixeringen av flakten
att inga invandiga hyllor eller komponenter &r placerade i
samma hojd pa kéksmobelns insida i syftet att undvika
problem i samband med installationen. Kontrollera att
fliktens och spishéllens yttermatt &r kompatibla med
koksmadbeln och att installationen &r méjlig.
+ Kontrollera innan skruvarna skruvas i kéksmaobeln att
apparaten ar lodratt positionerad i forhallande till
arbetsbénken.

skall vara ftillverkat av ett

Montering av panelen
(endast for modeller dar panelen levereras i flakten)

/\ OBSERVERA!

Installatione far utforas endast av kvalificerade installatérer.
TILL INSTALLATOREN: det &r endast installatérens ansvar
att installera koksflakten, inklusive kontrollera konformitet hos
fixeringskittet som eventuellt medféljer produkten. Nedan foljer
nagra indikationer som ar anvandbara for installatéren, endast
som exempel och inte uttmmande:

- anvénd en typ av eldsaker PANEL (kompatibel med art. 30 i
IEC/EN 60335-2- 31) som &r lamplig for arbetsférhallanden
for temperatur (minst 80°C) och fukt (minst 93%) som
uppnas vid applikation;

- PANELENS totala vikt inte dver 1,5 kg;

- fést PANELEN vid flakten vid fastpunkterna. Se de

dedikerade illustrationerna fér montering av panelen som

medfoljer flakten.



- for fixering av PANELEN ska lampliga mekaniska
komponenter anvandas (ingar ej i monteringskittet). Elica
frdnséger sig allt ansvar for skador pa personer eller féremal
till f6ljd av en felaktig installation av gipsskivorna och/eller
produkten.

Elica Connect

Kapan har WiFi-funktion for fiarranslutning via appen Elica

Connect.

Systemets minimikrav:

+  Tradl6s router 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android eller iOs. Kontrollera i alla stores
kompatibilitet hos appen med det operativa systemets
version pa din smartphone.

Obs: Tillverkaren ELICA férsékrar att denna modell av

hushallsapparater med radioutrustning och WiFi-modul

dverensstammer med direktivet 2014/53/EU.

Radioutrustningen fungerar i frekvensbandet ISM med

2.4GHz, maximal effekt for den radiofrekvens som sénds

dverskrider inte 20 dBm (e.i.r.p.).

Anvisningar:

+ Dataskydd. De data som den anslutna apparaten
avlaser uppsamlas for att tilldta anvandningen av alla
tjanster hos den anslutna hushallsapparaten. Ytterligare
information om behandlingssétt av data som uppsamlas
och om integritetspolicy finns p& webbsidan
www.elica.com.

+ Tillgénglighet i lander. Elica Connect-tjénsten finns i
vissa lander. For ytterligare information, besék den
dedikerade sektionen pa webbsidan www.elica.com.

+  Framtida andringar. Elica forbehaller sig ratten att utféra
alla &ndringar som anses nédvéndiga for att forbattra
Elica Connect-tjansten. Darfor anses inte
beskrivningarna i denna manual som krdvande och har
ett indikativt vérde.
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Funktion
Display A kommandon

P1. Knapp for att dppna/stdnga sugpanelen.
P2. Ljusknapp PA/AV
P3. Knapp fér WiFi-anslutning

P1. Knapp for att 6ppna/stdnga sugpanelen

Om panelen & STANGD, tands képan och sugpanelen
oOppnas med et tryck pa knapp P1.

Denna atgard ger dven atkomst till display B for
kommandon, som hanterar motor och belysning.

Om panelen &r OPPEN, slacks kdpan och sugpanelen stangs
med ett tryck pa knapp P1. Denna atgard stoppar omedelbart
alla funktioner som &r aktiva for motor och belysning.

Obs: Med panelen sténgd eller i rorelse, forblir display B for
kommandon inaktiverad. Nar panelen &r helt 6ppen gar det att
anvanda display B.

P2. Ljusknapp PA/AV

Om panelen & STANGD, tands képan och sugpanelen
oppnas och ljusen tands vid tryck pa knapp P2, forst nar ladan
ar helt dppen.

Om panelen & OPPEN, gér det bara att hantera tandning och
slackning av kapans lampor.

Obs: Lysknappen P2 hanterar inte lampornas dimmerfunktion
och hanterar inte slackningen av kapan.

P3. WiFi-knapp

* WiFi-konfiguration: om WiFi-funktionen inte &r
konfigurerad, tryck i cirka tva sekunder for att komma in p&
laget for WiFi-konfiguration och félj anvisningarna pa appen
for att slutfora proceduren.

Under konfigurationsproceduren tands knappen for att
indikera anslutningsstatus (se Tabell 6ver WiFi-status)

For att avbryta proceduren for konfiguration av WiFi, tryck i
cirka tva sekunder nar knappen ar tand med snabbt
pulserande ljus.



D& WiFi-funktionen konfigurerats, tryck i cirka sex sekunder
om du vill &ndra den, for att aterstélla WiFi-parametrama
(knappen slécks) ochupprepa konfigurationsproceduren.

« Aktivering/inaktivering av WiFi: efter att konfigurationen
gjorts, gar det att inaktivera/aktivera WiFi-funktionen. Tryck i
cirka tva sekunder for att inaktivera/aktivera WiFi-funktionen.
Inaktiveringen av funktionen medfér inte att WiFi-
parametrarna forloras.

Tabell 6ver WiFi-status

- Enhetens
WiFi-knapp anslutningsstatus
Slackt fjus W|F|"eJ konfigurerad eller
avstangd
Tant fast ljus WiFi ansluten

Shabbt pulserande
lius

Forsok till anslutning av
WiFi-routern

Langsamt
pulserande ljus

Forsok till anslutning av
Elica-molnet

Mottagning av ett
kommando frén fiarrkontroll
(ex. Téndning av motor eller
ljus)

Tant ljus med kort
pulserande ljus

Display B for kommandon

b=

T1. Ljusknapp PA/AV

T2. Knapp for sénkning av sughastigheten/avstangning av
motorn

L1. Lysdiod som signalerar aktiv hastighet

T3. Knapp for igdngsattning av motor/ckning av sughastighet
T4. Knapp for "BOOST"-funktion — intensiva hastigheter -
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T1: Ljusknapp PA/AV

for att tdnda och slécka ljuset.

Med ett langre tryck pa knapp T1 gér det att 6ka/minska
ljusets intensitet.

T2: Knapp for sdnkning av sughastighet/Avstangning av
motor

tryck om du vill minska sugkraften, tills flakten stangs av.

hall intryckt om du vill stanga av flakten helt.

L1: Lysdiodlampa som signalerar aktiv hastighet
De centrala lysdioderna tands beroende pa vilken
sughastighet som &r aktiv/anvands:

hastighet 1 tdnder lysdiod a

hastighet 2 tdnder lysdioder a+b

hastighet 3 tdnder lysdioder a+b+c

T3: Knapp for hastighetsokning
tryck for att sétta pé flakten
tryck for att 6ka sugkraften.

T4: Knapp for "BOOST”-funktion - intensiva hastigheter -
tryck pa T4 for att aktivera den intensiva sughastigheten
“BOOST 1, tidsinstalld pa 30 minuter

denna férldngda tidsinstallning har utformats for att garantera
att det finns tillr&ckligt med tid fér matlagning som orsakar
mycket matos

Obs: efter 30 minuter atergar flakten till den tidigare instélla
sughastigheten ***

frén tand motor i “BOOST 1”, tryck igen pa T4 for att aktivera
den intensiva sughastigheten “BOOST 27, tidsinstalld p& 7
minuter

Obs: efter 7 minuter atergar flakten till den tidigare installa
sughastigheten ***

Obs: genom att ater trycka pa T4, under dessa 7 minuter sa
atergdr flakten till den tidigare installda sughastigheten **

om du, nér funktionerna “BOOST1” och “BOOST2” &r
aktiva, trycker pa:

T2 s& kommer du tillbaka till den tidigare installda
sughastigheten ***

T3 s& kommer du tillbaka till sughastighet 3

*** den tidigare sughastigheten fortsatter att visas genom
lysdiodlamporna L1

Om den intensiva sughastigheten stéllts in direkt fran
avstangd kapa, stangs motorn av efter den instéllda tidens
slut.

Under anvéndning av funktionerna “BOOST" blinkar symbolen
T4
(“BOOST 1™ vitt ljus - “BOOST 2”: blatt ljus)

Indikatorer for filterméttnad
Med jamna mellanrum signalerar flakten att filtren behover
underhallas.



LED L1 (a-b-c) tdnd med blinkande ljus (alla lysdioder blinkar
tilsammans): utf6r underhall av fettfiltret.

LED L1 (a-b-c) tdnd med véxlande ljus (lysdioderna tands i
sekvens): utfor underhall av det aktiva koffiltret

Obs: Meddelandet om filtermattnad visas inom de férsta 10
sekunderna efter att flakten har satts pd. Aterstalining av
indikatorerna for filtermattnad maste utféras inom denna tid.

Aterstall indikator for filterméattnad:

Langre tryck pa knappen T3

LED L1 (a-b-c) tands och slacks (beroende pa typen av filter
for vilket aterstalining sker, lysdiodera blinkar tillsammans
eller t&nds i sekvens); en ljudsignal hors som bekréftelse av
att aterstallningen utforts korrekt.

Aktivering av indikator for filtermattnad
Obs: denna atgard méste utforas da flakten ar avstangd.

- Fettfilter
Denna indikatorlampa &r vanligtvis aktiverad
1:a langre tryck pa knapparna T3 och T2

om indikatorn &r aktiv tdnds knappen T3

tryck p& knappen T2 for att inaktivera den

om indikatorn &r inaktiverad tdnds knappen T2
tryck p& knappen T3 for att aktivera den

- Aktivt kolfilter
Denna indikatorlampa &r vanligtvis avaktiverad
2:a langre tryck pa knapparna T3 och T2

om indikatorn &r aktiv tdnds knappen T3

tryck p& knappen T2 for att inaktivera den

om indikatorn &r inaktiverad tdnds knappen T2
tryck p& knappen T3 for att aktivera den

Obs: 3:a langre tryck pa knapparna T3 och T2
sa lamnar du instaliningsmenyn.

Underhall

Rengdring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengéring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument
for rengdringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengéras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets mattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta &r nddvandigt), med ett milt rengéringsmedel, fér hand
eller i diskmaskin, med I&g temperatur och kort program.

Vi tvétt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.
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Montering och nedmontering av fettfiltren och kolfiltren skall
géras med den utdragbara ladan i Gppen position.

Ta darefter ur frontpanelen genom att dra samtidigt pa
sidornas ovansida.

Panelen roterar framat och frilagger feffiltren.

Fig. 18-21

Kolfilter (géller endast filterversionen)
Kolfiltret fangar upp obehagliga odorer som uppstar i
samband med matlagningen.

Aktivt kolfilter som kan rengéras

Koffiltret kan tvattas varannan manad (eller nar indikatorn for
filtrets méttning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta &r nddvéandigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengdringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstdndigt program kéras utan
annan disk i maskinen).

Avldgsna allt dverflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det dérefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje &r och varje gang filten skadats.

Tag forst ur fettfiltren innan kolfiltren (ej medelevererade) sétts
i.

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mdjliggér en energibesparing pa 90%.

Jos lamppu on vaihdettava, ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.



FI - Asennus- ja kdyttdohjeet

Noudata kéyttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen noudattamattajéttdmisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttdon.

Tuuletin voi olla ulkon&dltaén erilainen kuin kayttdohjeen

kuvissa ndkyva malli. Kayttdohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

+  Ontérked sdilyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Miké&li laite myydaan tai siirretddn uudelle omistajalle tai
jos laitteen kéyttdjd muuttaa, on varmistettava etté
kéyttoohje ja4 uuden kéyttajan saataville.

+  Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkead tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

+ A4 tee muutoksia laitteen sahkaliitantginin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

+  Tarkista ennen laitteen asennusta, etté kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyté asennus.

Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia

lisévarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana,

tai osia, jotka eivat kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava
erikseen.

@ Turvallisuustietoa

« Ennen mink&an asennustoimenpiteen
aloittamista  laite tulee  kytked irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantdjohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

« Kayté kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokéasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kaytt6a valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
« Valvo, ettd lapset eivat péése

leikkim&én laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehdd kunnossapitotoimenpiteitd ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kdaytetddn yhtéaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.
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* Tuuletin on puhdistettava saanndllisesti
sisd- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttéohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
mé&araysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« K&ytd  ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa imoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jatd paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut ¢ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kaytén
aikana.

« Ald yhdista laitetta s&hkdverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten
viranomaisten antamia  savunpoiston
teknisid ja turvatoimenpiteitd koskevia
méaarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja -
laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi
vaikuttaa séhkoturvallisuuteen.

« Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei
ole paikallaan tai jos lamppuja ei ole
asennettu oikein, silla seurauksena voi
olla sahkoisku.

« Ala koskaan kayta tuuletinta, jos sen
verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!

 Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéayttaa



tukipintana, nin ole erikseen
mainittu.

« K&ytd vain laitteen mukana tulevia
asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia
ruuveja jos ne eivat kuulu varustukseen.
+ K&ytd Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.

+ Epéselvissd tapauksissa ota yhteys

jollei

tekniseen tukeen tai  vastaavaan
asiantuntijaan.

A VAROITUS! Ala kéyta
ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen

kaukosaatimen tai mink& tahansa laitteen
kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.

A\ sahkaliitanta

Tuulettimen liittdmisen  s&hkoverkkoon
voi tehd& ainoastaan valtuutettu tekninen
asiantuntija.

Verkon jannitteen on oltava sama kuin
tuulettimen sisdpuolella  olevassa
tyyppikilvessd ilmoitettu  jannite.  Jos
laitteessa on  pistoke, liitd tuuletin
voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, ettd siihen pédsee kasiksi
myos asennuksen jalkeen. Jos laitteessa
ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai
pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta
silhen péasee kasiksi myds asennuksen
jalkeen,  ka&ytd normien  mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan  ettd laite  saadaan
kokonaan irti sahkoverkosta, jos ylijannite
kategoria on Il asennussaantdjen
mukaisesti.

60

A HUOMIO! Tarkista aina, etta
verkkokaapeli on asennettu oikealla
tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen
sahkoverkkoon ja tarkistat ettd se toimii
oikein.

Asennus
Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan
suurempi etdisyys, on se otettava

huomioon.

Huomio: Asennus on aina tehtéva siten,etté tuulettimen ja
sen elektronisten komponenttien huolto on mahdollista.
Huomaa: johto, joka liittd& etdmoottorin liesituulettimeen, on 3
metrid pitka.

Huomio! Al4 leikkaa liesikuvun ja moottorin
vélista liitosjohtoa, jotta et menettéisi
takuuoikeutta.

Ala vie kisia ulosvedettavin imupaneelin (laatikon) toiminta-
alueelle tuulettimen ollessa kaynnissa.

Tuulettimessa on turvakytkimet, jotka estavat toiminnan kun
suodattimien etupaaneli on irrotettu.

Parantaaksemme jatkuvasti tuotteidlemme laatua, pidatdmme
oikeuden tehdd niiden teknisiin, toiminnallisiin tai ulkoisiin
ominaisuuksiin kaikki tarvittavat tuotekehitystyot.
Mallissa jossa moottori sijaitsee laitteen ulkopuolella, on
tuulettimen normaalin toiminnan varmistamiseksi kaytettava
saman valmistajan imulaitetta (ulkoinen moottori).

Laitteen asennuksessa on suositeltavaa jattda tyGtason ja
mahdollisten tuulettimen yl&puolelle sijoitettavien osien valiin
vahintdan 400mm etdisyys.

Né&in imupaneeli voi likkua esteetté ylospéin (avautuminen) ja
alaspdin (sulkeutuminen) ja paneelissa oleviin tuulettimen
ohjaimiin on helpompi padsté kasiksi.

VAROITUS: Laita metallinen séhkokaappi 65 cm etdisyydelle
kaasutasosta tai ainakin 65cm etéisyydelle tuulettimen
imukohdasta.

SUOSITUS: Suosittelemme, ettd metallinen s&hkokaappi
asennetaan vahintddn 10 cm korkeudelle lattiasta ja riittdvan

kauas kaikista lammonlahteistd  (esim: uunista tai
keittotasosta).
KAASUKEITTOTASO:

Kaasukeittotasot eivat saa ylittdd seuraavia arvoja: Suurin
kokonaisteho kuvan 3 mukaisesti ja enintaan 5 yksittaiselle
polttimelle. ® 75 cm:n kaasukeittotaso ei saa ylitta4 seuraavia
arvoja: Suurin kokonaisteho 11,9 KW; takakeittotasojen
suurin kokonaisteho: 4,7 KW; wokin suurin teho 4,2 KW. e 90
cm:n kaasukeittotaso ei saa ylittda seuraavia arvoja: Suurin
kokonaisteho 13,7 KW; takakeittotasojen suurin kokonaisteho:
4,7 KW; wokin suurin teho 6 KW.



Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti
kéyttaja voi ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten

terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [0ytyvd merkki s
iimoittaa, etté tuotetta ei saa késitella talousjatteend ja ettd se
on toimitettava sahko- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hdvitettdva paikallisten
jatteenkasittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja
laitteen kasittelystd, palautuksesta ja kierrdtyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

« Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Suorituskyky: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; I1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Suositukset oikeaa kayttod varten ympéristévaikutusten
vahentamiseksi: Kytke liesikupu péalle miniminopeudelle, kun
aloitat kypsent&misen, ja pidd sitd p&alld muutama minuutti
kypsennyksen jélkeen. Nosta nopeutta vain, jos tilassa on
runsaasti savua tai hoyryd, ja kaytd tehostettua/-ja
nopeutta/nopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda
aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvén
hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-
suodattimet, kun haluat sdilyttaa hyvéan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tassé oppaassa annetun
kanavointijarjestelman ~ maksimildpimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun véhentamiseksi.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettdvaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierréttaen.

Imurimalli
Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken
kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
litosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Suodattava malli
Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kéytetadn
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tdssd toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili
lis&suodatinjarjestelma.

Huomio: Hiilisuodattimien 1&pi kierratetty ima palautuu
keittioon putken kautta, joka ohjaa ilman kaapin yhdelle
puolelle.

llman  imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettava keskusimuriin (ei kuulu
varustukseen).

Liitdnt&ohjeet tulevat lisélaitteen mukana.

Asennus

Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. ole, ota yhteys
jalleenmyyjaén ja keskeytd asennus. Lue myds huolellisesti

alla olevat ohjeet.

+ Kayté iimanpoistoputkea, jonka pituus on enintaén 5 metria.

+ Rajoita poistokanavan kulmien maara, sillé jokainen

kulma vé&hent&d vetotehoa 1 juoksumetrid kohtaan (Esim. jos

kéytdssa on kaksi 90° kulmayhdettd, poistokanavan pituus

saa olla korkeintaan 3 m).

+  Valta jyrkkia suunnanmuutoksia putkissa.

+  Kaytd putkea, jonka halkaisija on 150 mm vakiona koko
pituudelta.

+  Kéytd normien mukaista putkimateriaalia.

+ Jos edelldmainittuja ohjeita ei noudateta, laitteen
valmistaja ei ota vastuuta laitteen virheellisen toiminnan
ja aiheutuvan melun aiheuttamista haitoista ja laitteen
takuu raukeaa.

+ Ennen aukon tekemistd tulee tarkistaa, ettd kaapissa,
johon tuuletin sijoitetaan, ei ole kalusteiden osia tai
esineitd, jotka saattavat vaikeuttaa asianmukaista
asennusta.Tarkista, ettd tuulettimen ja liesitason
kokonaismitat tdsméavat kaapin mittoihin,
jotta asennus onnistuu.

+  Ennen kalusteiden kiinni ruuvaamista on varmistettava,
ettd laite on tydtason suhteen pystysuorassa.

Jos nédin i

Paneelin asennus
(vain mallit, joissa paneelia ei toimiteta liesituulettimen
mukana)

A\ VAROITUS!

ainoastaan pétevét asentajat saavat suorittaa asennuksen.

ASENTAJALLE: ainoastaan asentaja on vastuussa

liesituulettimen asennuksesta seké tuotteen mukana

mahdollisesti toimitetun kiinnityssarjan soveltuvuuden
tarkistuksesta. Seuraavassa annetaan joitakin hyddyllisia
neuvoja asentajalle. Ndmé& neuvot ovat suuntaa antavia,
eivéatka ne ole kaikenkattavia:

- kéyté tulenkestévéd PANEELIA (joka vastaa standardin
IEC/EN 60335-2- 31 artiklaa 30), joka soveltuu kéayton
[ampdtilaan (vahintdan 80°C) ja kéyttékohteessa
vallitsevaan kosteuteen (vahintaén 93 %);

- kaytetyn PANEELIN kokonaispaino ei saa olla yli 1,5 kg;



- kiinnitd PANEELI liesituulettimeen kiinnityskohdista. Tutustu

asennuskuviin paneelista, jota ei toimitettu liesituulettimen
mukana.

- kiinnitd PANEELI soveltuvilla mekaanisilla osilla (ndma eivat

sisdlly asennussarjaan). Elica ei ole vastuussa henkildille tai
esineille koituvista vahingoista, joihin on syynd kipsin ja/tai
tuotteen virheellinen asennus.

Elica Connect

Liesituuletin on varustettu WiFi-toiminnolla etayhteyttd varten

Elica Connect-sovellusohjelman kautta.

Jarjestelmén minimivaatimukset:

+  Langaton reititin 2,4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android tai iOs. Tarkista kaupassa
sovellusohjelman yhteensopivuus oman &lypuhelimen
kéyttojarjestelméversion kanssa.

Huomio: Valmistaja ELICA vakuuttaa, etta tdméa

kodinkonemalli, jossa langaton WiFi-radiomoduuli, on

yhdenmukainen direktiivin 2014/53/EU kanssa.

Radiolaite toimii ISM-taajuusalueella 2,4 GHz, suurin

mahdollinen l&hetysteho radiotaajuuksilla ei ylita 20 dBm

(EIRP-tiheys).

Varoitukset:

+  Tietosuoja. Yhdistetyn laitteen havaitsemat tiedot
keratdan, jotta kaikkia yhdistetyn kodinkoneen palveluja
voitaisiin kdyttad. Lisatietoja kerattyjen tietojen
késittelytavoista ja tietosuojatiedotteesta on saatavana
sivustolla www.elica.com.

+  Kéytettdvyys eri maissa. Elica Connect on saatavana
méadréatyissa maissa. Lisétietoja varten, tutustu
www.elica.com verkkosivun erilliseen osioon.

+  Tulevat muutokset. Elica pidatta& oikeiden tehda kaikki
muutokset, joita pidetdén tarpeellisina Elica Connect -
palvelun parantamiseksi. N&in ollen tdssé oppaassa
olevat kuvaukset eivét ole velvoittavia ja niillé on
yksinomaan ohjeellinen arvo.
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Toiminta
Ohjainten A-ndyttd

P1. Imupaneelin avaus-/sulkundppéin.
P2. Valo péalle/pois -ndppéin
P3. Langattoman verkon liitdntdndppéin

P1. Imupaneelin avaus-/sulkundppéin

Jos paneeli on KIINNI, P1-ndppéinta painamalla liesituuletin
kéynnistyy ja imupaneeli nousee.

Tamé toimenpide mahdollistaa liséksi padsyn ohjainten B-
néyttdon, josta hallinnoidaan moottoria ja valaistusta.

Jos paneeli on AUKI, P1-n&ppéint& painamalla liesituuletin
sammuu ja imupaneeli sulkeutuu. TAma toimenpide pysayttad
valittdmasti kaikki moottorin ja valaistuksen péalla olevat
toiminnot.

Huomio: Kun paneeli on kiinni tai likkuu, ohjainten B-néyttd
pysyy poissa paalta. Kun paneeli on kokonaan auki, B-ndytt6&
voidaan kéyttaa.

P2. Valo péaélle/pois -n&ppéin

Jos paneeli on KIINNI, P2-ndppéinta painamalla liesituuletin
kaynnistyy, imupaneeli nousee ja valot syttyvat vasta kun
laatikko on avattu kokonaan.

Jos paneeli on KIINNI, on mahdollista hallinnoida ainoastaan
liesituulettimen valojen sytytysté ja sammutusta.

Huomio: P2-ndppdin ei hallinnoi valojen himmennysta eika
liesituulettimen sammutusta.

P3. WiFi-n&ppain

« WiFi konfigurointi: jos toimintoa WiFi ei ole konfiguroitu,
paina noin 2 sekuntia padstéksesi WiFi -konfigurointitapaan ja
noudata sovellusohjelmassa annettuja ohjeita suorittaaksesi
menetelman loppuun.

Konfigurointimenetelmén aikana nappain syttyy palamaan
osoittaen yhteyden tilaa (ks. taulukko WiFi:n tila)



WiFi:n konfigurointimenetelmén keskeyttdmiseksi, paina noin
2 sekunnin ajan kun n&ppain on paalla ja valo vilkkuu
nopeasti.

Kun WiFi-toiminto on konfiguroitu, jos haluta muuttaa sité,
paina noin 6 sekunnin ajan nollataksesi WiFi-parametrit
(n&ppéin sammuu) ja toista konfigurointimenetelma.

+ WiFi:n aktivointi/deaktivointi: kun konfigurointi on
suoritettu, WiFi-toiminto voidaan deaktivoida/aktivoida. Paina
noin 2 sekuntia WiFi-toiminnon
deaktivoimiseksi/aktivoimiseksi. Toiminnon deaktivointi ei
aiheuta WiFi-parametrien haviémista.

WiFi-tilan taulukko
WiFi-n&ppéin

Laitteen yhteystila

WiFi:ta ei ole konfiguroitu tai

Sammunut valo
se on sammunut

Kiintedn& palava

valo WiFi yhdistetty

Nopeasti vilkkuva Yhteyden luontiyritys WiFi-
valo reitittimeen

Hitaasti vilkkuva Yhteyden luontiyritys Elica-
valo pilveen

Ohjauksen vastaanotto
etékaytosta (esim. moottorin
tai valon kytkeminen péélle)

Valo palaa ja
vilkkuu lyhyesti

Ohjainten B-ndyttd

T1. Valo péalle/pois -ndppéin

T2 . Imunopeuden véhentdmisen/moottorin sammutuksen
nappéin

L1. Nopeuden ilmaisun led-valo paalla

T3. Moottorin k&ynnistyksen/imunopeuden lisdyksen ndppéin
T4. "BOOST"-toiminton&ppéin — tehonopeudet -

T1: Valo péadlle/pois -néppéin

valon sytyttdmiseksi ja sammuttamiseksi.

Kun T1-néppéintd pidetéan pitk&an painettuna, valon
kirkkautta voidaan lisata/vahentéaa.

T2: Nopeuden hidastuksen/moottorin sammutuksen
néppéin

Paina véhentaaksesi imutehoa, kunnes liesituuletin sammuu.
paina ja pida painettuna sammuttaaksesi liesituulettimen
suoraan.

L1: P&alla olevan nopeuden led-merkkivalo
Keskiosan LED-valot syttyvat paalla olevan/kdytetyn
imunopeuden perusteella:

1. nopeuden tapauksessa syttyy led-valo a

2. nopeuden tapauksessa syttyvat led-valot a+b

3. nopeuden tapauksessa syttyvat led-valot a+b+c

T3: Nopeuden lisdysn&ppain
paina liesituulettimen paélle laittamiseksi
paina imutehon lisdé&miseksi.

T4: "BOOST"-toimintondppdin — tehonopeudet -

Paina T4 -ndppdinta laittaaksesi padlle "BOOST 1" -
tehoimunopeuden 30 minuutin ajaksi

t&m4 pitkd ajanjakso on suunniteltu erityisesti kypsennyksiin,
joissa syntyy paljon héyrya

Huomio: 30 minuutin kuluttua liesituuletin palaa aiemmin
asetettuun imunopeuteen ***

kun moottori on péalla "BOOST 1" -tilassa, paina uudelleen
T4-ndppéintd laittaaksesi paélle "BOOST 2" -
tehoimunopeuden 7 minuutiksi

Huomio: 7 minuutin kuluttua liesituuletin palaa aiemmin
asetettuun imunopeuteen ***

Huomio: kun painetaan uudelleen T4-n&ppéinta 7 minuutin
aikana, palataan aiemmin asetettuun imunopeuteen ***

kun toimintojen "BOOST1” ja “BOOST2” ollessa paalla
painetaan
T2-ndppéintd, palataan aiemmin asetettuun imunopeuteen

*kk

T3-ndppéintd, palataan 3. imunopeuteen

*** edellinen imunopeus nékyy edelleen LED-merkkivaloilla L1
Jos asetuksena on tehonopeus suoraan pois paalta olevasta
liesituulettimesta, asetetun ajan paéatyttyd moottori sammuu.

Kun kéytetadn "BOOST"-toimintoa, symboli T4 vilkkuu
("BOOST 1" valkoinen valo - "BOOST 2": sininen valo)

Suodatinten kyll&stymisen osoittimet

Liesituuletin  iimoittaa sa&anndllisin aikavélein suodatinten
huoltotarpeesta.

LED L1 (a-b-c) palaa vilkkuen (kaikki merkkivalot vilkkuvat
yhdessd): huolla rasvasuodatin.



LED L1 (a-b-c) palaa vaihdellen (merkkivalot syttyvét
vuorotellen): huolla aktiivihiilisuodatin

Huomio:  Suodatinten  kyllastyksen — merkinanto  nakyy
liesituulettimen syttymisen ensimmaéisten 10 sekunnin aikana:
kyllastymisen osoittimet on nollattava tdmén ajan kuluessa.

Suodatinten kylldstymisen osoittimien nollaus:
T3-ndppéimen pitkd painallus

LED-valo L1 (a-b-c) syttyy ja sammuu (nollattavan
suodatintyypin perusteella merkkivalot syttyvat
samanaikaisesti tai vuorotellen). Adnimerkki vahvistaa, ettd
nollaus suoritettiin oikeaoppisesti.

Suodatinten kylldstymisen osoittimen aktivointi
Huomio: tdm& toimenpide  suoritetaan
sammutettuna.

liesituuletin

- Rasvasuodatin
Tamé merkkivalo on yleensd paéalla
T3- ja T2-ndppéinten pitkd painaminen 1. kerran

Merkkivalon ollessa paéalla T3-ndppdin syttyy
Paina T2-ndppdinté ottaaksesi sen pois paalta
Jos merkkivalo on pois paéalta, T2-ndppéin syttyy
Paina T3-ndppdinta laittaaksesi sen paélle

- Aktiivihiilisuodatin
Tamé& merkkivalo on yleensd pois péalta
T3- ja T2-ndppéinten pitkd painaminen 2. kerran

Jos merkkivalo on paalld, T3-ndppéin syttyy
Paina T2-ndppdinté ottaaksesi sen pois paalta
Jos merkkivalo on pois paéalta, T2-ndppéin syttyy
Paina T3-ndppdinta laittaaksesi sen paélle

Huomio: T3- ja T2-ndppdinten pitk& painaminen 3. kerran
Asetusvalikosta poistutaan.

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kdytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Vélta hankaavien tuotteiden kéyttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Se pidattad ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelmd  ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tdmé jarjestelmé),
miedolla  pesuaineella, k&sin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyella pesuohjeimalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavalla.
Rasva- ja hiilisuodattimia asennettaessa ja poistettaessa
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tuulettimen ulosvedettavén vaunun on oltava auki.
Irrota sen jalkeen etulevy vetdmélla yhté aikaa ylhaalta kaikilta

puolita. Levy kééntyy eteenpdin ja ndin  syntyy
rasvasuodattimien tarvitsema tila.
Kuvat 18-21

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttévét hajut.

Pestava aktiivihiilisuodatin

Hiilisuodatin voidaan pesté kahden kuukauden vélein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelma- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampimalla
vedelld ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
l[ampétilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, &la
laita samaan pesuun astioita ).

Poista ylim&aréinen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Rasvasuodattimien poistamisen jalkeen voit liséta
hiilisuodattimet (eivat sisélly toimitukseen).

Lamppujen vaihto
Tuulettimessa  on
valaistusjérjestelma.
LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla sééstetdén 90% energiaa.

LED  teknologiaan  perustuva

Jos lamppu on vaihdettava, ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pad apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

+  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller fiytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
folger med.

+ Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

+ Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

+  Fgr man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "“(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjgpes i tillegg.

@ Advarsel

 For det utfgres et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strgammen, enten ved a dra ut
stgpselet eller ved a kutte strgmmen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, fglelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjgring og vedlikehold ma ikke
utferes av bamn, med mindre de
overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert

65

hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjarings
indikasjon samt som erstatning 0g
rengjer av filter kan fare til brann fare.

* Det er strengt forbudt a lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspaere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til strgmnettet far
installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og
sikkerhet for rgykuttak, falg neye alle
lokale forskrifter og regler.

* Oppsugd luft ma ikke fgres inn i et rar
som benyttes som uttak for apparater
med gassforbrenning eller annen
brensel.

A VER OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer 0g
festeanordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan fare til elektriske
farer.

* Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med
feilmontert lyspeere, da det finnes fare for

elektriske stat.



Ikke bruk hetten med feilmontert rist!
Hetten ma ALDRI brukes som statteflate,
med mindre dette er uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres
sammen med apparatet for a utfere
installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer.

* Bruk riktig lengde pa skruene som er
oppfert i Installasjonsveiledningen.

* Vennligst ta kontakt med et autorisert
servicesenter eller lignende kvalifisert
personell hvis man er i tvil.

A VER OPPMERKSOM! Ikke bruk
tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres
automatisk.

/N Elektrisk tilslutning

Elektrisk tilslutning skal utfares av teknisk
kvalifisert og spesialisert personale.
Nettspenningen ma veere i samsvar med
den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
falger med stapsel, kobles ventilatoren til
en lett tilgjengelig stikkontakt som er
godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig
ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke
falger med stapsel (direkte kobling til
stramnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma
man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra
stremnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning Ill, i henhold til
installasjonsreglene.

A MERK! Fgr man kobler ventilatorens
stramkrets til stramnettet og fastslar at alt
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fungerer  korrekt, ma man alltid
kontrollere at stramledningen er korrekt
montert.

Installasjon
Dersom  bruksanvisningen  for et
gasskokeapparat opererer med en starre

avstand, ma denne overholdes.

Merk: Installasjonen mé utfares slik at det alltid er sikret
tilgjengelighet av panseret og elektroniske komponenter for
mulige intervensjoner i teknisk assistanse.Merk: Ledningen
som kobler den fiernmonterte motoren til avtrekkshetten har
en lengde pa 3 m.

Veer oppmerksom! Ikke kutt forbindelseskabelen mellom
ventilatorhetten og motoren for & unnga at retten til
garanti mistes.

Under héndtering av hetten skal hendene ikke plasseres i
rekken av suge panel (handlevogn) flyttbar

Hetten er utstyrt med sikkerhetsbrytere som stanser drift nar
du fierner frontpaneffiltre.

Den kontinuerlig arbeidet med & forbedre vére produkter,
forbeholder vi oss retten til & gjare vare tekniske, funksjonelle
eller estetiske alle endringene som fglger av utvikling. I tilfelle
av den utferelse med ekstern motor, for normal drift av hetten
er det ngdvendig & benytte en sugeenhet (ekstern motor) av
samme produsent.

Ved installasjon av apparatet anbefales det & holde en
minsteavstand pa 400mm mellom  kjgkkenbenken og
eventuelle komponenter som er plassert over ventilatoren,
dette for & garantere at det ikke forekommer noen hindringer
nar skjermen for oppsuging skal dpnes (oppover) og lukkes
(nedover), og for & lette tilgangen til ventilatorens
kommandoknapper som befinner seg pa skjermen.
ADVARSEL: Plasser metallboksen med de elektroniske
komponentene p& minst 65 cm avstand fra gass kokeplatene,
eller uansett 65 cm fra ventilatorens oppsugingspunkt.
ANBEFALING: Vi anbefaler & installere metallboksen med de
elektroniske komponentene pad minst 10 cm avstand fra
gulvet, og pa tilstrekkelig avstand fra alle varmekilder (f. eks:
stekeovnens side eller kokeplatene).

GASSTOPP:

Alle gasstopper mé ikke overskride falgende verdier:
Maksimal sammenlagt effekt som fig. 3 og maksimalt 5
enkeltbrennere. e En 75cm gasstopp ma ikke overskride
folgende verdier: Maksimal sammenlagt effekt 11,9 KW,
maksimal sammenlagt effekt bakre platetopper: 4,7 KW,
maksimal effekt wok 4,2 KW. e En 90 cm gasstopp ma ikke
overskride fglgende verdier: Maksimal sammenlagt effekt
13,7 KW, maksimal sammenlagt effekt bakre platetopper: 4,7
KW, maksimal effekt wok 6 KW.



Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Ved & forsikre seg om at dette
produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med a
forebygge mulige negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke m& behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17; ETSI
EN 300 328; IEC 62311:2019.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten p& minimum hastighet nar du starter
matlagingen og 13 den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner. ~ Skift ut kullfiter nar det er ngdvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjar
fettfilter nar det er ngdvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfiter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fares ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Avtrekksversjon
Dampene fares ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet
til koblingsflensen.

/\ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avlgpsreret ma tilsvare diameteren pa
tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fjemes.

Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far
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den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Merk: Luften resirkuleres gjennom filtrene kull er tilbake i
kjgkkenet giennom et kanalsystem som formidler luft pa en
side av kabinettet.

Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
0g mé kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.

Montering

For man installerer apparatet, skal man kontrollere at ingen

komponenter er skadet, ellers ma man kontakte forhandler og

ikke fortsette med installasjonen. Dessuten skal man lese
ngye alle videre instruksjoner.

+  Bruke en luftevakueringsraret, som har maksimal lengde
som ikke overstiger 5 meter.

+ Begrens antall bend i kanal fordi hver kurve reduserer
inntaket effektivitet tilsvarer 1 meter. (Ex: Hvis man
bruker n ° to 90 ° bend, ber lengden pa rarledningene
ikke overstige 3 meter i lengde).

+  Unnga drastiske endringer av retning.

+  Bruk en kanal med en diameter fra 150 mm konstant for
hele lengden.

+  Bruk en ledning med sertifisert materiale.

+  For unnlatelse av & fglge de ovennevnte retningslinjer
leverandgren vil ikke veere ansvarlig for problemer eller
flyte stay og ingen garanti vil bli gitt.

*  Farvigjer hullet sjekk som i den indre delen av skapet, i
omrédet for innkvartering av hetten, ikke er tilstede i
strukturen av skap eller andre detaljer som kan skape
problemer for riktig installasjon.  Kontroller at
dimensjonene pa panseret og koketoppen er kompatible
med mgbel og deretter installasjonen er gjennomfarbart.

+  Far du setter skruene inn i enheten, mé du sgrge for at
produktet er helt vinkelrett pa arbeidsflaten.

Montering av panel
(Kun p& modeller hvor hetten ikke allerede er utstyrt med
panel)

/\ OBS!

Installasjonen ma utfares utelukkende av kvalifiserte
installatgrer. INFORMASJON TIL INSTALLAT@R: Ansvaret
for installasjonen av hetten, inkludert kontroll av
monteringssett som eventuelt fglger med produktet, er
installatgrens hele og fulle ansvar. Herunder gjengis noen rad
til installatgren. Disse er kun ment som eksempler, ikke som
fullstendige anvisninger:

- Bruk et brannsikkert type PANEL (i samsvar med art. 30 i
IEC/EN 60335-2-31) som er egnet for den temperaturen
(minst 80°C) og luftfuktigheten (minst 93%) som nas nar
utstyret er i bruk.

- PANELETS totalvekt ma ikke overskride 1,5 kg.



- PANELET ma festes til hetten via festepunktene. Det
henvises til monteringsillustrasjonene for panelet som ikke
leveres sammen med hetten.

- Bruk egnede mekaniske komponenter nar PANELET festes
(ikke inkludert i monteringssettet). Elica fraskriver seg ethvert
ansvar for personskader eller materielle skader som inntreffer
som fglge av en feilaktig installasjon av gipsplatene og/eller
produktet.

Elica Connect

Avtrekkshetten er utstyrt med WiFi-funksjon for fierntilkobling

via appen Elica Connect.

Minimum systemkrav:

+  Tradlgs ruter med 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Smarttelefon Android eller iOs. Kontroller i Store hvorvidt
appen er kompatible med operativsystemet til den
aktuelle smarttelefonen.

Merknad: Produsenten ELICA erkleerer at denne

apparatmodellen med integrert WiFi radiomodul samsvarer

med kravene som finnes i direktiv 2014/53/EU.

Radioutstyret opererer i ISM-frekvensomrade 2,4Ghz, og

maksimal effekt i den avgitte fradiofrekvensen overskrider ikke

20 dBm (effektiv utstralet effekt).

Advarsler:

+  Databehandling. Data som hentes inn fra det tilkoblede
apparatet brukes for & gjare det mulig & bruke samtlige
tilkoblede tjenester. Ytterlig informasjon om behandling
av innsamlet data og personvem er tilgiengelig pa var
hjemmeside www.elica.com.

+ Tilgjengelighet i forskjellige land. Elica Connect er
tilgjengelig i visse spesifikke land. For ytterligere
informasjon henvises det til var hiemmeside
www.elica.com.

+  Fremtidige endringer. Elica forbeholder seg retten til &
foreta fremtidige endringer i Elica Connect hvis dette
anses som ngdvendig. Som konsekvens vil innholdet i
denne handboken ikke ngdvendigvis veere komplett og
derfor ses p& som ledende.
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Funksjon

P1. Tast for dpning/lukking av avtrekkspanel.
P2. ON/OFF-tast lampe
P3. WiFi-tilkoblingstast

P1. Tast for apning/lukking av avtrekkspanel

Hvis panelet er LUKKET kan man trykke pa tasten P1 for & sla
pa viften og &pne avtrekkspanelet.

Denne operasjonen gir ogsa tilgang til kontrolldisplayet B,
som styrer motor og belysning.

Hvis panelet er APENT kan man trykke pé tasten P1 for & sl&
av viften og lukke avtrekkspanelet. Denne operasjonen
stanser alle aktive motor- og belysningsfunksjoner
umiddelbart.

Merknad: Hvis panelet er lukket eller i bevegelse vil
kontrolldisplayet forbli deaktivert. Nar panelet er helt apent vil
det veere mulig & bruke display B.

P2. ON/OFF-tast lampe

Hvis panelet er LUKKET kan man trykke pa tasten P2 for & sla
pa viften og dpne avtrekkspanelet. Lysene vil farst tennes nar
viftekassen er helt &pen.

Hvis panelet er APENT kan man kun sl& lysene til viften av og
pa.

Merknad: Lampetasten P2 styrer ikke dimming av lysene og
kan ikke brukes til & sla av viften.

P3. WiFi-tast

« Konfigurasjon av WiFi: Hvis WiFi-funksjonen ikke er blitt
konfigurert ma man holde inne i 2 sekunder for & ga il
konfigurasjonsmodus for WiFi og deretter fglge instruksjonene
i appen for & fullfare prosedyren.

Underveis i konfigurasjonsprosedyren vil tasten tennes og
vise tilkoblingsstatus (se tabell med WiFi-statuser)

For & avbryte WiFi-konfigurasjonsprosedyren holder man inne
tasten i 2 sekunder ndr lyset blinker hurtig.

Nar WiFi-funksjonen er blitt konfigurert kan innstillingene
endres nar som helst ved & holde inne tasten i 6 sekunder for
a nullstille WiFi-parametrene (lyset i tasten slukker) og
deretter gjenta konfigurasjonsprosedyren.

+ Aktivering/deaktivering av WiFi: Etter & ha foretatt



konfigurasjonen er et mulig & deaktivere/aktivere WiFi-
funksjonen. Hold tasten inne i 2 sekunder for &
deaktivere/aktivere WiFi-funksjonen. Deaktivering av
funksjonen vil ikke medfare at WiFi-parametrene gar tapt.

Tabell med WiFi-statuser

Enhetens

WiFi-tast tilkoblingsstatus

WiFi ikke konfigurert eller

Lampe slukket avsiatt

Lampe lyser

uavbrutt WiFI tilkoblet

Forsgker & koble til WiFi-
ruter

Lampe blinker
hurtig

Forsgker & koble til Elicas
cloud-tieneste

Lampe blinker
langsomt

Lampe tent med
kort blinkene lys

Mottar fiernkommando
(f.eks. motor eller lys pd)

Kontrolldisplay B

™M T2 L1 T3 T4

T1. ON/OFF-tast lampe

T2. Redusere avtrekkshastighet / Motor av

L1. Hastighetslampe aktivert

T3. Motor pa / @ke avtrekkshastighet

T4. "BOOST"-funksjonstast - intensiv hastighet -

T1: ON/OFF-tast lampe

for & sld av og pa lampe.

Hvis man holder inne tasten T1 er det mulig & gke/redusere
lysintensiteten.

T2: Redusere hastighet / Motor av
trykk pa tasten for & redusere avtrekkshastigheten inntil
ventilatoren slar seg helt av.
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trykk og hold inn for & sl& av ventilatoren umiddelbart.

L1: Varsellampe aktiv hastighet
LED-lampene lyser for & vise anvendt/aktivert
avtrekkshastighet:

Hastighet 1 - lampe a tennes

Hastighet 2 - lampe atb tennes

Hastighet 3 - lampe atb+c tennes

T3: Tast for hastighetsgkning
trykk for & slé pa ventilatoren
trykk for & gke avtrekkseffekt.

T4: "BOOST"-funksjonstast - intensiv hastighet -

trykk pa T4 for & aktivere tidsbegrenset intensiv
avtrekkshastighet “BOOST 1" som varer i 30 minutter
denne forlengede tiden er blitt programmert for & brukes til
mattilberedelser hvor det produseres mye rayk

Merk: ndr det er gatt 30 minutter vil ventilatoren ga tilbake til
den foregaende avtrekkshastigheten ***

N&r motoren star pd i "BOOST 1” kan man trykke nok engang
pa T4 for & aktivere tidshegrenset intensiv avtrekkshastighet
“BOOST 2" som varer i 7 minutter

Merk: ndr det er gatt 7 minutter vil ventilatoren ga tiloake til
den foregaende avtrekkshastigheten ***

Merk: Hvis man trykker nok engang pa T4 i lapet av de 7
minuttene, gar man tilbake til den foregaende
avtrekkshastigheten ***

ndr man er i funksjonsmodus “BOOST1” og “BOOST2” kan
man trykke pa:
T2 for & ga tilbake til den foregéende avtrekkshastigheten

*kk

T3 for & ga tilbake til avtrekkshastighet 3

= den foregaende avtrekkshastigheten vil vises med LED-
varsellampene L1

Hvis intensiv hastighet er blitt stilt inn nar viften var avslatt, vil
motoren sla seg av nar tiden lgper ut.

Nar funksjonene “BOOST” er i bruk vil symbolet T4 blinke
(“BOOST 1" : hvitt lys - “BOOST 2" blatt lys)

Metningsindikator filter

Ved faste intervaller vil ventilatoren varsle om at filtrene ma
vedlikeholdes.

LED-lampe L1 (a-b-c) er tent og blinker (alle lamper blinker
samtidig): fettfitrene ma vedlikeholdes.

LED-lampe L1 (a-b-c) er tent og blinker vekselvis (lampene
tennes en etter en): aktivt karbonfilter ma vedlikeholdes.

Merknad: Signalet for mettet filter vises de ferste 10
sekundene etter at ventilatoren er blitt slétt pd, og i lapet av
denne tiden ma& man eventuelt foreta tilbakestiling av
indikatorene for filtermetning.



Aktivering av indikator for filtermetning:

Hold inne tasten T3

LED-lampen L1 (a-b-c) slér seg av og pa (lampene blinker
samtidig eller tennes en etter en avhengig av type filter som
skal tilbakestilles). Det vil avgis et akustisk signal som
bekrefter at tilbakestillingen var vellykket.

Aktivere indikator for filtermetning
Merk: Denne operasjonen ma utfgres med ventilatoren
avslatt.

- Fettfiltre
Denne indikatoren er vanligvis aktivert
Farste gang tastene T3 og T2 holdes inne

hvis indikatoren er aktiv vil tasten T3 tennes
trykk pé tasten T2 for & deaktivere den

hvis indikatoren er deaktivert vil tasten T2 tennes
trykk pé tasten T3 for & aktivere den

- Aktivt karbonfilter
Denne er normalt deaktivert
Andre gang tastene T3 og T2 holdes inne

hvis indikatoren er aktiv vil tasten T3 tennes
trykk pé tasten T2 for & deaktivere den

hvis indikatoren er deaktivert vil tasten T2 tennes
trykk pé tasten T3 for 3 aktivere den

Merk: Tredje gang tastene T3 og T2 holdes inne
gar man ut av innstillingsmenyen.

Vedlikehold

Rengjaring

Til rengjering skal det KUN benyttes en kiut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjores en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjgringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Montering og demontering av fettfiltrene og kullfiltre bar gjgres
ved hjelp av fiytthare transport av panseret i &pen stilling.
Deretter fierne frontpanelet mens du trekker pa toppen av
hver side sikret panel roterer forover, og slipper "tilgang til
fettfiltrene.

Fig. 18-21
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Kullfilter (kun med resirkulering av luften)
Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Vaskbart aktivt kullfilter

Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nér det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjaringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin mé& det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Vri ut overfladig vann uten & gdelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for a tarke det
ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Etter & ha fiemet fettfiltrene, kan du sette inn kullfiltre (felger
ikke med).

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
strgmsparing pa 90 %.

Vennligst ta kontakt med autorisert kontor for reservedeler for
a bytte ut lyspeeren.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerme i denne vejledning.

Emheetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og mé kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhaetten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog uaendret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at
vejledningen falger emhaetten.

* Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

+ Der md ikke udfares elektriske eller mekaniske
ndringer pa emhaetten eller pa udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemeerk: Delene maerket med symbolet "(*)" er valgfrit

ekstraudstyr til nogle modeller, som skal kabes seaerskilt.

@ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med renggring og
vedligeholdelse skal forbindelsen til
stramforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

* Barn over 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller uden den

ngdvendige erfaring og viden ma ikke
bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet
indebaerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udferes af barn uden opsyn.

+ Lokalet skal veere udstyret med

tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbraeendingsapparatet , der drives af gas
eller andre braendstoffer.

» Emheetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt  og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omstaendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
renggringsforskrifer og af filtrenes
udskiftning og rengering medferer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tiberede mad under aben ild under
emheetten.

* Ved udskiftning af peeren ma du kun
anvendes den type lyspaere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af peere i
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udfgres under
overvagning for at undgd, at olien
overophedes og antendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emhaettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke ftilsluttes
stramforsyningen, fgr installationen er
helt fuldfert.

« Hvad angar de anviste tekniske og
sikkerhedsmaessige  forholdsregler il
udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders
forskrifter.

» Den udsugede luft ma ikke tilfares en
skakt, der bruges til udledning af rag fra
forbraendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.



A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres
de skruer og fastspaendingsanordninger
som angivet i disse anvisninger, kan der
opsta risiko for elektriske problemer.

« Du ma ikke bruge eller efterlade
emhaetten uden korrekt monterede paerer
for at undga en risiko for elektrisk stad.

* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt
monteret rist!

« Emhettens overflade ma ALDRIG
anvendes som afsatningsplade, med
mindre dette er udtrykkeligt angivet.

« Brug kun de medfelgende
fastspaendingsskruer  til  produktet i
forbindelse med installationen eller -
safremt de ikke medfglger — skal du
indkabe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt leengde, som
anfart i installationsvejledningen.
tvivistilfeelde ber du kontakte dit
autoriserede  servicecenter eller en
kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med
en programmeringsenhed, timer, separat
flernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

/N Elektrisk tilslutning

Tilslutning af emhaetten til elnettet skal
udferes af en kvalificeret tekniker.
Netspendingen  skal  svare il
speendingen vist pa typeskiltet internt i
emhaetten. Hvis emheetten er udstyret
med et stik, skal emhaetten tilsluttes en
let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geeldende
standarder. Stikkontakten skal ogsa veere
let tilgeengelig efter installeringen. Hvis
emhaetten ikke er udstyret med et stik
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(direkte ftilslutning til elnettet), eller hvis
stikket ikke findes i et omrade, der ogsa
er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne,
der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tilfeelde af forhold i
overspaendingskategori Il og i
overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.

A OBS! Undersgyg altid, at netkablet er
blevet monteret rigtigt, for emhaettens
kredslab tilsluttes forsyningsnettet og der
udfares kontrol af korrekt funktion.

Installering
Hvis gaskomfurets vejledning angiver en

starre afstand, skal dette overholdes.
Bemaerk: Installeringen skal ske, sa der altid sikres adgang til
emhaetten og til de elektroniske komponenter med henblik pa
eventuelle serviceindgreb.

Bemeerk: Kablet, der forbinder fiernmotoren til emheetten, er 3
meter lang.

Obs! Forbindelseskablet mellem emhatten og motoren
ma ikke skeeres over, for ikke at miste garantideekningen.

Under handtering af emheetten ma haenderne aldrig anbringes
indenfor  det udtraekkelige  udsugningspanels  (sleede)
aktionsomrade.

Emheetten er udstyret med sikkerhedsafbrydere,
forhindrer funktionen, nér det forreste filterpanel afhaegtes.

der

Med henblik pa vedvarende forbedring af vore produkter,
forbeholder vi os ret til at endre deres tekniske og
funktionsmaessige kendetegn, samt deres udseende, som en
naturlig felge af produktudviklingen. P& udgaven med ekstern
motor er der behov for en udsugningsenhed (ekstern motor)
fra samme fabrikant, for at emhaetten kan fungere normalt.

Ved installering af produktet henstilles der til, at man
overholder en minimumsafstand pd 400 mm mellem
arbejdshordet og eventuelle komponenter over emhaetten.
Denne afstand skal overholdes for at undgd hindring af
udsugningspanelets opgang (dbning) og nedgang (lukning),
og for at lette adgang til emhaettens betjeningsanordninger pa
panelet.

ADVARSEL: Metaldasen med elektroniske komponenter skal
anbringes i en afstand, der ikke er under 65 cm fra
gaskomfurer, eller under alle omstendigheder 65 cm fra
emheettens udsugningspunkt.



HENSTILLING: Der henstilles til, at metaldasen med
elektroniske komponenter installeres mindst 10 cm fra gulvet,
og i en passende afstand fra alle former for varmekilder (fx.
siden pa en ovn eller et komfur).

GASKOGEPLADE:

Ingen af gaskogepladerne ma overskride falgende veerdier:
Maksimal samlet effekt som fig.3 og maks. 5 enkelte
braendere. @ En gaskogeplade pa 75cm ma ikke overskride
falgende veerdier: Maksimal samlet effekt pa 11,9 KW;
maksimal samlet effekt for bagerste kogeplader: 4,7 KW;
maksimal effekt for wok 4,2 KW. e En gaskogeplade pa 90
cm ma ikke overskride fglgende veerdier: Maksimal samlet
effekt pa 13,7 KW; maksimal samlet effekt for bagerste
kogeplader: 4,7 KW; maksimal effekt for wok 6 KW.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mwmmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

« Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Forslag til korrekt anvendelse til reducering af miljgbelastning:
Indstil ON pa emhaettens laveste hastighed, nar du begynder
at lave mad og sluk den farst et par minutter efter endt
madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget rgg og damp.
Anvend kun boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er
ngdvendigt. Udskift  kulfilteret’kulfiltrene, nar det er
ngdvendigt for at bibeholde udsugningseffektiviteten. Rens
fedtfilteret/fedtfiltrene, nér det er ngdvendigt for at bibeholde
filtereffektiviteten. Anvend det starste kabelsystemdiameter til
optimering af effektiviteten og til minimering af stajen.

Brug
Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
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recirkulation.

@ Udsugningsudgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrar fastgjort til
samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftreeksrarets diameter skal svare ftil diameteren pa
forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emheetten er udstyret med kuffiltre, skal disse filtre
fiernes.

Filtrerende udgave

Den indsugede Iuft affedtes og lugten fiernes, for luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emheetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Bemeerk: Luften recirkuleret gennem kulfiltrene sendes
tilbage i kakkenet gennem et rar, der leder luften til den ene
side af kakkenelementet.

Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Vejledningen til tilslutning leveres sammen med den perifere
udsugningsenhed.

Montering

For apparatet installeres, skal man undersgge, at ingen

komponenter er beskadiget; hvis dette er tilfeeldet, skal man

kontakte forhandleren, og undlade at fortseette installeringen.

Lees desuden alle nedenstaende instruktioner opmaerksomt.

+  Benyt et ror til udledning af luft der har en leengde pa
hgjst 5 meter.

+  Begreens antallet af kurver pa kanaliseringen, fordi hver
kurve reducerer udsugningseffektiviteten i et omfang af 1
lineaer meter. (Fx: hvis man benytter 2 kurver pa 90°, ma
kanaliseringens leengde ikke overskride 3 meter).

+  Undga drastiske retningszendringer.

+  Benyt et rar med en konstant diameter pa 150 mm i hele
leengden.

+  Benyt et rgr fremstillet af et godkendt materiale.

+ Ved manglende overholdelse af ovenstdende
instruktioner, patager fabrikanten sig intet ansvar for
problemer med kapaciteten eller stgjforholdene, og ingen
garanti vil veere geeldende.

* Undersgg indersiden af kekkenelementet ud for
emheettens leje - fgr hullet laves - for at sikre, at
elementets opbygningsdele, eller andre komponenter der
kan skabe problemer for installeringen, ikke findes i dette
omréde. Kontroller at de ydre dimensioner p& emheetten



og kogefladen passer til elementet, og at installeringen
sdledes kan finde sted.

+  Spgrg for at produktet er helt vinkelret mod arbejdsbordet,
for skruerne seettes ind i elementet.

Montering af panel
(Kun til modeller, hvor panelet ikke leveres i emheetten)

A VIGTIGT!

Installationen ma udelukkende udferes af kvalificerede

installatgrer. TIL INSTALLAT@REN: ansvaret for installation

af emheetten, herunder verifikation af det eventuelt
medfglgende fastgarelseskits egnethed, pahviler udelukkende
installataren. Nedenfor fglger nogle nyttige oplysninger til
installataren, som blot skal betragtes som vejledende og ikke-
udtemmende:

- brug en ildfast type PANEL (i overensstemmelse med
artikel 30 i IEC/EN 60335-2- 31), der er egnet til drift ved de
hgje temperaturer (mindst 80 °C) og fugtighed (mindst 93
%), der nds ved anvendelse;

- samlet veegt pa det anvendte PANEL ma hgjst vaere 1,5 kg;

- fastger PANELET til emhaetten ved hjeelp af

fastgaringspunkterne. Se monteringsvejledningen til panelet,

der ikke er leveret i emhaetten.

- Du skal bruge egnede mekaniske komponenter (ikke

inkluderet i monteringskittet) til fastgarelse af PANELET. Elica

frasiger sig ethvert ansvar for skader pa personer eller
genstande, forarsaget af forkert installation af gipsplader
ogleller af produktet.

Elica Connect

Digestor je vybavena funkci WiFi pro dalkové pfipojeni

prostiednictvim aplikace Elica Connect.

Minimalni systémové poZadavky:

+  Bezdratovy router 2.4 GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android nebo iOs. Zkontrolujte v obchodech
kompatibilitu aplikace s verzi operacniho systému
vaSeho smartphonu.

Poznamka: Vyrobce ELICA prohlasuje, Ze tento model

doméciho spotfebice s radiovym zafizenim WiFi modulem je v

souladu se smémici 2014/53/EU.

Radiové zafizeni pracuje ve frekvenénim pasmu 2,4 GHz

ISM, maximalni vysilany vysokofrekvenéni vykon nepfesahuje

20 dBm (e.i.r.p.).

Upozornéni:

«  QOchrana tdaji. Udaje, které pfipojené zafizeni
detekuje, se shromazduji za Géelem pouziti vSech sluzeb
pfipojeného zafizeni. Dalsi informace o metodach
zpracovani shroméazdénych daji a o zsadach ochrany
osobnich Gdajd jsou k dispozici na webovych strankach
www.elica.com.

+  Dostupnost v zemich. Sluzba Elica Connect je k
dispozici v konkrétné uvedenych zemich. Dalsi informace
naleznete ve vyhrazené ¢asti webu www.elica.com.
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+  Budouci zmény. Elica si vyhrazuje pravo provadét
jakékoli zmény, které povaZuje za uzite¢né pro zlepSeni
sluzby Elica Connect. Z tohoto divodu popisy obsazené
v tomto navodu nejsou zavazné a maji orientaéni
hodnotu.

Funktion
Betjeningsdisplay A

P1. Suge-panelets &bnings / lukningsknap.
P2. Lys ON/OFF
P3. WiFi-forbindelsesknap

P1. Sugepanelets dbnings / lukningsknap

Hvis panelet er LUKKET, teendes emhaetten ved at trykke pa
knappen P1, og sugepanelet haever sig.

Dette indgreb giver ogsa adgang til betjeningsdisplay B, der
styrer motor og belysning.

Hvis panelet er ABENT, slukkes emhaetten ved at trykke p&
knappen P1, dette lukker sugepanelet. Dette indgreb stopper
gjeblikkeligt alle aktive motor- og belysningsfunktioner.

Bemaerk: Nér panelet er lukket eller er i beveegelse, forbliver
betjeningsdisplay B deaktiveret. Nar panelet er helt abent, er
det muligt at bruge betjeningsdisplay B.

P2. Lys ON/OFF

Hvis panelet er LUKKET, teendes emhaetten ved at trykke pa
knappen P2, sugepanelet haeves, og lysene teendes kun, nér
skuffen er helt &bnet.

Hvis panelet er ABENT, kan der kun teendes og slukkes for
emheettelysene.

Bemaerk: P2-lysknappen administrerer ikke deempningen af
lysene og administrerer heller ikke slukningen af emhaetten.

P3. Tlaéitko WiFi

+ Konfigurace WiFi: pokud neni funkce WiFi
nakonfigurovana, stisknéte po dobu asi 2 sekund pro pfistup
do rezimu konfigurace WiFi a dokonéete postup podle pokynt
v aplikaci.



Béhem konfiguragniho postupu se tla¢itko rozsviti a indikuje
stav pfipojeni (viz tabulka stavu WiFi)

Pro preruseni konfiguracniho postupu WiFi stisknéte tla¢itko
po dobu asi 2 sekund, kdyz tlacitko sviti rychle blikajicim
svétlem.

Jakmile je funkce WiFi nakonfigurovéana, chcete-li ji zménit,
stisknéte po dobu asi 6 sekund pro resetovani parametrd WiFi
(tla¢itko zhasne) a opakujte konfiguraéni postup.

« Aktivace/deaktivaTabulka stavu WiFi
Tlacitko WiFi

Stav pfipojeni zafizeni

WiFi nenakonfigurovano

Zhasnuté svétlo
nebo vypnuto

Pevné rozsvicené N
WiFi pfipojeno

svétlo
Rychle blikajici Pokus o pfipojeni k WiFi
svétlo routeru

Pomalu blikajici Pokus o pfipojeni ke Cloudu
svétlo Elica

Rozsvicené svétlo Prijem dalkového piikazu
s krétce blikajicim (napt. zapnuti motoru nebo
svétlem svétla)

Betjeningsdisplay B

T1. Lys ON/OFF

T2. Reducering af udsugningshastighed/sluk motor
L1. LED der signalerer aktiv hastighed

T3. Knap Teend motor/ggning af udsugningshastighed
T4. Knappen "BOOST" - intensiv hastighed -

T1: Lys ON/OFF

teender og slukker lyset.

Med et langt tryk pa knappen T1 er det muligt at @ge /
mindske lysintensiteten.

T2: Reducerer hastigheden/slukker motoren

tryk for at reducere udsugningseffekten, indtil emhazetten
slukker.

tryk og hold nede for at slukke emhaetten direkte.

L1: LED-indikator for hastighed aktiv

De midterste LED-indikatorer teender afhaengigt af, om
udsugningshastighed er aktiveret/i brug:

1 hastighed LED a teendes

2 hastighed LED a+b teendes

3 hastighed LED a+b+c teendes

T3: Knap til agning af hastighed
tryk for at teenke emheetten
tryk for at @ge udsugningseffekten.

T4: Knappen "BOOST" - intensiv hastighed -

tryk pa T4 for at aktivere den intensive udsugningshastighed
“BOOST 1", som er tidsindstillet til 30 minutter

denne forleengede tidsindstilling er beregnet til at sikre
tilstraekkelig tid til tilberedninger, som udsender store
maengder damp eller stegeos

Bemeerk: efter 30 minutter vender emhaetten tilbage til den
udsugningshastighed, som var indstillet forinden ***

med motoren teendt i “BOOST 1" trykkes igen pa T4 for at
aktivere den intensive udsugningshastighed “BOOST 2", som
er tidsindstillet til 7 minutter

Bemeerk: efter 7 minutter vender emhaetten tilbage til den
udsugningshastighed, som var indstillet forinden ***
Bemaerk: hvis man trykker p& knappen T4 igen, inden de 7
minutter er forlgbet, s& vender emhaetten tilbage til den
udsugningshastighed, som var indstillet forinden ***

med funktionerne “BOOST1” og “BOOST2” aktive, tryk pa:
T2 for at vende tilbage til udsugningshastigheden, som var
indstillet forinden ***
T3 vender tilbage til 3. udsugningshastighed

*** udsugningshastigheden, som var indstillet forinden, kan
ses i LED-indikatoren L1

Hvis man har indstillet den intensive hastighed direkte fra en
slukket emheette, slukker motoren ved afslutningen af
timingen.

Mens funktionen “BOOST” er aktiv, blinker symbolet T4
(“BOOST 1" hvidt indikatorlys - “BOOST 2" blat indikatorlys)

Indikatorer for filtermeetning

Det er ngdvendigt at vedligeholde emhaettens filtre med jeevne
mellemrum.

LED L1 (a-b-c) teendt med blinkende lys (alle indikatorlys
blinker sammen): udfer vedligeholdelse pa fedtfilteret.



LED L1 (a-b-c) lyser skiftevis (indikatorlys lyser i reekkefalge):
udfer vedligeholdelse pa det aktive kulfilter

Bemeerk: Signalering af meettede filtre er synlig i de farste 10
sekunder efter emhaetten teendes. Inden for dette tidsrum skal
indikatorerne for filtermaethed nulstilles.

Nulstilling af indikatorer for filtermaethed:

Langt tryk pa knappen T3

LED L1 (a-b-c) teendes og slukkes (afheengigt af filtertypen,
der skal nulstilles, indikatorlysene blinker samtidigt eller
teendes i reekkefolge); et akustisk signal udsendes for at
bekreefte den rigtige nulstilling.

Aktivering af indikator for filtermeetning
Bemeerk: denne handling skal udfares med slukket emheette.

- Fedtfilter
Denne indikator er normalt aktiveret
1. lange tryk pa knapperne T3 og T2

hvis indikatoren er aktiv, teender knappen T3

Tryk pa knappen T2, for at deaktivere den

hvis indikatoren er deaktiveret, teender knappen T2
tryk pa knappen T3 for at aktivere den

- Kulfilter aktivt
Denne indikator er normalt deaktiveret
2. lange tryk p& knapperne T3 og T2

hvis indikatoren er aktiv, teender knappen T3

Tryk pa knappen T2, for at deaktivere den

hvis indikatoren er deaktiveret, teender knappen T2
tryk pa knappen T3 for at aktivere den

Bemaerk: 3. lange tryk pa knapperne T3 og T2
indstillingsmenuen afsluttes.

Vedligeholdelse

Rengaring

Ved renggring md der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@ZJ ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENG@RING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedtfilter

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengares med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller ndr signaleringssystemet for filtermeetning
angiver behovet - hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets

der dannes under
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filtrerende egenskaber.

Monteringen og afmonteringen af fedtfiltrene og kulfiltrene
skal udfgres med emhzettens udtreekkelige del i aben position.
Afmontér derefter frontpanelet ved at treekke samtidig i den
gverste del pa hver side.

Panelet drejer fremad og giver adgang til fedtfiltrene.

Fig. 18-21

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)
Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Filter med aktivt kul der kan vaskes

Kuffilteret kan vaskes hver anden maned (eller nér
signaleringssystemet angiver maetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kabte model) i varmt vand og med
egnede rengaringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udfares en komplet
opvaskecyklus uden andet kakkengrej i maskinen).

Fjern det overskydende vand uden at gdelaegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at tarre det
helt.

Udskift den lile madras hver 3. &, og nar kluden er
beskadiget.

Efter at fedtfiltrene er blevet fiernet, er det muligt at indseette
kulfiltrene (ikke leveret).

Udskiftning af lyspeererne

Emheetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige paerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Til udskiftning af lamperne, ret henvendelse til det godkendte
reservedelscenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy  przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci

za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji niezgodnej z

informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do

zasysania oparéw kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do
uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z nigj
skorzystaC w kazdej chwil. W przypadku sprzedazy
urzadzenia Iub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

+  Uwaznie zapozna¢ sie z trecig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza  doktadne informacje  dotyczace  instalacj,
uzytkowania i pielegnacii urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych w
urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

* Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktéra$ z jego czesci skladowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowat sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sa dodatkowymi

akcesoriami  dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub

oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia
lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania elektrycznego poprzez
wyciggniecie  wtyczki lub  odtgczenie
gtownego bezpiecznika pomieszczenia.

W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze byC uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
doswiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod
warunkiem, ze pozostang pod nadzorem
lub zostang poinstruowane o bezpiecznym
uzywaniu  urzadzenia i zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci
powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

» Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢
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wykonywana przez dzieci pozostawione
bez opieki.

+ Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacje, kiedy jest on uzywany
jednoczesnie z innymi  urzadzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.

» Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarbwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie przestrzegac
wskazowek  zawartych w  instrukcji
konserwacji.  Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia fitrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

» Jest surowo zabronione przygotowywanie
positkdw z ptomieniem pod okapem.

o Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukcii.

Uzywanie  wolnego  plomienia  jest

szkodliwe dla filtrdw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby wunikngé zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania
jest wigczona dostepne czesci okapu moga
Sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej dopoki instalacja nie zostanie

catkowicie zakonczona.
« Jesli chodzi o normy techniczne i
bezpieczenstwa, ktorych nalezy

przestrzega¢ podczas wydalania oparow
nalezy rygorystycznie przestrzega¢ zasad
przewidzianych w regulaminie wtasciwych
organdw lokalnych.



« Zasysane powietrze nie moze by¢
przekazane do kanatu uzywanego do
wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazow lub innych
paliw.

A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzen mocujacych zgodnie z instrukcjg,
moze spowodowaC zagrozenia natury
elektrycznej.

* Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢
okapu pozbawionego poprawnie
zamontowanych lampek w zwigzku z
mozliwoscig porazenia pradem.

* Nigdy nie uzywac okapu bez poprawnie
zamontowanej kratki!

* Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako
ptaszczyzna oparcia, o ile nie zostato to
wyraznie wskazane.

 Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie
srub  mocujgcych  bedacych  na
wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie
ma na wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy
rodzaj Srub.

« Uzywa¢ srub o odpowiedniej dtugosci,
ktére sg opisane w Przewodniku do
instalaciji.

W razie watpliwosci, skontaktowac sie z
odnosnym  autoryzowanym  centrum
obstugi  lub z  wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA! Nie stosowa¢ w potaczeniu z
oddzielnym  programatorem,  timerem,
zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem, ktore  uaktywnia  sie
automatycznie.

/N Podtaczenie elektryczne

Podtaczenie okapu do sieci elektrycznej
powinno by¢ zawsze wykonane przez
wykwalifikowany i wyspecjalizowany
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personel techniczny.

Napiecie sieciowe musi odpowiadaé
napieciu  wskazanemu na tabliczce
umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu.
Jesli okap jest wyposazony we wtyczke,
nalezy jq podtaczy¢ do gniazdka zgodnego
z obowigzujgcymi normami i
umieszczonego w fatwo  dostepnym
miejscu, rdwniez po zakorczonej instalacii.
Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke
(bezposrednie podtaczenie do sieci) lub
wtyczka nie znajduje sie w tatwo
dostepnym  miejscu,  rdwniez  po
zakonczonej instalacji, nalezy zastosowac
znormalizowany wytacznik dwubiegunowy,
ktéry umozliwi catkowite odciecie od sieci
elektrycznej w warunkach nadpradowych
kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacj.
A UWAGA! Przed  ponownym
podtaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnos$ci jego dziatania
nalezy sie zawsze upewni¢, czy przewéd
zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.

Instalacja okapu
Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
gazowe] podana jest wigksza odlegtosc,

nalezy dostosowac sie do takich wskazan.
Adnotacja: Instalacja musi by¢ wykonana w taki sposéb, aby
zapewniony byt dostep do okapu oraz elementéw elektronicznych
w wypadku ewentualnych interwencji obstugi techniczne.

Uwaga: diugos¢ kabla podiaczajacego zdalny silnik do okapu
wynosi 3m

Polacco: Uwaga! Nie przecina¢ kabla taczacego okap z
silnikiem aby nie straci€ prawa do gwarancji.

Podczas przemieszczania okapu nie kia¢ rak w zasiegu
wyjmowanego panelu ssacego (wézka)

Okap jest wyposazony w wytaczniki bezpieczenstwa blokujace
funkcjonowanie w przypadku odtaczenia przedniego panelu filtrow.

W celu statego polepszania produktéw, producent zastrzega sobie
prawo do wprowadzania zmian dotyczacych wiasciwosci
technicznych, funkcjonalnych lub estetycznych wynikajacych z
postepu technicznego. W modelu wyposazonym w zewnetrzny



silnik, aby okap mégt normalnie funkcjonowaé nalezy uzy¢ modutu
ssacego (silnika zewnetrznego) tego samego producenta.

W trakcie montazu nalezy pamigta¢é o tym, aby zachowaé
minimalng  odleglo$¢ 400mm miedzy blatem roboczym a
ewentualnymi komponentami umieszczonymi nad okapem.
Zapobiega to przeszkodzeniu ruchowi panelu ssacego w gére
(otwarcie) i w dét (zamkniecie) tak, aby utatwi¢ dostep do sterowan
okapu umieszczonych na panelu.

OSTRZEZENIE: Nalezy umiescié metalowa, puszke zawierajaca
komponenty elektroniczne w odlegtosci nie mniejszej niz 65 cm od
ptaszczyzny gotowania, a w kazdym razie w odlegtosci 65 cm od
punktu zasysania okapu.

ZALECENIE: Zaleca sie zainstalowanie metalowej puszki z
elektronicznymi komponentami co najmniej 10 cm od podioza i w
odpowiedniej odleglosci od wszystkich Zrédet ciepta (np: bok
piekarnika lub ptyta grzewcza).

GAZOWA PLYTA KUCHENNA:

Zadna gazowa plyta kuchenna nie moze przekraczaé
nastepujacych wartosci: Maksymalna moc catkowita jak narys. 3
maks. 5 palnikéw pojedynczych. e Gazowa plyta kuchenna o
wielkosci 75 cm nie moze przekracza¢ nastepujacych wartosci:
Maksymalna moc catkowita 11,9 KW; maksymalna moc catkowita
piyt kuchennych tylnych: 4,7 KW; maksymalna moc catkowita
woka 4,2 KW. e Gazowa plyta kuchenna o wielkosci 90 cm nie
moze przekraczaé nastepujacych wartosci: Maksymalna moc
catkowita 13,7 KW; maksymalna moc catkowita ptyt kuchennych
tylnych: 4,7 KW; maksymalna moc catkowita woka 6 KW.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywq
Unijng, 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynia sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogloby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego
produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zhiérki i recyklingu
sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa  utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacj
niekorzystnego wplywu ztomowanych urzadzen na srodowisko
oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegGlowe dane dotyczace
mozliwosci  recyklingu  niniejszego  urzadzenia,  nalezy
skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta, stuzbami
oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat
zakupiony.

Urzadzenie  zostalo  zaprojektowane,  przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

* Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO 5167-3; 1SO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741;
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EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1,ETSI
EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Sugestie dotyczace prawidiowego uzytkowania w  celu
zmniejszenia wptywu na srodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kika minut po
zakonczeniu gotowania. Zwigksza¢ obroty jedynie w przypadku
duzej ilosci dymu i pary oraz uzywaé wysokich obrotéw tylko w
ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtr/filtry
weglowe, aby utrzyma¢ dobra skutecznosé redukcji zapachéw. W
razie konieczno$ci wyczyscic filtr/filtry smaru, aby utrzyma¢ dobra,
wydajnos¢ fitra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w  celu
optymalizacji wydajno$ci i minimalizacji hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywaé jako wyciag (odprowadzanie oparéw
na zewnatrz) badz jako pochfaniacz (opary sq fitrowane i
odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Wersja wyciggowa
Opary s Usuwane ha zewnafrz
zamocowang do kotnierza taczeniowego.

A\ UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi byé réwna $rednicy kohierza
faczeniowego.

A\ UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zosta¢
zdjete.

rura,  odprowadzajaca

Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.
Mozna go kupié u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tiuszczu i zapachow
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w gémej
ostonie komina.

Nota: Powietrze odzyskane przez filtry weglowe jest z powrotem
wprowadzane do kuchni przez kanat powietrzny znajdujacy sie z
boku mebla.

Modele okapéw, ktére nie posiadajg wentylatora wyciagowego,
funkcjonujg, wytacznie jako wyciag i musza, by¢ potaczone z
urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w wyposazeniu).
Wskazéwki dotyczace podigczenia sg dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciagowym.

Instalacja okapu

Sprawdzi¢, czy zaden komponent nie jest uszkodzony, w innym
razie skontaktowa¢ sie ze sprzedawca i nie przystgpowac do
montazu.  Ponadto, nalezy uwaznie przeczytat ponizsze
wskazowki.

+  Przewéd odprowadzania powietrza nie powinien by¢ diuzszy



niz 5 metréw.

* Unka¢ zaginania przewodéw, gdyz kazde zagiecie
zmnigjsza skuteczno$¢ zasysania w wymiarze 1 metra. (np.:
jezeli sq obecne dwa kolanka pod katem 90°, diugosé
przewodu nie powinna przekracza¢ 3 metréw dtugosci).

*  Unika¢ nagtych zmian kierunku prowadzenia przewodéw.

+  Stosowat przew6d o statej $rednicy 150mm na calej
diugosci.

+  StosowaC materiat spetniajacy wymagania normatywne.

* W braku przestrzegania powyzszych instrukcji producent nie
bedzie odpowiadat za zakiécenia dotyczace wydajnosci lub
hatasliwosci, jak réwniez nastapi utrata praw gwarancyjnych.

*  Przed wykonaniem otworu sprawdzi¢, czy na wewnetrznej
Scianie mebla, w strefie umieszczenia okapu, nie jest obecny
stelaz mebla lub inne szczegdly, ktére moglyby stworzy¢
problemy podczas montazu. Sprawdzi¢, czy gabaryty okapu i
ptaszczyzny gotowania sa kompatybine z meblem i czy
montaz moze hy¢ prawidtowo przeprowadzony.

*  Przed zatozeniem $rub do mebla nalezy sie upewni¢, ze
okap jest w pozycji prostopadte] do ptaszczyzny roboczej.

Montaz Panelu
(tylko w przypadku modeli, do ktérych panel nie jest dostarczany
na okapie)

/N UWAGA!

Instalacji moze dokonac wytacznie wykwalifikowany instalator. DO
INSTALATORA: odpowiedzialno$¢ za montaz okapu, wiacznie z
weryfikacjg zgodno$ci zestawu do mocowania ewentualnie
wchodzacego w skiad produktu, spoczywa tylko i jedynie na
instalatorze. Tytutem przykiadu i nie wyczerpujaco przedstawiono
ponizej niektére wskazéwki uzyteczne dla instalatora:

- zastosowa¢ PANEL ognioodporny (zgodnie z art. 30 normy PN-
EN 60335-2-31), dostosowany do warunkéw eksploatacyjnych
pod wzgledem temperatury (co najmniej 80°C) i wilgotnosci (co
najmniej 93%) osiaganych podczas stosowania;

- calkowity ciezar zastosowanego PANELU NIE PRZEKRACZA

15kg;

- przymocowaé PANEL do okapu uzywajac punktéw mocowania.

Skonsultowa¢ odpowiednie ilustracje odnoszace sig do montazu

panelu nie dostarczanego z okapem.

- do mocowania PANELU uzywa¢ stosownych elementow

mechanicznych (niewchodzacych w skiad zestawu

montazowego). Firma Elica nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody osobowe lub rzeczowe spowodowane niewlasciwg
instalacja, ptyt gipsowo-kartonowych iflub produktu.

Elica Connect

Okap jest wyposazony w funkcje WiFi umozliwiajaca zdalne

potaczenie za pomoca aplikacji Elica Connect.

Minimalne wymagania systemowe:

+  Bezprzewodowy router WiFi 2,4GHz blg/n

+  Smartfon Android lub iOs. Sprawdz w store, czy aplikacja jest
zgodna z wersjg Systemu operacyjnego smartfona.
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Uwaga: Producent, firma ELICA deklaruje, ze niniejszy model
urzadzenia domowego z modutem radiowym WiFi jest zgodne z
Dyrektywa 2014/53/UE.

Urzadzenie radiowe pracuje w pasmie czestotliwosci ISM z 2,4
GHz, maksymalna moc nadawanej czestotliwosci radiowej nie
przekracza 20 dBm (e.i.r.p.).

Ostrzezenia:

+  Ochrona danych. Dane, ktére odbiera podiaczone
urzadzenie, sg gromadzone w celu umozliwienia korzystania
ze wszystkich ustug podtaczonego artykutu gospodarstwa
domowego. Dodatkowe informacje na temat sposobu
przetwarzania zebranych danych oraz polityki prywatno$ci
mozna znalez¢ na stronie www.elica.com.

+  Dostepno$é w krajach. Ustuga Elica Connect jest dostepna
w okreslonych krajach. Wigcej informacji na ten temat mozna
znalez¢ w dedykowanej sekcji na stronie internetowej
www.elica.com.

*  Przyszte zmiany. Firma Elica zastrzega sobie prawo do
wprowadzania wszelkich zmian, ktére uzna za przydatne w
celu usprawnienia ustugi Elica Connect. W zwigzku z tym,
opisy zawarte w niniejszej instrukcji nie sa zobowiazujace i
majg charakter przykladowy.

Dziatanie okapu
Wyswietlacz polecen A

0
&350
P1 P2 P3

P1. Przycisk otwierania/zamakania panelu zasysania.
P2. Przycisk o$wietlenia ON/OFF
P3. Przycisk polaczenia WiFi

P1. Przycisk otwierania/zamykania panelu zasysania

Jesli panel jest ZAMKNIETY, wcisniecie przycisku P1 powoduje
wiaczenie okapu, a panel zasysania podnosi sig.

Taka czynno$¢ umozliwia réwniez dostep do wyswietlacza
polecen B, ktory zarzadza silnikiem i o$wietleniem.

Jesli panel jest OTWARTY, wcisnigcie przycisku P1 powoduje
wytaczenie okapu i zamkniecie panelu zasysania. Taka czynno$é
powoduje natychmiastowe wytaczenie wszystkich aktywnych
funkcji silnika i oSwietlenia.



Uwaga: Z zamknietym lub ruchomym panelem, wyswietlacz
polecen B jest nieaktywny. Gdy panel jest catkowicie otwarty,
mozna uzy¢ wyswietlacza B.

P2. Przycisk o$wietlenia ON/OFF

Jesli panel jest ZAMKNIETY, wcisniecie przycisku P2 powoduje
wiaczenie okapu, panel zasysania podnosi sie, a oSwietlenie
wiacza sig dopiero po catkowitym otwarciu szuflady.

Jesli panel jest OTWARTY, mozna zarzadzac tylko wiaczaniem i
wytaczaniem o$wietlenia okapu.

Uwaga: Przycisk oSwietlenia P2 nie zarzadza Sciemnianiem
o$wietlenia i wytaczaniem okapu.

P3. Przycisk WiFi

+ Konfiguracja WiFi: jesli funkcja WiFi nie jest skonfigurowana,
nalezy weisnac i przytrzymacé przez okoto 2 sekundy, aby przejs¢
do trybu konfiguraciji WiFi i postepowa¢ zgodnie z instrukcjami
aplikacji, aby przeprowadzi¢ procedure.

Podczas procedury konfiguracii przycisk podswietla sig, wskazujac
stan potaczenia (patrz tabela stanu WiFi)

Aby przerwa¢ procedure konfiguracji WiFi, weisna¢ na okoto 2
sekundy, gdy przycisk szybko miga.

Po skonfigurowaniu funkcji WiFi, jesli chce si¢ jg zmieni¢, nalezy
wcisnac na okoto 6 sekund, aby wyresetowa¢ parametry WiFi
(przycisk zgasnie) i powtdrzy¢ procedure konfiguraci

+ Aktywacja/dezaktywacja WiFi: po zakofczeniu konfiguracji
mozna dezaktywowac/aktywowa¢ funkcje WiFi. Weisnag i
przytrzymac przez okoto 2 sekundy, aby
dezaktywowaclaktywowac funkcje WiFi. Dezaktywacja tej funkcji
nie powoduie utraty parametrow WiFi.

Tabela stanu WiFi

Przycisk WiFi Stan potaczenia urzadzenia

Swiatio wylaczone W|F| nie jest skonfigurowana lub
jest wytaczona

Swiatlo state wiaczone Potaczenie WiFi aktywne

Swiatlo szybko Préba potaczenia z routerem

migajace WiFi

SW'aF*" powol Préba potaczenia z cloud Elica

migajace

SV,“'aF*" w’qc;one z Odbiér zdalnego polecenia (np.

krétkim migajacym s PTSY

o wigczenia silnika lub o$wietlenia)

Swiattem
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Wyswietlacz Polecen B

T1. Przycisk o$wietlenia ON/OFF

T2 . Przycisk Zwiekszania predkosci zasysania / Wytaczenie
silnika

L1. LED sygnalizacji aktywnej predkosci

T3. Przycisk Wigczenia silnika / Zwiekszenia predko$ci zasysania
T4 . Przycisk funkeji BOOST” - intensywne predkosci -

T1: Przycisk o$wietlenia ON/OFF

do wigczania i wylaczania oSwietlenia.

Weiskajac na dtuzsza chwile przycisk T1 mozna
zwiekszyé/zmniejszy¢ natezenie Swiatta.

T2: Przycisk zmniejszania predkosci / Wytaczenie silnika
weiska¢, aby zmniejszy¢ moc zasysania, az do momentu
wylaczenia okapu.

weisnac i przytrzymac, aby bezpo$rednio wylaczy¢ okap.

L1: Led sygnalizujacy aktywna predkosé
$rodkowe LED podéwietlajg sie w zaleznosci od
aktywnej/uzywanej predkosci zasysania:

1 predkosc¢ - podswietla sie LED a

2 predkos¢ - podSwietlaja sie LED a+b

3 predkos¢ - pod$wietlaja sie LED at+b+c

T3: Przycisk zwigkszania predkosci
weisnac, aby wiaczy¢ okap
weisnac, aby zwigkszy¢ moc zasysania.

T4: Przycisk funkcji ,,BOOST” - intensywne predkosci -
weisnac T4, aby uaktywni¢ intensywna predko$¢ zasysania
,BOOST 1", ktéra trwa tylko czasowo przez 30 minut

takie wydtuzenie czasu funkcji zostato stworzone w celu
zagwarantowania wystarczajacego czasu pieczenia w przypadku
duzej ilosci opardw

Uwaga: po uptywie 30 minut, okap powréci do ustawione;
wezeshiej predkosci zasysania ***

gdy silnik jest wiaczony w funkcji ,BOOST 1", jeszcze raz weisnaé
T4 aby uaktywni¢ tryb intensywnego zasysania ,BOOST 2", ktéry
trwa przez 7 minut



Uwaga: po uptywie 7 minut, okap powréci do ustawionej wczesniej
predkosci zasysania ***

Uwaga: jezeli, jeszcze raz weisnie sie przycisk T4, w ciggu trwania
tych 7 minut, powréci sie do ustawionej poprzednio predkosci
zasysania ***

gdy funkcje ,BOOST1” i,,BOOST2” sg aktywne, wcisniecie:
T2 spowoduje powrét do ustawionej wezesniej predkosci **
T3 spowoduje powrét do 3-ej predkosci zasysania

*** noprzednia predko$¢ zasysania bedzie wySwietlana za pomoca,
LED sygnalizacji L1

jesli ustawi sie intensywna predko$¢ bezposrednio na wytaczonym
okapie, po uplywie ustawionego czasu silnik wytaczy sie.

Podczas stosowania funkcji ,BOOST” miga symbol T4
( ,BOOST 1" hiate $wiatto - ,BOOST 2": niebieskie Swiatto)

Wskazniki Nasycenia filtrow

W regularnych odstepach czasu, okap wskazuje koniecznosé
przeprowadzenia konserwacji filtrow.

LED L1 (a-b-c) jest wigczona i miga (wszystkie kontrolki migaja,
razem): przeprowadzi¢ konserwacig filtra przeciwtiuszczowego.

LED L1 (a-b-c) jest wiaczona zamiennie (kontrolki wiaczaja sie
kolejno): przeprowadzi¢ konserwacie filtra weglowego

Uwaga: Sygnalizacja o nasyceniu filtréw jest wskazywana przez
pierwszych 10 sekund od wigczenia okapu: nalezy wyresetowaé
wskazniki nasycenia w ciggu takiego okresu.

Reset wskaznikéw nasycenia filtrow:

Diuzsze weisniecie przycisku T3

LED L1 (a-b-c) wigcza sie i wylacza (W zaleznosci od typu
resetowanego filtra, LED migaja razem lub wiaczajg sie kolejno);
nastepuje emisja sygnatu dzwiekowego, potwierdzajacego
prawidtowe przeprowadzenie resetowania.

Aktywacja wskaznika nasycenia filtrow
Uwaga: takg czynno$¢ nalezy przeprowadzaé, gdy okap jest
wytaczony.

- Filtr przeciwttuszczowy
Zazwycza), taki wskaznik jest aktywny
1. dtuzsze weisniecie przyciskéw T3i T2

jezeli wskaznik jest aktywny, wigczy sie przycisk T3
wcisnac przycisk T2, aby dezaktywowaé

jezeli wskaznik jest wytaczony, wiaczy sie przycisk T2
weisnac przycisk T3, aby uaktywnié

- Filtr weglowy
Zazwyczaj ten wskaznik jest nieaktywny
2. duzsze wcisniecie przyciskow T3i T2

jezeli wskaznik jest aktywny, wiacza sie przycisk T3
wcisnac przycisk T2, aby dezaktywowaé
jezeli wskaznik jest wytaczony, wiaczy sie przycisk T2
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wcisnac przycisk T3, aby uaktywnié

Uwaga: 3. diuzsze wcisniecie przyciskow T3 T2
wychodzi sie z menu ustawien.

Konserwacja
Czyszczenie okapu
Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO

CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktéw zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwttuszczowy

Zatrzymuje czastki thuszczu pochodzace z gotowania.

Musi byé czyszczony co najmnigj raz w miesigcu (ub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtréw — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany), za
pomocg nhieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce W niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr tiuszczowy moze sie
odbarwi¢, ale nie zmienig si¢ jego charakterystyczne cechy
filtrujace.

Przy montowaniu i rozmontowaniu filtréw tiuszczowych oraz filtréw
na wegiel nalezy zastosowa¢ wkiad wysuwajacy si¢ z okapu w
pozycji otwartej.

Nastepnie, usuna¢ przedni panel popychajac réwnoczesnie géma
cze$C na catej diugosci.

Panel obraca si¢ w przéd udostepniajac filtr tuszczowy.

Rys. 18-21

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Zatrzymuije przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy nadajacy sie do mycia

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesiace (lub, gdy system
odczytujacy nasycenie filtra wskaze taka konieczno$é — jezeli taki
system wchodzi w stan wyposazenia posiadanego okapu) ciepta
wodg z dodatkiem odpowiednich detergentéw lub w zmywarce w
temperaturze 65°C (W przypadku mycia w zmywarce wykonaé
petny cykl mycia zmywarki bez naczyn wewnatrz).

Usuna¢ nadmiar wody, zwracajac uwage, aby nie uszkodzi¢ filtra,
a nastepnie umiesci¢ filtr w piekarniku na 10 minut w temperaturze
100°C celem catkowitego wysuszenia.

Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.

Po wyjeciu filtra tuszczowego, mozna zafozy¢ filtry weglowe (nie
wchodzi w skfad wyposazenia).

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktéry bazuje sie na
technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwatos¢ 10 razy wieksza,
od lamp tradycyjnych i pozwalaja zaoszczedzié 90% energii
elektryczne.

Aby wymieni¢ lampy, nalezy skontaktowa¢ si¢ z autoryzowanym
centrum obstugi w sprawie czesci zamiennych.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmité prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zévady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny
nedodrZenim téchto predpisd. Digestor je projektovana pro
odséavani dymd a par pfi vafeni a je uréena pouze k domécim
aceltm.

Digestof muaze mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této pfiruéky, nicméné navod k pouziti, idrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

+ Je dulezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

+  Prectéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpe¢nosti.

+  Neméfite elektrickou & mechanickou Upravu vyrobku
aneho vyvodniho zafizeni.

+ Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poSkozena. V opacném piipadé kontaktujte
prodejce a nepokrauijte v instalaci.

Pozndmka: Soucéstky oznacené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména Zarovek

Pfed jakymkoli ¢iSténim ¢i udrzbou
odpojte  digestof z  elektrické sité
odpojenim ze za&suvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* Pri jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci i udrzbou pouZivejte ochranné
rukavice.

Tento pfistroj mohou pouZivat déti
star§i 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi  ¢i  duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patfiénych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpeéném poufZiti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouZzitim.

« Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

« CiSténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostateéné vétrana,
pokud je digestof pouZivana spole¢né s
jingymi spalovacimi zafizenimi na plyn ¢i
jina paliva.
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« Vnitfni a vnéjSi Casti digestofe musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrZeni vyslovnych pokyn(
uvedenych v navodu k GdrZzbé.

« Pfi nedodrZeni pokynd pro Ccisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeCi pozaru.

 Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouZivejte pouze
typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vymeéné Zarovek.

PouZziti otevieného ohné miZe poSkodit
filtry a zpUsobit poZary, proto ohef nesmi
byt nikdy pouzivan.

Zvysenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

« Nepfipojujte pristroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukon¢ena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

« Co se tyCe technickych a
bezpecnostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte presné podle predpisu
pFisluSnych mistnich organa.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouzivaného pro odtah koufu
vznikajicich pfi ~ pouziti  spalovacich
zafizeni na plyn ¢i jina paliva.

A POZOR! V pfipadé chybgjici
instalace Sroubl a UGchytnych prvkd dle
pokynu uvedenych v tomto navodu maze
dojit k vzniku nebezpeCi elektrické
povahy.

+ NepouZivejte a nenechavejte digestof
bez spravné instalovanych Zarovek,
jelikoZ hrozi nebezpedi Urazu elektrickym

proudem.



« Nikdy nepouZivejte digestof bez
spravné namontované mfizky!

* Digestof nesmi byt NIKDY pouZivana
jako opérné plocha, pokud pro tento Gcel
neni vyslovné uréena.

* Pfi instalaci pouZivejte pouze uchytné
Srouby dodané z vyrobkem.

¢ Pokud Srouby nejsou soucasti
vybaveni, zakupte spravny typ Sroubd.
Pouzivejte Srouby se spravnou délkou,
podle pokynG v Navodu pro instalaci.

« V pfipadé pochyb se obratte na
povéreny servis nebo se poradte s
odbornym personalem.

A  POZOR! NepouZivejte s
programatorem, ¢asovym  spinacem,
samostatnym dalkovym ovladanim nebo
jingm  zafizenim, které se aktivuje
automaticky.

/\ Elektrické pfipojeni

Napojeni digestofe na elektrickou sit
musi byt provedeno vySkolenym
odbornym personalem.

Sitové napéti musi odpovidat napéti
uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténého uvniti krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staéi jej zapojit do
zasuvky odpovidajici stavajicim normam,
ktera se nachazi ve snadno dosaZitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud
kryt  neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k sit) nebo se zasuvka
nenachazi ve snadno dosaZitelném
prostoru i po provedené montazi , je
tfeba  pouZit  dvojpdlovy  vypinaé
odpovidajici normam, ktery zaru¢i Gplné
odpojeni od sité v podminkach kategorie
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prepéti lll, v souladu s pravidly instalace.
A POZOR! Dfive neZ opét napojite
obvod digestofe na sitové napdjeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si
vzdy, Ze sitovy kabel byl spravné
namontovan.

Instalace
Pokud navod na instalaci varného
zafizeni na plyn doporuduji  vetsi

vzdalenost, je tfeba se timto pokynem
Fidit.

Poznamka: instalace musi byt provedena tak, aby digestor a

elektronické soucasti byly piistupné pro provadéni piipadnych
technickych zakrokd. Poznamka: Kabel, ktery spojuje délkovy
motor s digestofi, je dlouhy 3 metra.

Upozornéni! Nefezte kabel mezi digestofi a motorem, aby
nedoslo ke ztraté zaruky.

Pfi manipulaci s digestofi nevkladejte ruce do prostoru
plsobeni vysuvného odsévaciho panelu (pohyblivého
zafizeni).

Digestor je vybavena bezpe€nostnimi vypinaci, které zastavi
provoz digestore pfi odpojeni predniho panelu filtrdi.

Z divodu neustdlého zlepSovani naSich vyrobkd si
vyhrazujeme pravo provadét technické, funkéni ¢i vnéjsi
Upravy na zafizeni spojené s technologickym vyvojem. U
verze s vnéj§im motorem, je pro b&Zny provoz digestore nutné
pouzivat odsavaci jednotku (vnéjSi motor) stejného vyrobce.

Pfi montéZzi vyrobku se doporucuje udrzovat minimalni
vzdalenost 400mm mezi pracovni plochou a eventudlnimi
komponenty umisténymi nad digestofi.

Divodem je, aby pohyb odsavaciho panelu nenachézel
prekazky pfi pohybu nahoru (otevieni) a dold (uzavieni) a k
usnadnéni pfistupu k povelim digestofe nachazejicim se na
panelu.

UPOZORNENI: umistéte kovovou schranku —obsahujici
elektronické komponenty na vzdalenosti nepfesahujici 65 cm
od plynové varné plochy a v kazdém piipadé 65 cvm od
odsévaciho bodu digestore.

DOPORUCENI: Doporuéujeme montovat kovovou schranku
obsahujici  elektronické komponenty alespoi 10 cm od
podlahy a v dostate¢né vzdalenosti od vSech zdroji tepla
(napf. peéici trouby anebo varné plochy).

PLYNOVA VARNA DESKA:

Vechny plynové varné desky nesmi prekrocit nasledujici
hodnoty: Maximalni celkovy vykon podle obr.3 a max. 5
samostatnych horaku. e Jedna plynova varna deska o 75 cm
nesmi prekrocit nasledujici hodnoty: Maximalni celkovy vykon
11,9 KW; maximalni celkovy vykon zadnich plotynek: 4,7 KW,



maximalni vykon wok 4,2 KW. e Jedna plynova varna deska o
90 cm nesmi prekrocit nasledujici hodnoty: Maximalni
celkovy vykon 13,7 KW; maximdlini celkovy vykon zadnich
plotynek: 4,7 KW; maximalni vykon wok 6 KW.

Tento spotiebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidaci elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE). Zajisténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomuzete zabranit pfipadnym negativnim
dusledkiim na Zivotni prostedi a lidské zdravi, ke kterym by
nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do shérného mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislu§ného mistniho Ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

* Bezpecénost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
LETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
(Osobity mezinarodni vyhor pro radiové ruseni, pozn. pekl)
Doporuéeni pro spravné pouZiti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
varenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukoncili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouziite podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrZovani Gcinnosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrZovani jeho U¢innosti.
Pouzite maximalni prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci U€innosti a
minimalizaci hluku.

PouZiti
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, neho
s recirkula¢nim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavaci provedeni

Péry jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci prirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucésti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.

Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru
spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt
vynaty.

Filtraéni provedeni

Odsévany vzduch bude pred navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlika.

Poznamka: Vzduch filtrovany prostfednictvim uhlikovych filtri
je znovu odvadén do kuchyné potrubim, které dopravuje
vzduch podél jedné strany skfiné.

Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni soucasti
dodavky).
Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.

Instalace

Pred zahajenim instalace zafizeni zkontrolujte, zda Zadna ze

soucasti neni poskozend, v opacném pripadé kontaktujte

prodejce a neprovadéjte instalaci. Kromé toho si peclivé
prectéte veskeré dale uvedené pokyny.

+  Potrubi pouzivané pro odtah vzduchu nesmi byt del3i
nez 5 metrd.

+  Potrubi musi mit co nejméné ohyb, jelikoz kazdy ohyb
snizuje G¢innost odsavani v porovnanim s 1 linearnim
metrem. (P pokud jsou pouzity 2 ohyby s Ghlem 90°,
délka potrubi by neméla pfesahovat 3 metry).

+  Vyhnéte se prudkym zménam sméru.

+  Pouzivejte potrubi, jehoZ primér je po celé délce 150
mm.

+  Pouzivejte potrubi vyrobené z materidlu spliiujiciho
pozadavky pfislusnych norem.

+ V pfipadé nedodrzeni vySe uvedenych pokynl vyrobce
nenese odpovédnost e neposkytuje zaruku za problémy
spojené s vykonnosti a hluénosti.

+  Pred vrtanim zkontrolujte, zda se ve vnitfni ¢asti skiiné, v
misté uloZeni digestofe, nenachézi konstrukce skiiné
nebo jiné &asti, které by mohly ohrozit spravnou instalaci
zafizeni. Zkontrolujte, zda jsou prostorové rozméry
digestore a varné desky kompatibilni se skfini a zda je
instalace mozna.

+  Pred nasazenim Sroubl do skfiné se ujistéte, zda je
zafizeni umisténo kolmo k pracovni ploSe.

MontézZ panelu
(pouze u modelli, kde panel neni soucasti digestore)



/\ POZOR!

Instalaci smi provadét pouze kvalifikovani instala¢ni technici.

PRO INSTALACNIHO TECHNIKA: odpovédnost za instalaci

digestore, véetné ovéreni shody upeviiovaci sady, kter je

pfipadné zahrnuta ve vyrobku, je pIné pfenesena na

instala¢niho technika. Nize uvadime, pouze jako pfiklad a

nikoliv taxativni vycet, nékteré uzite¢né informace pro

instala¢niho technika:

- pouZivejte ohnivzdorny typ PANELU (v souladu s ¢lankem
30 normy IEC/EN 60335-2- 31), vhodny pro teplotni
(nejméné 80 °C) a vlhkostni (nejméné 93%) provozni
podminky dosaZené pfi aplikaci;

- celkova hmotnost pouzitého PANELU nepfesahuje 1,5 kg;

- pfipevnéte PANEL k digestofi prostfednictvim upeviiovacich

bod(. Viz obrazky vénované montazi panelu, ktery neni

soucasti digestore.

- pro upevnéni PANELU pouZivejte vhodné mechanické

komponenty (nejsou souc¢ésti montazni sady). Elica odmita

jakoukoliv odpovédnost za Skody na osobach nebo vécech,
které vzniknou nespravnou instalaci sédrokartonu nebo
vyrobku.

Elica Connect

Digestor je vybavena funkci WiFi pro dalkové pfipojeni

prostiednictvim aplikace Elica Connect.

Minimalni systémové poZadavky:

+  Bezdratovy router 2.4 GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android nebo iOs. Zkontrolujte v obchodech
kompatibilitu aplikace s verzi operacniho systému
vaSeho smartphonu.

Poznamka: Vyrobce ELICA prohlasuie, Ze tento model

doméciho spotfebice s radiovym zafizenim WiFi modulem je v

souladu se smémici 2014/53/EU.

Réadiové zafizeni pracuje ve frekvenénim pasmu 2,4 GHz

ISM, maximéalni vysilany vysokofrekvenéni vykon nepfesahuje

20 dBm (e.i.r.p.).

Upozornéni:

«  QOchrana tdaji. Udaje, které pfipojené zafizeni
detekuje, se shromazduji za Géelem pouziti vSech sluzeb
pfipojeného zafizeni. Dalsi informace o metodach
zpracovani shroméazdénych daji a o z&sadach ochrany
osobnich Gdajt jsou k dispozici na webovych strankach
www.elica.com.

+  Dostupnost v zemich. Sluzba Elica Connect je k
dispozici v konkrétné uvedenych zemich. Dalsi informace
naleznete ve vyhrazené ¢asti webu www.elica.com.

+  Budouci zmény. Elica si vyhrazuje pravo provadét
jakékoli zmény, které povaZuje za uzite¢né pro zlepSeni
sluzby Elica Connect. Z tohoto divodu popisy obsazené
v tomto navodu nejsou zavazné a maji orientacni
hodnotu.
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Provoz
Ovléadaci displej A

P1. Tlacitko pro otevfeni/zavieni saciho panelu.
P2. Tlacitko svétla ON/OFF
P3. Tlacitko pfipojeni WiFi

P1. Tla¢itko pro otevienilzavieni saciho panelu

Pokud je panel ZAVRENY, stisknutim tlagitka P1 se digestoF
zapne a saci panel se zvedne.

Tento dkon rovnéz umozni piistup k ovladacimu displeji B,
ktery ovlada motor a osvétleni.

Pokud je panel OTEVRENY, jednim stisknutim tlaitka P1 se
vypne digestor, a tim se uzavre saci panel. Tento Ukon
okam?zité zastavi vSechny aktivni funkce motoru a osvétleni.

Poznamka: Kdyz je panel zavieny nebo v pohybu, ztstane
ovladaci displej B deaktivovan. Pouzivani displeje B je mozné
po Uplném otevfeni panelu.

P2. Tlagitko svétla ON/OFF

Pokud je panel ZAVRENY, stisknutim tlagitka P2 se digestoF
zapne, saci panel se zvedne a svétla se rozsviti, az kdyz je
piihradka zcela oteviena.

Pokud je panel OTEVRENY, je mozné ovladat pouze zapinani
a vypinani svétel digestore.

Poznamka: Tlacitko svétla P2 neovlada stmivani svétel a
neovlada vypinani digestore.

P3. Tlagitko WiFi

+ Konfigurace WiFi: pokud neni funkce WiFi
nakonfigurovana, stisknéte po dobu asi 2 sekund pro pfistup
do reZimu konfigurace WiFi a dokoncete postup podle pokynl
v aplikaci.

Béhem konfiguragniho postupu se tla¢itko rozsviti a indikuje
stav pfipojeni (viz tabulka stavu WiFi)

Pro preruseni konfiguratniho postupu WiFi stisknéte tla¢itko
po dobu asi 2 sekund, kdyz tlacitko sviti rychle blikajicim
svétlem.



Jakmile je funkce WiFi nakonfigurovana, chcete-li ji zménit,
stisknéte po dobu asi 6 sekund pro resetovani parametrd WiFi

(tlacitko zhasne) a opakujte konfiguracni postup.

* Aktivace/deaktivace WiFi: po provedené konfiguraci
méZete funkci WiFi deaktivovat/aktivovat. Pro
deaktivaci/aktivaci funkce WiFi stisknéte po dobu asi 2

sekund. Deaktivace funkce nevyvola ztratu parametri WiFi.

Tabulka stavu WiFi

Tlacitko WiFi

Stav pfipojeni zafizeni

Zhasnuté svétlo

WiFi nenakonfigurovano
nebo vypnuto

Pevné rozsvicené
svétlo

WiFi pfipojeno

Rychle blikajici
svétlo

Pokus o pfipojeni k WiFi
routeru

Pomalu blikajici
svétlo

Pokus o pfipojeni ke Cloudu
Elica

Rozsvicené svétlo
s krétce blikajicim
svétlem

Prijem dalkového piikazu
(napt. zapnuti motoru nebo
svétla)

Ovléadaci displej B

T1. Tlacitko svétla ON/OFF

T2. Tlagitko snizeni rychlosti (sily) odsavani / vypnuti motoru

L1. LED oznacujici aktivni rychlost
T3. Tlacitko zapnuti motoru / navySeni rychlosti (sily)

odsavani

T4. Tlagitko funkce “BOOST” — intenzivni rychlost -
T1: Tlagitko svétla ON/OFF
pro zapnuti a vypnuti svétla.

Dlouhym stiskem tlacitka T1 je mozné zvysit / snizit intenzitu
svétla.

T2: Tla€itko snizeni rychlosti (sily) odsavani / vypnuti
motoru

stisknéte pro snizeni saciho vykonu, az do vypnuti digestore.
stisknéte a drZte stisknuté pro pfimé vypnuti digestore.

L1: LED oznaéujici aktivni rychlost

centralni LED se rozsviti podle aktivni / pouzivané rychlosti
(sily) odséavani:

1. rychlost - rozsviti se led a

2. rychlost - rozsviti se led a+b

3. rychlost - rozsviti se led a+b+c

T3: Tlaéitko navyseni rychlosti
stisknéte pro zapnuti digestore
stisknéte pro navySeni saciho vykonu.

T4: Tlagitko funkce “BOOST” - intenzivni rychlost -
stisknéte T4 pro aktivaci intenzivni rychlosti (sily) odsévani
“BOOST 1", naasovanou na 30 minut

toto prodlouzené nac¢asovani bylo navrzeno tak, aby
zarucovalo uzitecny ¢as pro vareni s pritomnosti velkého
mnozstvi koure

Poznamka: po uplynuti 30 minut se digestor vrati k dfive
nastavené rychlosti (sile) odsavani **

s motorem béZicim na “BOOST 1", stisknéte znovu T4 pro
aktivaci intenzivni rychlosti (sily) odsavani “BOOST 2",
nacasované na 7 minut

Poznamka: po uplynuti 7 minut se digestoF vrati k dfive
nastavené rychlosti (sile) odsavani **

Poznamka: opétovnym stisknutim T4, béhem 7 minut, se
vrétite na dfive nastavenou rychlost (silu) odsavani ***

kdy?Z jsou funkce “BOOST1” a “BOOST2” aktivni, stisknutim:
T2 dojde k navratu k dfive nastavené rychlosti (sile)
odsavani ***
T3 dojde k navratu na 3. rychlost (silu) odsavani
=+ pfedchozi rychlost (sila) odsavani zlstane viditelna
prostrednictvim signalizacnich LED L1
pokud byla intenzivni rychlost nastavena pfimo z vypnuté
digestore, motor se na konci naéasovani vypne.

Béhem pouzivani funkci “BOOST” symbol T4 blika
(“BOOST 1" bilé svétlo - “BOOST 2": modré svétlo)

Ukazatelé nasyceni filtr

V pravidelnych intervalech digestof oznacuje potfebu provést
Gdrzbu filtrd.

Rozsvicena LED L1 (a-b-c) s blikajicim svétlem (vSechny
kontrolky blikaji spole¢né): provedte (drzbu tukového filtru.

Rozsvicena LED L1 (a-b-c) se stfidavym svétlem (kontrolky
se rozsviti postupné): provedte Udrzbu filtru s aktivnim uhlim



Poznamka: Signalizace nasyceni filtrd je viditelnd béhem
prvnich 10 sekund po zapnuti digestofe, béhem této doby
musi byt ukazatelé nasyceni resetovany.

Reset ukazatelti nasyceni filtra:

Dlouhé stisknuti tlacitka T3

LED L1 (a-b-c) se rozsviti a zhasne (v zavislosti na typu filtru,
ktery je resetovan, kontrolky blikaji spolecné nebo se rozsviti
postupné); ozve se zvukovy signal, ktery potvrdi spravné
provedeny reset.

Aktivace ukazatele nasyceni filtrd
Poznamka: tento Ukon musi byt proveden, kdyZ je digestof
Vypnuta.

- Tukovy filtr
Tento ukazatel je standardné aktivovan
1. prodlouzeny stisk tladitek T3 a T2

pokud je ukazatel aktivni, rozsviti se tlagitko T3
stisknéte tladitko T2 pro jeho deaktivaci

pokud je ukazatel deaktivovany, rozsviti se tlaéitko T2
stisknéte tlacitko T3 pro jeho deaktivaci

- Filtr s aktivnim uhlim
Tento ukazatel je normainé deaktivovan
2. prodlouzeny stisk tlacitek T3 a T2

pokud je ukazatel aktivovan, rozsviti se tlaéitko T3
stisknéte tlacitko T2 pro jeho deaktivaci

pokud je ukazatel deaktivovany, rozsviti se tlaéitko T2
stisknéte tladitko T3 pro jeho deaktivaci

Poznamka: 3. prodlouzenym stiskem tlacitek T3 a T2
dojde k opusténi nabidky nastaveni.

Udrzba

Cisténi

Pro Gisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Gisticimi prostiedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznacuje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.
MontaZz a demontaz tukovych filtrG a uhlikovych filtrd je nutné
provadét s vysuvnym zafizenim digestore v otevfené poloze.
Odstrarite predni panel sou¢asnym tahem v horni ¢asti kazdé
strany. Panel se oto¢i dopfedu a umozni pfistup k tukovym
filtram.

Obr. 18-21
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Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Omyvatelny filtr a s aktivnimi uhliky.

Filtr s uhlikem miZe byt umyvan jednou za dva mésice
(anebo v okamZiku, kdy tuto potfebu vyznaCuje systém
saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni VaSeho modelu)
teplou vodou anebo v myéce nadobi parcujici za tempe ratury
65°C (v piipadé myti v mycce nadobi nechte projit kompletni
cyklus myti a nenechavejte uvnitf nadobi).

Vyjméte prebytenou vodu, aniz byste poSkodili filtr, potom ho
polozte na 10 minut trouby vyhrate na 100°C, aby se zcela
osusil.

Vymériujte podlozku jednou za 3 roky a kdykoliv se latka zda
byt poSkozena.

Po vyjmuti tukovych filtrG je mozné nasadit uhlikové filtry
(nejsou soucéasti vybaveni).

Vyména Zarovek

Digestorf je vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na
technologii DIOD.

DIODY zaru€uji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
del$i nez tradi¢ni svidtila a umoZzriuji Uspory 90% elektrické
energie.

Pro vyménu Zarovek kontaktujte servisni stfedisko, povéfené
prodejem nahradnich dilti.



SK - Navod na pouZitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat aklkolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsévaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odséva¢ par sliZi vyhradne na odsévanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce poutzitie.

Odsavaé pary moéze mat’ odlisny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

poutzitie, drzba a montaz ostanud rovnakeé.

« Je dolezité uchovat si tito prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postipeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne
s odsavacom par.

+  Pozome si precitajte navod: obsahuje ddlezité informécie
o inStalécii, pouZiti a bezpeénosti.

«  Nemeite elektrickdi ¢&i mechanickd Gpravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

«  Skor nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky suciastky ¢i nie st poskodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraujte
v inStal4cii.

Pozndmka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* su volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie si Standardne dodavané a je potrebné ich
zakUpit samostatne.

@ Upozornenia

* Pred kazdym gistenim alebo UdrZbou,
odpojte odsavac péar od elektrickej siete
vytiahnutim  zastréky alebo vypnutim
hlavného vypinaga bytu.

« Pre vSetky inStalané a UdrZbové
operéacie pouZivajte pracovné rukavice.

« Zariadenie mdZe byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skdsenosti a potrebnych
znalosti, pokial s0 pod primeranym

dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpe¢nom uzivani zariadenia a ked' si
uvedomuiju s fiou spojené
nebezpecenstvo.

 Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

« Cistenie a udrzbu nesmud vykonavat
deti bez dozoru.
« Miestnost dostato¢né

musi mat
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vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
pouZiva sugasne sinymi zariadeniami
spalujlce plyn alebo inych paliv.

« Odsavac par sa musi pravidelne Gistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kaZdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na UdrZbu.

« NedodrZiavanie  noriem  Cistenia
odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov
moZe spbsobit poZiare. Je prisne
zakézaneé pod odsavacom par robit' jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohfa poSkodzuje
filtre a mdZe spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kaZzdom pripade vyhnut.
VypraZanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca
pary sa moézu zahriat.

 Nepripajajte zariadenie do elektricke;
siete, kym inStaldcia nie  Uplne
dokon&ena.

* Pokial ide o technické a bezpeénostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypustanie vyparov, prisne sa dodrZujte
nariadeniam ustanovenymi prislusnymi
miestnymi Gradmi .

¢ Odsavany vzduch nesmie byt
dopraveny do potrubia pouzivaného pre
vypustanie  vyparov  produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné
paliva.

A POZOR! Chybajica in3talacia
upevriovacich skrutiek alebo prostriedkov
v stlade s tymito pokynmi mbze sposobit
Uraz elektrickym pradom.

 NepouZivajte alebo nechajte odsavac



par bez spravne namontovanych lamp
kvlli moZnému riziku Urazu elektrickym
pradom.

* Nikdy nepouZivajte odsava¢ par bez
spravne namontovanej mriezky!

« Odsava¢ par sa nesmie NIKDY
pouZivat ako nosny povrch, pokial nie je
vyslovne uvedené

« PouZivajte len upevriovacie skrutky
dodavané s vyrobkom pre inStalaciu
alebo, ak nie su sucastou dodavky, kipte
spravny typ skrutiek.

« PouZivajte spravnu dizku skrutiek, ktora
je oznaCena v Navode na inStaléciu.

« Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym  servisnym  strediskom

alebo podobnym kvalifikovanym
personalom.
A  POZOR! NepouZivajte s

programovacim zariadenim, ¢asovacom,
samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa
aktivuje samostatne.

/\ Elektrické napojenie

Pripojenie odsavaca pary k elektricke]
siete musi byt vykonané kvalifikovanym
a Specializovanym technikom.

Sietové napétie musi  zodpovedat
napatiu  uvedenému na Stitku s
charakteristikami umiestnenom vo vnatri
odsavaga. Pokial je odsavaC vybaveny
pripojkoul/vidlicou, staci ju zapojit do
zasuvky  zodpovedajlicej  aktualnym
normam, ktord sa nachadza v fahko
dosiahnutelnom  priestore  aj  po
prevedenej montadZi. Pokial odsava¢ nie
je vybaveny pripojkamilvidlicou (priame
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pripojenie Kk siet) alebo sa zasuvka
nenachadza vlahko dosiahnutefnom
priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné  pouZit  dvojpblovy  vypinac
zodpovedajici  normam, ktory zarugi
Uplné odpojenie od siete v podmienkach
kategorie  prepati  Ill, v  sulade
s pravidlami inStalacie.

A UPOZORNENIE! Skor nez opat
napojite obvod digestora na sietové
napajanie a overite spravne fungovanie,
skontrolujte si vZdy, Ze sietovy kabel bol
spravne namontovany.

Montaz

Pokial ndvod na inStalaciu varného
zariadenia na plyn odporuca vadSiu
vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

Poznamka: Instalacia musi byt vykonana tak, aby bola vzdy
zaistena dostupnost odsavaca par a elektronickych stciastok
pre pripadné zasahy technickej asistencie. Poznamka: Kabel,
ktory pripaja externy motor k odsévagu, ma dizku 3 m.

Upozornenie! Spéjaci kabel medzi digestorom a motorom
nerezte, aby ste nestratili zaruéné pravo.

Poc¢as manipulacie sodsavatom pér, nekladte ruky do
akéného rozsahu vytahovacieho odsavacieho panelu (vozik).
Odséva¢ par je vybaveny bezpecnostnymi spinaémi, ktoré
zabrafiuju prevadzku po dobrati predného panela filtrov..

S Gmyslom neustéle zlepSovat naSe vyrobky, vyhradzujeme si
pravo vykonavat ich technickych, funkénych alebo estetickych
charakteristikch v3etky zmeny vyplyvajice z ich evoldcie.
V pripade verzie sexternym motorom, pre normalnu
prevadzku odsévaca pér je nutné pouzit odsévaciu jednotku
(externy motor) od rovnakého vyrobcu.

Pri inStalacii vyrobku odporiéame udrza minimélnu
vzdialenos 400 mm medzi pracovnou plochou a pripadnymi
komponentmi umiestnenymi nad odsavaéom pary.

Toto je, aby sa nenaskytli prekdzky poeas pohybu smerom
nahor (otvaranie) asmerom nadol (zatvaranie) panela
odsavania a pre u¥aheéenie pristupu k prikazom odsavaea
pary umiestnenych na panely.

UPOZORNENIE: Umiestni  kovov(  krabicu obsahujlcu
elektronické komponenty do vzdialenosti najmenej 65 cm od
plynovej varnej dosky alebo 65 cm od miesta odsavania
odsavaea pary.



ODPORUEANIA: OdporGiéame in3talova kovovi krabicu
obsahujlcu elektronické komponenty aspod 10 cm od podlahy
a v dostatoenej vzdialenosti od vSetkych tepelnych zdrojov
(napr. strana riry alebo varnej dosky).

PLYNOVA VARNA DOSKA:

Ziadna z plynovych varnych dosiek nesmie presiahnut
nasledujlce hodnoty: Maximalny celkovy vykon ako na obr.3
a max. 5 jednotlivych horakov. @ 75 cm plynova vama doska
nesmie presiahnut nasledujtice hodnoty: Maximalny celkovy
vykon 11,9 kW; maximéalny celkovy vykon zadnych varnych
dosiek: 4,7 kW; maximalny vykon woku 4,2 kW. @ 90 cm
plynova varné doska nesmie presiahnut nasledujdce hodnoty:
Maximéalny celkovy vykon 13,7 KW; maximalny celkovy vykon
zadnych varnych dosiek: 4,7 kW; maximélny vykon woku 6
KW.

Tento spotrebi¢ je oznaCeny v stlade s eurépskou smernicou
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidacii elektrického a
elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uZivatel  prispieva
k predchéadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol wmmsm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdoméacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podfa miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaohchadzan,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber doméceho odpadu aleho
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakdpeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:

* Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Viykonnost: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
(CISPR - Osobitny medzinarodny vyhor pre radiové ruSenie,
pozn. prekl.)

Odportcania pre spravne pouZitie s ciefom zniZit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimainu rychlost,
ked za¢nete s varenim a nechajte ho bezat' niekolko mindt po
ukonceni varenia.  ZvySte rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podporn rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho Ucinnosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
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optimalizaciu Géinnosti a minimalizaciu hluku.

PouZivanie
Digestor je mozné pouZit s odsdvanim mimo miestnost, aleho
s recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Vypary su vyplStané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je stcastou vybavy a je nutné ho
zakUpit.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia
byt vybraté.

Filtrana verzia

Odsévany vzduch bude pred ndvratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouZitiu digestora v tejto verzii je nutné
intalovat dodatocny systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsévac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliiujdci
filtracny systém na zéklade aktivneho uhlia.

Poznamka: Vzduch recyklaény cez uhlikovy filter je vrateny
do kuchyne potrubim, ktoré odvadza vzduch na jednej strane
skrine.

Modely bez odsavacieho motora slizia iba v odsavacej verzii.
A musia byt napojené na odsévaciu odvodov( jednotku ( nie
je dodand).
Navody na zapojenie si dodané s obvodovou jednotou
odsavania.

Montaz

Skor ako sa pristdpi k inStalacii, overit, vSetky komponenty

aby neboli poSkodené, v opa¢nom pripade obratit sa na

predajcu a nepokracovat' s instalaciou. Okrem toho, pozorne
si precitat pokyny, ktoré st nasledovne uvedené.

+ Pouzite hadicu pre evakuaciu vzduchu, ktord ma
maximalnu diZku nepresahuijticu 5 metrov.

+  Obmedzte pocet ohybov v potrubi, pretoze kazdy ohyb
zniZuje odséavaciu Gcinnost zodpovedajlicu 1 metra.
(Napr.: ak vykonate 2 ohyby o 90°, di%ka potrubia by
nemala presiahnut 3 metre).

+  Vyhnite sa drastickych zmien smeru.

*  Pouzitie potrubie o priemere 150 mm konstanty po celej
dizke.



+  Pouzite potrubie certifikovaného materialu.

¢ Za nedodrZanie vy$Sie uvedenych pokynov dodavatel
nebude zodpovedat za problémy vykonu alebo hluk a
bude poskytnuta Ziadna zaruka.

+  Pred vykonanim otvoru skontrolujte, Ze vo vnitornej ¢asti
skrine, v oblasti uloZenia odsavaca par, nie je pritomna
Struktra skrine alebo iné detaily, ktoré by mohli spdsobit
problémy pre spravnou instalaciu. Skontrolujte, ¢i su
rozmery odsavaca par a varnej plochy kompatibilné so
skrifiou a takZe inStalacia je uskutocnitena.

+  Pred vloZenim skrutiek do skrine uistite sa, Ze je vyrobok
dokonale kolmo k pracovnej ploche.

Montéz panelu
(Iba pre modely, kde sa panel nedodava v odsavaci)

/N UPOZORNENIE!

montaZ vykonavaju vyhradne iba kvalifikovani montazni

pracovnici. PRE MONTAZNEHO PRACOVNIKA:

zodpovednost za montaz odsavaca, vratane overenia stladu
upeviiovacej stipravy, ktord mdze byt zahrnuta v produkte,
zostéava vylucne na tarchu montazneho pracovnika.

Nasleduje, ako priklad, niekofko uzitoénych informécif pre

montaZneho pracovnika:

- pouzite ohriovzdorny typ PANELU (v stlade s ¢l. 30 normy
IEC/EN 60335-2-31), vhodny pre prevadzkové podmienky
teploty (aspor 80 °C) a vlhkosti (aspori 93 %) dosiahnuté
pri aplikacii;

- celkova hmotnost pouzitého PANELU nepresahuijtica 1,5

kg;

- PANEL pripevnite k odsavacu prostrednictvom

pripeviiovacich bodov. Pozrite si ilustracie venované montazi

panelu, ktory sa nedodava v odsévaci.

- na pripevnenie PANELU pouZite vhodné mechanické

komponenty (neobsiahnuté v montaznej stprave). Spoloénost

Elica odmieta akUkolvek zodpovednost za poSkodenie osdb

alebo veci spdsobené nespravnou montazou sadrokarténu

alalebo produktu.

Elica Connect

Odséavac je vybaveny funkciou WiFi pre dialkové pripojenie

prostrednictvom app. Elica Connect.

Minimélne systémové poZiadavky:

+  Bezdrbtovy router 2,4 GHz WiFi b/g/n

+  Smartfon Android alebo iOs. V obchode overte
kompatibilitu aplikacie s verziou operaéného systému
svojho smartfénu.

Poznamka: Vyrobca ELICA vyhlasuje, Ze tento model

elektrospotrebica s radiovym zariadenim s modulom WiFi je v

zhode so smernicou 2014/53/EU.

Réadiové zariadenie funguje vo frekvenénom rozsahu ISM na

2,4 GHz, maximéalny vykon s prenaSanou radiofrekvenciou

nepresahuje 20 dBm (e.i.r.p.).

Varovania: )
+  Ochrana tdajov. Udaje, ktoré pripojené zariadenie
zistuje, sa zhromazduju preto, aby sa umoznilo vyuZitie
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vietkych sluzieb pripojeného elektrospotrebica. Viac
informécii o spdsoboch spracovania zhromazdenych
(dajov a o ochrane stkromia je k dispozicii na webovom
sidle www.elica.com.

+  Dostupnost' v krajinach. Sluzba Elica Connect je k
dispozicii v Specifickych krajinach. Viac informécii najdete
v prislusnej sekcii na webovom sidle www.elica.com.

+  Budce Upravy. Spoloénost Elica si vyhradzuje pravo
zaviest vSetky Upravy, ktoré bude povazovat za uzito¢né
pre zlep3enie sluZby Elica Connect. V ddsledku toho
opisy obsiahnuté v tomto navode nie sl zavazné a majl
indikativnu hodnotu.

Cinnost
Displej ovladani A

P1. Tlacidlo otvorenia / zatvorenia odsavacieho panelu.
P2. Tlacidlo zapnutia / vypnutia Ziarovky
P3. Tlacidlo pripojenia WiFi

P1. Tla¢idlo otvorenia / zatvorenia odsévacieho panelu
Ak je panel ZATVORENY, stlagenim tlagidla P1 sa odsévac
zapne a odsavaci panel sa zdvihne.

Tento Gkon umozni aj pristup na displej ovladani B, ktory
riadi motor a osvetlenie.

Ak je panel OTVORENY, stlagenim tlacidla P1 sa odsavaé
vypne, ¢im sa zatvori odsavaci panel. Tento Ukon okamzite
zastavi vSetky aktivne funkcie motora a osvetlenia.

Poznamka: So zatvorenym panelom alebo panelom v pohybe
zostane displej ovladani B deaktivovany. Ked panel bude
Gplne otvoreny, bude mozné pouzivat displej B.

P2. Tlagidlo zapnutia / vypnutia Ziarovky

Ak je panel ZATVORENY, stlagenim tlagidla P2 sa odsavac
zapne, odséavaci panel sa zdvihne a svetla sa zapn( len pri
Gplnom otvoreni z&suvky.

Ak je panel OTVORENY, budd sa mdct riadit len zapnutie a
vypnutie svetiel odsavaca.



Poznamka: Tlacidlo svetla P2 neriadi stmievanie svetiel a
neriadi vypnutie odsavaca.

P3. Tlagidlo WiFi

+ Konfiguracia WiFi: ak funkcia WiFi nie je konfigurovana,
stlacte na priblizne 2 sekundy na vstup do rezimu konfiguracie
WiFi a riadte sa pokynmi v aplikacii na dokonéenie postupu.
Pocas konfiguraéného postupu sa tlacidlo rozsvieti, ¢im
signalizuje stav pripojitelnosti (pozri tabulku stavu WiFi)

Pre preruSenie konfiguratného postupu WiFi stlatte na
priblizne 2 sekundy, ked tlacidlo svieti rychlym pulzujicim
svetlom.

Po konfigurovani funkcie WiFi, ak si ju Zelate zmenit, stlacte
na priblizne 6 sekdnd na vynulovanie parametrov WiFi
(tlacidlo sa vypne) a zopakuijte konfiguracny postup.

« Zapnutie/vypnutie WiFi: po vykonani konfiguracie je mozné
vypnat/zapnat funkciu WiFi. Stlaéte na priblizne 2 sekundy na
vypnutie/zapnutie funkcie WiFi. Vypnutie funkcie nespdsobi
stratu parametrov WiFi.

Tabulka stavu WiFi
Tlacidlo WiFi

Stav pripojenia zariadenia

WiFi nekonfigurovana alebo

Svetlo vypnuté Vypnuta

Svetlo zapnuté

napevno WiFi pripojena

Rychle pulzujice
svetlo

Pokus o pripojenie k routeru
WiFi

Pomalé pulzujlice
svetlo

Pokus o pripojenie ku
cloudu Elica

Svetlo zapnuté s
kratkym pulzujlicim
svetlom

Prijatie dialkového
ovladania (napr. zapnutie
motora alebo svetla)
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Displej ovladani B

T1. Tlagidlo zapnutia / vypnutia Ziarovky

T2 . Tlacidlo pre zniZenie rychlosti odsavania / vypnutie
motora

L1. Led signalizacie aktivnej rychlosti

T3. Tlacidlo pre zapalovanie motora / zvySenie rychlosti
odsavania

T4 . Funkéné tlacidlo "BOOST" - intenzivna rychlost -
T1: Tlagidlo zapnutia / vypnutia Ziarovky

pre zapnutie a vypnutie svetla.

PrediZzenym stlatenim tlagidla T1 mozete zvysit / zniZit
intenzitu svetla.

T2: Tla€idlo zniZenia rychlosti / vypinania motora
stlacte tlacidlo pre zniZenie sacieho vykonu, az kym nebude
odsévac odpojeny.

stlacte a podrzte stlacené tlacidlo pre priame vypnutie
odsavaca.

L1: Indikator LED aktivnej rychlosti

centralne LED sa rozsvietia podla aktivnej / pouzitej rychlosti
odsavania:

1. rychlost zapne sa LED a

2. rychlost zapnt sa LED ath

3. rychlost zapnd sa LED a+b+c

T3: Tlagidlo zvySenia rychlosti
stladte pre zapnutie digestora
stlacenim zvySite saci vykon.

T4: Funkéné tlagidlo "BOOST" - intenzivna rychlost’ -
stlacenim tlacidla T4 aktivujte intenzivnu saciu rychlost
"BOOST 1" s ¢asovym spinanim 30 minat

toto predi¥ené nagasovanie bolo koncipované tak, aby
zarucilo uzitoény ¢as na varenie s vysokym obsahom dymu
Poznamka: po 30 minttach sa digestor vrati na predtym
nastaven( saciu rychlost ***




ked motor bezi na ,BOOST 1“, opatovnym stlacenim tlacidla
T4 aktivujete intenzivnu saciu rychlost ,BOOST 2, nastavend
na 7 minat

Poznamka : po 7 mintitach sa odsavac vrati na predtym
nastaven( saciu rychlost ***

Poznamka : dalSim stla¢enim T4, pocas 7 min(t, sa vratite k
predtym nastavenej sacej rychlosti ***

ak st funkcie “BOOST1” a “BOOST2” aktivne, stlatenim:
....T2 sa vrétite k predtym nastavenej sacej rychlosti **
....T3 sa vrétite k 3. sacej rychlosti

** predchadzajlca sacia rychlost zostane viditelna cez
signaliza¢né LED L1

ak je nastavena intenzivna rychlost priamo vypnutym
odsévacom, po ukonceni ¢asovania sa motor vypne.

Pocas pouzivania funkcii ,BOOST* symbol T4 blika
(,BOOST 1“hiele svetlo - ,BOOST 2“:modré svetlo)

Indikatory sytosti filtrov

V pravidelnych intervaloch odsévaé indikuje potrebu vykonat
Gdrzbu filtra.

LED L1 (a-b-c) zapnuta blikajicim svetlom (vSetky svetelné
kontrolky blikaju spolu):vykonajte Udrzbu tukového filtra.

LED L1 (a-b-c) zapnutd striedavym svetiom (svetelné
kontrolky sa zapn( postupne):vykonajte Udrzbu filtra s
aktivnym uhlim

Poznamka: Signal sytosti filtrov je viditelny pocas prvych 10
sekind po zapnuti odsavaCa, v priebehu tejto doby sa
indikatory sytosti musia resetovat.

Reset indikatorov nasytenia filtrov:

Predizené stlagenie tlatidla T3

LED L1 (a-b-c) sa zapne a vypne (podfa typu filtra, pre ktory
sa vykonava vynulovanie, svetelné kontrolky blikaju spolu
alebo sa zapnd postupne); vyda sa zvukovy signal na
potvrdenie spravneho vykonania vynulovania.

Aktivacia indikatora saturacie filtrov
Pozndmka: tato operacia sa musi vykonat s vypnutym
odsévacom.

- Tukové filtre
Tento ukazovatel je bezne aktivovany
1. predizené stlacenie tlacidiel T3 a T2

ak je ukazovatel aktivny, rozsvieti sa tlacidlo T3
pre jeho deaktivaciu stlacte tlacidlo T2

ak ukazovatel nie je aktivny, rozsvieti sa tlagidlo T2
pre jeho aktivaciu stlacte tlacidlo T3

- Filter s aktivnym uhlim
Tento indikétor je bezne vypnuty

2. predizené stladenie tlaidiel T3 a T2

ak je ukazovatel aktivny, rozsvieti sa tlacidlo T3
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pre jeho deaktivaciu stlacte tlacidlo T2
ak ukazovatel nie je aktivny, rozsvieti sa tla¢idlo T2
pre jeho aktivaciu stlacte tlacidlo T3

Poznamka: 3. predizené stlagenie tlagidiel T3 a T2
vystlpite z menu nastaveni.

Udrzba

Cistenie )

Pri Gisteni je treba pouZit VYLUCNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPpUZiVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Udrzuje €astice tukov pochédzajlcich z varenia.

Musi byt Ccisteny jedenkrdt za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytelnosti filtrov - ak je snim
prislusny model vybaveny - upozorfiuje tto nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ruéne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moZe odfarbit, ale
jeho filtracna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

MontdZ a demontaz tukovych filtrov a uhlikovych filtrov sa
vykondva pomocou vyslvacieho vozika odsavaca par v
otvorenej polohe.

Potom vyberte ¢elny panel tak, Ze si¢asne tahate na hornej
Casti kazdej strany. Panel sa otd¢a dopredu, ¢im uvolfiuje
pristup k tukovymi filtrom.

Obr. 18-21

Uholny filter (iba pre filtraénu verziu)

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajlice z varenia.
Aktivno uhlikovy filter umyvatefny

Uhlikovy filter méZe byt umyvany kazdé dva mesiace (aleho
ked systém indikécie nasytenia filtrov - ak je sucastou daného
modelu — na to upozomi) v teplej vode a vhodnych Cistiacich
prostriedkoch alebo v umyvacke riadu pri 65°C (v pripade
umyvania vumyvacke riadu vykonajte kompletny cyklus
umyvania bez vloZenia riadu).

Odstrénte nadmernd vodu bez poSkodenia filtra, a potom ho
vloZte na 10 mindt do pece pri teplote 100°C kvoli jeho
definitivnemu vysuSeniu.

Kazdé 3 roky alebo v pripade poSkodenia vymeite filtratn(
latku.

Po vybrati tukovych filtrov, mdzete vlozit uhlikové filtre (nie je
sti¢astou dodavky).

Vymena Ziaroviek

Odsévac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaruuji optimaine osvetlenie, trvanie az 10
krat dhlhSie ako tradicné Ziarovky a umoZziuji uSetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu lamp kontaktujte autorizované servisné stredisko
néahradnych dielov.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikényv utasitasait szigordan be kell tartani. Az itt

feltiintetett utasitasok be nem tartdsabél szarmazé barmilyen

hiba, kar vagy tlzesettel kapcsolatban a gyarté felelésséget
nem vallal. A péraelszivo a fozési péara és fiist elszivasara
szolgél, kizarélag haztartasi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv  &brain szereplétél, de a hasznélati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

+ Fontos, hogy ezt a kézikényvet megérizze, hogy
béarmikor tajékozédhasson beldle. Eladas, atadas vagy
koltdzés esetén gondoskodjon arrdl, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

+ Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatdsok talalhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a hiztonsagra vonatkozdan.

+ Ne mddositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gy6z6djon meg réla, hogy minden alkatrész
sériilésmentes-e.  Ellenkez6 esetben fordulion a
viszontelad6hoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A ,(*)" jelzésl részek opciondlis kiegészitok,

amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan

részek, amelyek nem részei a csomagnak, kiilon kell ezeket
beszereznie.

@ Figyelmeztetés

« Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdéese elétt, a késziiléket
le kell valasztani az elektromos
halozatrol! Hlzza ki a készilék
villhsdugojat, vagy aramtalanitsa a
haztartdsi elosztodoboz fékapcsolojat
lekapcsolval!

« Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
keszty(t!

« A készlléket 8 éven felili gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelelé tudassal és
tapasztalattal,  kizarlag  megfeleld
felligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé
Utmutatast ~ kaptak a  késziilék
biztonsagos hasznalatat illetéen és
megértették a készilék hasznalataval
jar6 veszeélyeket!
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 Ne engedie, hogy a gyermekek
jatsszanak a keszUlékkel!

* A kesziilék tisztitdsat és karbantartasat
gyermekek csak feligyelet mellett
végezhetik!

« Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tlizeléanyagu készilékkel valo egyidejl
hasznélata esetén biztositani kell a
helyiség megfelel6 szell6zését!

« Az elszivot mind beldl, mind Kivil
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A kézikbnyvben  feltintetett
karbantartdsi  utasitasokat ~ minden
esetben tartsa be!

« Az elszivo tisztitasi el6irdsainak,
valamint a sz(rék cseréjének és
tisztitisanak figyelmen kivil hagyasa
tlizveszélyt okoz! Az elszivd alatt
szigorGan tilos nyilt langon késziteni
ételt!

« Az izz0 cseréjéhez kizarblag az e
kézikdnyv ,karbantartas - izzd cseréje” c.
részben  megadott  tipusu  izz6t
hasznaljon!

A nyilt lang hasznélata karositia a
szlirbket és tlizveszeélyt okozhat, emiatt
minden esetben kerilni kell a nyilt 1ang
hasznélatat!

Ne hagyja &rizetlenll a stést, mert a
tulhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap mikodése kozben
az  elszivd  hozzéférhetd  részei
felforrsodhatnak!

« Ne csatlakoztassa a késziiléket az
elektromos hal6zatra, amig a beszerelést
teliesen el nem végezte!

* A flistelvezetéshez szlikséges miiszaki
és biztonsagi intézkedéseket illetéen, az
illetékes helyi hatésagok vonatkoz6
rendeleteit szigordan tartsa be!

+ A keringetett levegét nem szabad a
gdz- vagy egyéb égéstermék uzemi



készllékek  fustiének  elvezetéshez

hasznalt cs6ben szallitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzité
elemeknek nem az Utmutatd szerinti
felnelyezése aramutés-veszélyt okozhat!

* Ne hasznélja az elszivét helytelendl
felszerelt lAmpaval, illetve ne hagyja azt
lampa nélkil, mert &ramiitést okozhat!

* Soha ne hasznalja az elszivot felszerelt
rostély nélkil!

« Az elszivdt SOHA ne hasznélja
tarolofeluletként, hacsak az ilyen célra
vald hasznélata nincs egyértelmiien
jelezve!

* Beszereléshez kizarolag a késziilékhez
mellékelt csavarokat hasznélja!
Amennyiben a csavar nem része a
csomagnak, tgyelien a megfelel6 tipusu
csavarok beszerezésere!

* A beszerelési Utmutatéban feltintetett,
megfeleld  hosszUsdgl  csavarokat
hasznaljon!

« Kétség esetén kérjen tajékoztatast a
szakszerviztél, vagy hasonld képesitési

személyzettdl!
A  FIGYELEM! Ne haszndlja
programozoéval, idézitével, kilonalld
tavirdnyitoval vagy barmilyen méas olyan
eszkozzel, amelyik  automatikusan
kapcsol be.

/N Villamos bekétés

Az elszivé elektromos héldzatha vald
bekotéset  mindsitett  szakemberrel
végeztesse.

A halozati fesziiltségnek azonosnak kell
lennie a konyhai paraelszivo belsejében
elhelyezett muszaki adattablan
feltiintetett feszlltséggel. Ha az elszivo
rendelkezik villasdugoval, csatlakoztassa
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egy hozzéaférhetd helyen elhelyezett, az
érvényben lévo szabvanyoknak
megfeleld dugaszol6 aljzathoz, akar a
beszerelést kovetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugdval (kzvetlen
csatlakozas a halézathoz) vagy a
dugaszolé aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusu
megszakitot akar a beszerelést kdvetden
is, amely Ill. tOlaram-kategoéria esetén
biztosita a héalézatrél valé teljes
levalasztasat, a telepitési szabalyoknak
megfelelden.

A FIGYELEM! Mielétt az elszivo
aramkorét visszakoti a hélozatha és
ellenérzi, hogy az elszivd helyesen
mkodik-e, mindig ellendrizze azt is,
hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Felszerelés
Ha a  gazféz6lap beszerelési
utasitasdban ennél nagyobb tavolsag

szerepel, azt kellfigyelembe venni.
Megjegyzés: A beszerelést (igy kell elvégezni, hogy a
péraelszivo és annak elektromos részei az esetleges miszaki
karbantartas céljahél valé hozzaférése mindig biztosithaté
legyen!

Megjegyzés: A tavoli motort a paraelszivéval dsszekotd kabel
hossza 3 m.

Figyelem! Ne vagja el a motor és az elszivé kdzdtti kabelt,
mert ez a garancia megsz(inését okozza.

A péraelszivd mozgatdsa kozhen ne tegye a kezét a
kihGizhat6 elszivépanel (kocsi) mozgassugarabal!

A péraelszivo biztonsagi megszakitoval rendelkezik, amely
megakadalyozza, hogy a készilék lenyitott el6lap mellett
miikodésbe lépjen.

Termékeink folyamatos fejlesztésének érdekében fenntartjuk
magunknak a jogot, hogy termékeink miiszaki-, funkciondlis-
vagy esztétikai jellemzéin a termékfejlesztéshél adédd
madositasokat hajtsunk végre. A kiilsé motoros véltozat
esetén, a paraelszivd normalis miikddése érdekében azonos
markaju elszivé egység (kilsé motor) hasznalata sziikséges.

A termék beszerelésénél karjuk tigyeljen a munkalap és az



esetlegesen az elszivd folé szerelt elemek kozott
meghagyandé minimum 400 mm-es tavolsagra.

Ez a tvolsag az elszivd panel fel- (kinyitas) és lefelé
(bezéras) val6 akadalytalan mozgasahoz sziikséges, illetve a
panelen elhelyezett vezérlégombokhoz ~ valé  kénnyi
hozzéféréshez szikséges.

FIGYELMEZTETES: Helyezze az elektronikus alkatrészeket
tartalmaz6 fém dobozt az elszivé ponttél nem kevesebb, mint
65 cm-re.

JAVASLAT: Javasoljuk, hogy az elektronikus alkatrészeket
tartalmaz6 fém dobozt az aljzattol legalabb 10 cm-re, valamint
béarmiféle héforrastél (pl.: siité oldala, f6zélap) megfeleld
tavolsagra szerelje.

GAZFOZOLAP:

A gazféz6lapok nem haladhatjak meg a kdvetkezo értékeket:
Maximalis dsszteljesitmény a 3. abra szerint és max. 5 egyéni
égével. @ Egy 75 cm-es gazf6zélap nem haladhatja meg a
kovetkezO értékeket: Maximdlis dsszteljesitmény 11,9 KW;
hats6 foz6lapok maximalis 6sszteljesitménye: 4,7 KW; wok
max. teljesitménye 4,2 KW. e Egy 90 cm-es gazf6zdlap nem
haladhatja meg a kévetkez értékeket: Maximalis
dsszteljesitmény 13,7 KW; hats foz6lapok maximalis
dsszteljesitménye: 4,7 KW; wok max. teljesitménye 6 KW.

A készilléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113 eurépai iranyelvben (WEEE) foglalt
eléirasoknak.

A hulladékka valt termék szabalyszerl elhelyezésével On
segit elkeriiini a kérnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltiintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhetd haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a
villamos és elektronikus berendezések (Ujrahasznositasat
végz6 telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozé helyi
kornyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositaséaval és
Ujrahasznositisaval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
forduljon a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
héaztartasi hulladékok kezelését végzdé tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfelelden
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

* Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741, EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses o0sszeférhetdség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
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EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17;
ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

A megfelel6 hasznalatot és a kdmyezetre gyakorolt karos
hatas mérséklését eldsegitd javaslatok: Az elszivét a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig (zemelni még azt
kévetéen is, hogy a f6zést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kézben nagy mennyiségii fiist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor haszndlja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szilkség van. Cserélie ki a szénsz(réket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sz(iréképesség hiztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(irét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonyséag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen (tmutaté altal megadott maximalis cséatmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivét agy tervezték, hogy kivezetett iizemmédban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
tizemmédban miikddhessen.

Beszivo
A gdzok kivezetése a gy(jtokarimahoz rogzitett elvezetd
csévon torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcsd nincs a csomagban, kilon kell azt megvennie.
Az elvezetdcsd atmérdje az Osszekoté gylirl atmérojével
azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivd szénfilteres, szikséges annak
kiemelése.

Sziiréverzié

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerdl,
miel6tt a terembe visszadramoltatasra kerllne. Az elszivé
ilyen tzemmddban valé hasznélatdhoz sziikséges tovabbi,
aktiv szén alap szrérendszer installalasa.

Megjegyzés: A szénfilteren keresztill megtisztitott levegét egy
csovon keresztil a szekrény oldaldhoz vezetve keril
visszaforgatasra a konyha légterébe.

Az elszivo motor nélkili modellek csak kivezetett valtozatban
mikodnek és kiilsé elszivd egységhez (ez nem jar a
készulékhez) kell kdtni 6ket.

A bekotési Utmutat6 az elszivd egységhez van mellékelve.

Felszerelés

A berendezés beszerelése el6tt ellendrizze, hogy az elemek
sérillésmentesek legyenek, ellenkezé esetben hivia a
viszontelad6t és az elemet ne szerelie be. Figyelmesen
olvassa el a kdvetkezd utasitasokat.

+  Maximim 5 méteres |égkivezetd csovet hasznaljon!

+  Csokkentse minimélisra a kivezet6écsében a hajlitdsok



szamat, hiszen egyetlen hajlitds 1 méternek megfeleld
mértékben csokkenti az elszivas hatékonysagat! (Pl.: ha
2 darab 90°-o0s hajlitast alkalmaz, akkor a csd hossza ne
haladja meg a 3 métert!).

+  Keriilie a drasztikus iranyvéltoztatasokat!

+ Telies hosszaban 150 mm &llandé &tmérdjli csovet
hasznéljon!

*  Mindsitett anyaghdl késziilt csovet hasznaljon!

+ Ezen eléirasok be nem tartdsa esetén felmeriilt
teljesitmény problémakért vagy zajkibocsatasért a gyartot
felelésség nem terheli, a garancia érvényét vesztil

+ A kivagas elkészitése el6tt ellendrizze, hogy a butor
belsé oldalan, a péaraelszivd felszerelési helyének
megfeleld részen nincs-e olyan szerkezeti elem, vagy
egyéb rész, amely az elszivd helyes beszerelését
akaddalyozhatna! Ellendrizze, hogy a paraelszivé és a
foz6lap mérete megfelelé-e a bitor méretéhez, azaz
alkalmas-e a beszerelésre!

+ A batorlaphoz csavarozas elétt ellendrizze, hogy a
késziilék teliesen merdleges-e a bitorlapra!

Panel beszerelése
(csak olyan modelleknél, ahol a panelt nem a paraelszivéba
beépitve szallitjak)

A\ FIGYELEM!

A beszerelést kizarélag szakképzett szerelok végezhetik. A
SZERELONEK: kizarélag a szereld felel a szagelszivo
felszerelésért és az esetlegesen termékhez mellékelt
rogzitékészlet ellenérzéséért. Az alabbiakban néhany, a
szerel6 szaméra hasznos utasitast sorolunk fel példaként, a
teliesség igénye nélkiil:

- hasznéljon olyan tipusu t(izall6 PANELT (az IEC/EN
60335-2-31 30. cikkelye szerint), amely megfelel a
felhasznalas soran elért hémérsékletnek (legalabb 80 °C)
és pératartalomnak (legalabb 93%);

- az alkalmazott PANEL teljes tdomege nem haladhatja meg a

1,5 kg-ot;

- a PANELT a rdgzitési pontokon kell a paraelszivéhoz

rogziteni. Lasd a nem a péraelszivéval egyitt szallitott panel

beszerelésével kapcsolatos abrakat.

- a PANEL rdgzitéséhez hasznélja a megfelelé mechanikus

alkatrészeket (amelyek nem szerepelnek a

szerel6készletben). Az Elica nem vallal felelésséget a

gipszkarton és/vagy a termék nem megfeleld felszerelésébél

eredd személyi vagy targyi sérilésekért.

Elica Connect

Az elszivé WiFi funkciéval rendelkezik, amely tavoli

kapcsolatot biztosit az Elica Connect applikacion keresztiil.

Minimadlis rendszerkovetelmény:

+  Vezeték nélkili router 2,4GHz WiFi b/g/n

+  Android vagy iOs okostelefon. Ellenérizze az app store-
ban az applikacié kompatibilitasat az okostelefon
operécios rendszerével.

Megjegyzés: Az ELICA gyart6 kijelenti, hogy a WiFi

radiémodulos haztartéasi kész(ilék megfelel a 2014/53/EU

irényelvnek.

98

A radiéberendezés a 2,4 GHz-es ISM frekvenciasavban
mikodik, a maximalis tovabbitott radiéfrekvencia-teljesitmény
nem haladja meg a 20 dBm-t (e.i.r.p.).

Figyelmeztetések:

+  Adatvédelem. A csatlakoztatott késziilék altal észlelt
adatokat dsszegy(jtése annak érdekében térténik, hogy
a csatlakoztatott késziilék dsszes szolgaltatasa
felhasznalhatd legyen. Az adatkezeléssel kapcsolatos
tovabbi informacié megtalalhaté a www.elica.com
honlapon.

+  Elérhetéség az orszagokban. Az Elica Connect
szolgéltatas hizonyos orszagokban érhetd el. Tovabbi
informécicért latogasson el a www.elica.com honlap erre
szolgéld részére.

+  Késbbbi moédositasok. Elica fenntartja a jogot az Elica
Connect szolgéltatas fejlesztéséhez hasznosnak vélt
madositasok végrehajtasara. Ezért a jelen kézikényvben
talalhato leirasok nem kotelezo erejliek és tajékoztatd
jellegliek.

Miikodése
A Vezérlések kijelzéje

P1. Elszivé panel nyitas/zaras gomb.
P2. ON/OFF fényjelzé gomb
P3. WiFi csatlakozas gomb

P1. Elszivo panel nyitas/zaras gomb

Ha a panel ZARVA, a P1 gomb megnyomasaval az elszivé
bekapcsol, és az elszivo panel felemelkedik.

Ez a mlvelet hozzaférést biztosit a B vezérlések
kijelz6jéhez, amely a motort és a vilagitast kezeli.

Ha a panel NYITVA, a P1 gomb megnyoméasaval az elszivd
kikapcsol, és az elszivé panel bezérul. Ez a miivelet azonnal
ledllitjia a motor és vilagitas dsszes bekapcsolt funkcidjat.

Megjegyzés: Zart vagy mozgashan Iévd panellel a B vezérlés
kijelzéje kikapcsolva marad. Amikor a panel teljesen nyitva all,
lehet6ség nyilik a B kijelz hasznalatéra.



P2. ON/OFF fényjelz6 gomb

Ha a panel ZARVA, a P2 gomb megnyomasaval az elszivé
bekapcsol, az elszivé panel felemelkedik, és a lampak csak a
fiok teljes kinyitasakor kapcsolnak fel.

Ha a panel NYITVA, csak az elszivo vilagitasanak
bekapcsolasat és kikapcsolasat lehet kezelni.

Megjegyzés: A P2 vilagitas gomb nem kezeli a Lampék
tompitasat, és nem kezeli az elszivo kikapcsolasat.

P3. WiFi gomb

* WiFi konfiguracio6: ha a WiFi funkcié nincs beéllitva, tartsa
nyomva kb. 2 masodpercig, hogy belépjen a WiFi
konfiguraciés madba, és kdvesse az App utasitasait a mivelet
elvégzéséhez.

A konfiguréciés mivelet folyaman a gomb kivilagit, jelezve a
csatlakozasi allapotot (lasd WiFi llapot Tablazatot)

A WiFi konfiguraciés eljaras megszakitasahoz tartsa nyomva
2 méasodpercig, amikor a gomb vilagit gyorsan villogva.

Miutén bedllitotta a WiFi funkciot, ha mddositani szeretné azt,,
tartsa nyomva kb. 6 méasodpercig, hogy visszadllitsa a WiFi
paramétereket (a gomb lekapcsol), és ismételje meg a
konfiguraciés miveletet.

+ WiFi bekapcsolasa/kikapcsolasa: a konfiguracio
elvégzése utan kilbe lehet kapcsolni a WiFi funkciét. Tartsa
nyomva kb. 2 masodpercig, hogy kikapcsolja/bekapcsolja a
WiFi funkciét. A funkci6 kikapcsolasa nem jar a WiFi
paraméterek elvesztésével.

WiFi allapot tablazat

Eszkoz csatlakozasi

WiFi gomb allapot

Nem bedllitott vagy

Nem vilagito fény 1 i ancsolt WiFi

Allandé vilagit6

X WiFi csatlakozva
fény

Gyorsan villogé
fény

Csatlakozasi prébalkozas a
WiFi routerhez

Csatlakozasi probalkozas

Lassan villogd fény az Elica cloudhoz

Tévvezérlés fogadasa (pl.
motor vagy fény
bekapcsolasa)

Vilagito fény rovid
villogassal
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B vezérlés kijelz6

. ONJ/OFF fényjelz6 gomb

. Elszivé sebesség csokkentése / Motor kikapcsolasa gomb
. Aktiv sebesség jelz6 led

. Motor bekapcsolés / Elszivo sebesség névelése gomb

. "BOOST" funkci6 gomb - intenziv sebességek

T1: ON/OFF fényjelz6 gomb

a fény be- és kikapcsolasahoz.

AT1 gomb hosszantarté megnyomasaval ndvelni / csdkkenteni
lehet a lampa intenzitasat.

T2: Sebesség csokkentés / Motor kikapcsolas gomb

az elszivo teljesitmény csokkentéséhez, az elszivd kikapcsolasaig.
meg kell nyomni és lenyomva kel tartani az elszivé kdzvetlen
kikapcsolasahoz.

L1: Aktiv sebesség jelzéfény

a kozponti LED-ek az aktiv/ihasznalt elszivo sebességtél fiiggéen
gyulladnak fel:

1 sebesség bekapcsol az a led

2 sebesség bekapcsol az a+b led

3 sebesség bekapcsol az at+b+c led

T3: Sebesség novelé gomb
nyomja meg az elszivé bekapcsolasahoz
nyomja meg az elszivé teliesitmény noveléséhez.

T4: "BOOST" funkcié gomb - intenziv sebességek

nyomja meg a T4 gombot az intenziv elszivo sebesség
aktivalasahoz "BOOST 1", 30 percre iddzitve

ezt a tart6s id6zitést azért fejlesztették ki, hogy elegendd idét
biztositsanak a nagy fiist tartalm( f6zésekhez

Megj. : 30 perc elteltével az elszivo visszatér a korabban bedllitott
elszivé sebességre **

"BOOST 1" &llasha kapcsolt motorral ismét nyomja meg a T4
gombot az intenziv elszivé sebesség aktivalasahoz "BOOST 2", 7
percre iddzitve

Megj. : 7 perc elteltével az elszivd visszatér a korabban bellitott
elszivé sebességre **



Megj. : ismét megnyomva a T4 gombot, a 7 perc alatt, visszatér a
korabban bedllitott elszivo sebességre ***

amikor a "BOOST1" és "BOOST2" funkcidk aktivak, a
megnyomassal :
T2 visszatér a korbban bedllitott elszivé sebességre **
T3 visszatér a 3. elszivd sebességhe

**% g korabbi jelzd sebesség a jelzé LEDEK révén L1
megjelenitheté marad

ha az intenziv sebességet allitotta be kdzvetlentil a kikapcsolt
elszivon, az idézités befejeztével a motor kikapcsol.

A"BOOST" funkci6 hasznélata soran a T4 szimbélum villog
( "BOOST 1": fehér fény - "BOOST 2" : kék fény

Szlir6 telitettség jelz6k

Az elszivd rendszeres id6kdzonként jelzi, hogy el kell végezni a
sziirék karbantartasat.

L1 LED (a-b-c) bekapcsolva villogd fénnyel (az dsszes jelzd fény
egyszerre villog): végezze el a zsirsz(ir§ karbantartasat.

L1 LED (a-b-c) bekapcsolva véltakozé fénnyel (a jelzé fények
sorozatban gyulladnak ki). végezze el az aktiv szénsz(iré
karbantartasat

Megjegyzés: A szlirék telitettségének jelzése az elszivo
bekapcsolasatél szamitott 10 masodpercen belil lathatd, ezen az
idén belil el kell végezni a telitettség jelzék rezetelését.

Szliré telitettség jelzok visszadllitasa:

A T3 gomb hosszantart6 megnyoméasa

L1 LED (a-b-c) bekapcsol és kialszik (aszerint, hogy melyik sz{iré
tipushoz végzi el a visszadlitast, a jelz6fények egyiitt vagy
sorozatban gyulladnak ki); hangjelzés hallatszik a visszaallitas
megfeleld elvégzése jeléill.

Szlirk telitettség jelz6jének aktivalasa
Megj.: ezt a miveletet kikapcsolt elszivé mellett kell elvégezni.

- Zsirsziirék
Ez a jelzés ltalaban aktiv
AT3 és T2 gombok els6 hosszantartd megnyoméasa

ha a jelz6 aktiv, felgyullad a T3 gomb
nyomja meg a T2 gombot a kikapcsolashoz
ha a jelz6 inaktiv, felgyullad a T2 gomb
nyomja meg a T3 gombot a bekapcsolashoz

- Aktiv szénsz(iré
Ez a jelzG alapértelmezéshen ki van kapcsolva
AT3 és T2 gombok mésodik hosszantarté megnyomésa

ha a jelz6 aktiv, felgyullad a T3 gomb
nyomja meg a T2 gombot a kikapcsolashoz
ha a jelz6 inaktiv, felgyullad a T2 gomb
nyomja meg a T3 gombot a bekapcsolashoz
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Megjegyzés : A T3 és T2 gombok harmadik hosszantartd
megnyomasa

kilép a bedllitasok meniibdl.

Karbantartas

Tisztitas

A ftisztitishoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat haszndlion. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerilje a srolészert
tatalmaz6 mos6szerek hasznalatst. NE ~ HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziird filter

Visszatartja a f6zésbél ered6 zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitédésjelzd rendszere - ha
a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy szilkség van
r4) nem agressziv tisztitészerrel, kézzel vagy mosogatégépben,
alacsony héfokon és révid ciklussal el kell mosogatni.
Mosogat6gépben torténd mosogatas a zsirsziiré elszinez6dését
okozhatja, de ez nem véltoztat hatékonysagan.

A zsirsz(ird és a szénfilter Gsszeszerelését és szétszedését nyitott
kocsinél végezze! Majd vegye le az eldlapot, annak felsé részét a
két oldalanal megfogva hizva! A panel eldrebillen, lehetévé téve
igy a zsirsz(iréhoz valo hozzaférést.!

dbra 18-21

Szénfilter (csak keringtetett véltozat esetén)
Magaéban tartja a f6zésbél szarmaz6 kellemetlen szagokat.

Moshat6 aktiv szénfilter.

A szénfiltert kéthavonta (vagy amikor a filter telitédést jelzd
rendszer — ha van ilyen az On készilékén - jelzi ennek
szikségeségét) ki lehet mosni melegviz és megfeleld mosdszer
segitségével, vagy  mosogatogépben  65°C  hdfokon
(mosogatdgépben térténd mosogatas esetén futtasson le egy
telies mosogatési ciklust, de méas edény ne legyen a gépben).

A filter kérositasa nélkil tavolitsa el a féldsleges vizet, majd
helyezze 10 percre a siitébe 100°C hémérsékleten, ezzel teliesen
kiszéritja.

A filterpaplant 3 évenként kell Gjra cserélni, valamint barmikor, ha
megseérill.

A zsirsziir6 kiemelése utan behelyezheti a szénfiltert (kiilon
szikséges beszerezni).

Egécsere

Az elszivd LED technolégidra épiilé vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvilagitast biztositanak, a hagyomanyos
lampék  élettatamanadl  10-szer nagyobb  élettartammal
rendelkeznek, mindemellett  90%-0s  elektromos  energia
megtakaritast tesznek lehetévé.

Az izz6 cseréjéhez vegye fel a kapcsolatot a hivatalos alkatrész
kereskeddkkel!



BG - MHCTpyKuMM 3a MOHTaX 1 ynoTpeba

lMpuobpxaiiTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHUTE UHCTPYKLMM.

Oupmata He HOCM  OTFOBOPHOCT 33  €BEHTyanHu

HeusnpaBHOCTM, MOBPEAN UMM Bb3NnaMeHsiBaHe Ha ypenaa,

Bb3HUKHANW B pe3ynTaT Ha HecnassaHe Ha WHCTPYKLuMTe B

HacTosILLOTO ymbTBaHe. ACMMPaToOpbLT € MNpoekTMpaH 3a

acnupupaHe Ha OWMa M napata, KOUTO Ce OTAENsT mnpu

roTBEHe, W e npefHasHayeH camo 3a 6utosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe Aa Ce pa3fiuyaBa BLHWHO OT

YepTexuTe MOMECTEHU B HACTOSALIOTO YMbTBaHE, HO

He3aBMCUMO OT TOBAa MHCTPYKUMMTEe 3a YynoTpeba,

noaApbXKaTa M UHCTaNMpaHeTo ca abCcomMTHO ChLyUTe.

+ CobeetBame Bu ga cbxpaHsBaTe HaCTOALLOTO ynmbTBaHe
3a la MOXeE Ja ro M3non3saTte BbB BCEKM €OUH MOMEHT.
Mpu npopaxba, oTAaBaHe NOL HaeM UMK NPEeMECTBaHe,
ynbTBaHeTo 3a ynotpeba Tpsibea ga ocTaHe 3aefHo C
npoaykTa.

+ [lpoyetete BHMUMATENHO WHCTPyKuuuTe! Te cbabpxar
BaXHa  MH(OPMAUMs  OTHOCHO  WMHCTanupaHeTo,
ynotpebara 1 MepkuTe 3a 6e3onacHocT.

o 3abpaHeHO e HaHacsAHeTO Ha enekTpUYecKu unu
MEXaHUYECKM W3MEHEHUsI BbpXy MPOAyKTa U BbpXy
Bb3yX0BOAHUTE TpbOU!

+ T[lpeon ga npUCTLNUTE KbM MHCTANMPaHETO Ha ypepa,
yBepeTe Ce, Ye HsMa yBpeAeHu YacTu. Ako UMa TakuBa,
CBbpXKETE Ce C TbProBCKMS MNpeAcTaBuTen W He
NpUCTbNBaNTE KbM UHCTaNMpaHe.

3abenexka: Yactute, otbenssaHu cvc cumeona ‘(*)", ca

OMLMOHaNHM aKcecoapy U Ce JOCTaBST Camo C HsIKOM MOAENM

Unm ca fetainu, kouto Tpsabea Aa 6bAAT 3akyneHu OTAENHO.

@ MNpepynpexaexus

* Mpean kaksaTo v fa Guno onepauus,
CBbp3aHa C NoYnCTBAHETO nnn
nopapbLxKaTa, M3KMIOYeTe acmupatopa
oT en. MpexaTa, KaTto wun3Bagute
lencena OT KOHTaKTa WNIW WU3KITOYUTE
rMaBHUA NMPEKbCBAY B XUMNLLIETO.

* Mpn 3BBPLLUBAHE HA BCUYKM OnepaL|um

CBbP3aHM  C  WHCTanMpaHeTo U
nofapbXKkaTa, M3nonagaite paboTHM
pbKaBULM.

* YpegbT Moxe ga Obae wanonseaH oOT
fela Ha Bb3pacT He Mo-HWcka OT 8
OOMHU U OT JMUa C  OrpaHuyeHu
(M3nNYeckn, CETUBHW WM YMCTBEHU
BB3MOXHOCTU Ui xopa 6e3 onuT unu
HeobXoauMWUTE  MO3HAHWS, HO  Mpw
ycrosue 4Ye ca nop HabriogeHwe unu
cnep kato ca monyywnu Heobxogumute
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHo W3nonssaHe
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Ha ypega U Hero
OMacHoCTU.

* He nossonsBanTe Ha [feuarta ga cu
urpast ¢ ypegal!

« [louyncTBaHETO W noaapbXKKaTa He
TpsibBa Aa ce m3BbplBa OT Aeua bes
Habl4EeHNETO Ha Bb3PaCTEH.

« [TomeLLeHneTo Tpsibea Aa pasnonara ¢
[0CTaTbyHa BEHTUNALMS KoraTo
acnupaTopbT Ce M3no3Ba €AHOBPEMEHHO
C OpYyrv ypeau Ha ras wnu apyr Bug
ropuBo.

« AcnupatopbT TpsbBa fa ce noyncTea
4eCTO KaKTO OTBbTPe Taka W OTBbH
(MOHE BEAHBX B MECELA).

o [NpugbpxaiTe ce KbM MHCTPYKUMUTE
MOCOYEHN B HApPBYHMKA 3a NoAapbXKal

« Hecna3saHeTo Ha WHCTpyKUuuuTE 3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa W 3a
NoAMsHA M MOYMCTBaHe Ha unTpute
BOAM [0 PUCK OT noxap.

« CTporo 3abpaHeHo e NpUroTBSHETO Ha
sicTua donambe nog acnuparopa.

CBbp3aHuTe C

« 3a [pa noagMeHuTe  namnuTe,
“3non3Bamrte camo Te3u, KOUTO ca
NocoYeHu B pasgen
Jlopapbkka/nogmsHa Ha - namnute’,
KakKTO € MOCOYEHO B  HACTOALLMS

HapBbYHUK 3a ekcrinoaTaums.
/3non3BaHeTO Ha OTKPUT MamMbK €
BpedHO 3a (unTpute M MOXe [Ja
npeausBuka noxap, 3atoBa Tpsbsa Ha
BCSKa LieHa fa ce u3bsraa.
[pUrOTBSHETO HA  MbPXKEHM  XpaHW
TpsbBa ga Ce  M3BbpWBA  Mog
HabntoaeHne, TbA KaTO CropeLleHoTo
ON1O MOXE Aa Ce Bb3nfiaMeHwu.
BHWUMAHWE: Korato roTBapckusiT nnot

paboT,  OOCTBbMHMTE  4YacTM  Ha
acnupaTopa mMoraT ja Ce HaropeLuAT.
* He cBbp3Bante ypega KoM  en.

MpexaTa [O0Kato He CTe NPUKITYUIn
OKOHYaTEeNHO C MOHTaXxa.



« lo ce oTHacs [0 TeXHUYeckuTe
pasvMepu ¥ Mepkute 3a 6e30macHoCT,
kouto TpsbBa Aa npeanpueveTe 3a
OTBEXOaHETO Ha AVMHMUTE ra30Be HABbH,
Bu npenopbyBame fa ce npuabpxare
CTPUKTHO KbM MpaBunarta, NpeaBuaeHn B
pernameHTMTe  Ha  KOMMETEHTHUTE
MECTHM BNacTu.

* ACnvpupaHnsT Bb3ayx He TpsibBa fa ce
HacoyBa KbM TpbOONpoBoANTE, KOUTO Ce
M3Non3BaT 3a OTBEXOaHe Ha ANMHUTE
ra3oBe, OTAENSLWM Ce NPU U3NON3BaAHETO
Ha ypeaw paboTeLwyy ¢ ra3 unu apyr Bua
rOp1BO.

A BHUMAHUE! HeucrarmpaHeto Ha

oontoBeTe U MexaHusMuTe  3a
(bukcupaHe B CbOTBeCTBME  C
HACTOSALIMTE  WHCTPYKUMM MOXe Aa

[oBefle [0 PWUCKOBE OT emneKkTPUYEcKo
€CTECTBO.

* He wusnonssainte u He ocTaBsnTe
acnupatopa 6e3 NpaBWIHO MOHTUPaHU
Namnuykn nopagn eBeHTyaneH puck oT
TOKOB yAap.

* Hukora He wu3nonssanTe acnupatopa
6e3 npaBWHO MOHTUPaHa peLueTka!

+ AcnnpatopbT He Tpsibea HWKOIA ga
Ce M3rorn3ea kato OMOpeH NroT OCBEH
aKo TOBa He € CrewunanHo ykasaHo.

« [lpu MOHTaxa u3nonBanTe camo
dukcupawmte  6ontoBe, KOMTO ca
[OCTaBEHU 3aefHO C ypeda WM ako
HAMa TakuWBa, 3aKyneTe MOAXOLALM

bonTose.
* [3non3gante GontoBe ¢ nmoaxoasiia
ObIDKMHA, KakTO €  MOCOYeHO B

HapbYHUKa 3a MHCTanMpaHe.
« [pn HanuuMe Ha CbMHEHWS, MOns
CBbPXETE Ce C OTOPU3NPaHUS CEpBU3 3a
TEXHUYECKO obcnyxsaHe unm
KBanuduumpaH nepcoHan.
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A BHUMAHUE! He wusnonssaitte ¢
nporpamarop, Tanvep, OTAEMNHO
OVCTAHLMOHHO YNpaBMeHne Unu KakBoTo
W [a e [pyro YCTPOWCTBO, KOeTo ce
aKTVBMpPa aBTOMATUYHO.

/N En. Bpb3Ka

CBbp3BaHETO KbM €. Mpexara Ha
acnupatopa TpsibBa fa ce W3BbPLWK OT
KBanuuumpaH 1 chneumanuanpan
TEXHUYECKM NEPCOHAT.

HanpexeHueTo B en.mpexata Tpsbsa aa
OTrOBaps Ha HamnpexeHWeTo, Koeto e
MOCOYEHO BbPXY €TUKETA C JaHHWTe 3a
acnupartopa, NoctaBeH OT BbTpellHaTa
My CTpaHa. Ako e cHabgeH C Lencen
CBbpXETE acnupaTtopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALL, Ha AENCTBALLUTE HOPMU 1
HaMmpaLy Ce Ha NEecHO AOCTHMHO MACTO
[OpU 1 cref NpUKoYBaHe Ha MOHTaXa.
Ako He e cHabaeH ¢ wwencen (aMpeKTHO
CBbp3BaHe KbM  Mpexara),  Wnu
LencesTbT He € Ha JOCTBIMHO MACTO creq,
NPUKIIOYBaHE Ha MOHTaxa,
n3nonseaiTe ABYMOMICEH MNpeKbcBaY
cnopes HOpMUTe, Taka Ye Aa ce ocurypu
MbJHO W3KMIOYBAHE Ha Mpexata npu
cBpbxHanpexeHue lll, B cboTBeTCTBME C
npasunaTa 3a MOHTUPaHe.

A BHUMAHMUE! Mpean na cebpxete
OTHOBO acnupaTtopa KbM MpexaTa 1 aa
npoBsepuTe fanm (YHKLMOHMPa
NpaBuUIHO, NpoBepeTe fanu KabembT e
MOHTUPaH KakTo TpsibBa.

MoHTUpaHe
AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBus ypeq 3a
roTBEHe €  MOCOYEHO  MO-TONAMO

pascTosHue, To TpsbBa ga ce uMa



npensua.

3abenexka: MHCTanMpaHeTo TpsbBa Aa ce M3BbPLUM Taka, Ye
[a 0CUrypuTe HEBb3NPENSTCTBaH AOCTBLN A0 acnupaTtopa u
€NEeKTPOHHMTE KOMMOHEHTV MPU EBEHTYaNHOTO
OCbLUECTBABAHE Ha TEXHMYECKA NOAAPBXKKA. 3abenexka:
KabenbT, KOITO CBbp3Ba MOTOPA AUCTAHLUMOHHO KbM
acnuparopa e ¢ gbMxuHa 3 m

Bhuumanue! He cpssBaiite cBbp3Bawun kaben mexay
acnuparopa 1 ABuraTtens, 3a aa He U3ryoute npaBoTo Ha
rapaHums.

Mo Bpeme Ha paboTa Ha acnupaTopa He NocTaBsiTe pbleTe
cv B obcera Ha AECTBUE Ha acnMpypaLLmMs NaHen ¢ U3Ternsy
MeXaHU3bM.

AcnupatopbT € cHabaeH ¢ Knoyose 3a 6€30MacHOCT, KOMTO
npekpaTsiBaT (PYHKLUMOHMPAHETO My NpU M3BaXOAHETO Ha
npeaH1s UNTbPeH naxen.

B cTpemexa cu Aa ycbBbpLUIEHCTBAME MOCTOSHHO HaluMTe
NpOAYKTY, CU 3ana3Bame NpaBoTo Aa HaHaCcsMEe U3MEHEHUS B
TEXHUYECKMTE U (DYHKLMOHAMHN XapaKTEPUCTUKN Ha ypeauTe,
KaKTO 1 eCTETUYECKUS UM BUMf, KOUTO Ce AbMKaT Ha TAXHaTa
HenpecTaHHa eBomioLust. [py MogenuTe ¢ BbHLUEH MOTOp, 38
HOpMarHoTO (yHKLUMOHMpaHe Ha acnuparopa Tpsbsa fa ce
MOHTWpa BbHLLHA acnupupalya rpyna (BbHLUEH MOTOP) CbC
cbllata Mapka.

[Mpn nHcTanupaHe Bu cbBeTBaMe Aa octasute MuHUMYM 400
MM. pascTosHue Mexgy paboTHWS NnoT W eBeHTyarHu
KOMMOHEHTH, Pa3nonoxeHu Hag acnuparopa.

[Mo TaKkbB Ha4MH HAMa fa uMaTe NPensTCTBAS NpW NOBAWraHe
Harope (OTBapsiHe) M CMbkBaHe Hagony (3aTBapsiHe) Ha
acnupauuoHHWS naHen 1 We ynecHuTe pJoctbna o
KOMaHAuTe Ha acnupaTopa, PasnosfioxeHn BbPXy naHena.
MPEAYNPEXOAEHUE: MMosnuynoHnpainTe MeTanHata Kytus
CbbpXalla enekTPOHHUTE KOMMOHEHTU Ha PasCcTosiHWe He
no-Manko oT 65 CM. OT ra3oBus NMOT MMK, BbB BCEKW CryYail,
Ha 65 CM. OT acnupaLoHHaTa peLueTka.

MPEMOPBKA: Cbeeteame Bu ga wHcTanupate metanHata
KyTUS CbAbpXalla enekTPOHHUTE KOMMOHEHTU noHe Ha 10
CM. pasCcTosiHWe OT MOBBbPXHOCTTA M Ha [OCTaTbyHO
pasCcTosiHWe OT BCUYKW M3TOYHULM Ha TOnnuHa (Hanpumep:
efjHaTa cTpaHa Ha dypHaTa unu roteapckus nnor).

FOTBAPCKHW NNOT HA IA3:

Bcwukm ra3oBu KOTNOHM He TpsibBa 4a HagBWULWABAT cregHuTe
CTOMHOCTW: MakcumarnHa obLa MOLHOCT KaKTo & MOCOYEHO
Ha ur.3 n Makc. 5 0TAENHM ropenku. ® [a30BUAT KOTMOH OT
75 cm He TpsibBa Aa HaaByLLABa CREAHNUTE CTOMHOCTM:
MakcumanHa o6bwa mowHocT 11,9 KW; MakcumanHa obwa
MOLLHOCT Ha 3agHu rotBapcku nnotose: 4,7 KW; makcumanHa
moLyHocT Wok 4,2 KW. e a30BusiT KOTMOH € Ab/mxuHa 90 cm
He TpsibBa Aa HaABMLIABA CHEQHUTE CTOMHOCTM:

MakcumanHa obwa mowHocT 13,7 KW; MakcumanHa obwja
MOLLHOCT Ha 3aAHu rotBapcku nnotose: 4,7 KW; makcumanHa
MoLHoCT wok 6 KW.

To3u yped oTroBaps Ha U3NCKBAHWATA Ha :
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- EBponeiickata aupektua 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaiiku ce, 4e TO3u ypen LWe 6bge peuuknvpaH no
nogobaBalmaT 3a ToBa HauuH, Bue ponpuHacate 3a
0na3BaHeTo Ha OKOMHaTa Cpefa U BalleTo 3apase.

CvMBONbT mmmm BbDXY Ypeda Wnv B Mpuppyxasallata ro
[OKYMEHTaLMs! MOCOYBA, Ye TO3W NpOAYKT He Tpsibea Aa 6bae
CYMTaH 3a JoMalleH OTnaabk, a Tpsibea fa 6bae npegageH B
cneuuanHo npefHasHayeHWTe 3a TOBa MyHKTOBE 3a
PELMKNMpaHe Ha enekTpuvecka W ENeKTPOHHa TEXHUKa.
Mpugbpxante ce KbM MeCTHUTE HOpMaTMBK 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa WHOpMaLMs BbB Bpb3ka C
npefaBaHeTo,  CbOWMpaHETO M peLMKIMpaHeTo Ha TO3w
NPOAYKT BM CbBETBaAME Aa Ce 0BbPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MeCTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbOupaHe Ha [OMaLLHK
OTNafbLUyM UMM Mara3uHbT, B KOWTO CTe 3aKynunu To3u €.

ypea.

YpeabT € NpoeKkTUpaH,
CbOTBETCTBME C:

+ besonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboThun xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17,
ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Mpegnoxenns 3a npasBunHa ynotpeba, 3a ga ce Hamanu
Bb3AENCTBMETO BbPXYy OKonHata cpega: Bkmiouete (ON)
acnupaTopa Ha MMHWMamHa CKOpOCT, KOraTo 3amoyHeTe Aa
rOTBUTE 1 rO OCTaBeTe Aa PaboTW HSAKOMKO MMHYTW creg
NPUKMIOYBaHE Ha rOTBEHETO. YBENWYaBalTe CKOpOCTTa camo
B CNy4ail Ha ronsmMo KONW4eCTBO AWM 1 Napu W U3non3saiiTe
YBENNYEHNTE  CKOPOCTM CamO B  EKCTPEMHU CUTyaLuu.
CMeHsiATe punTbpal/unTpute C aKTMBEH BbITEH, KOraTto e
Heobxoaumo, 3a Aa noagbpxate aobpa egeKkTMBHOCT Ha
HamansBaHe Ha mupu3amara. MoumncTeaiTe
unTbpal/unTpuTe 3a MasHWHWM, Korato € Heobxoaumo, 3a
ga noaabpxate pfobpa edekTMBHOCT Ha (unTbpa 3a
MasHWHUTe.  M3non3BaiiTe  MakcUManmHus  guMaMeTbp  Ha
cucTemMaTta 3a OTBEXGAHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B ToBa
PBKOBOACTBO 3a ONTUMU3MPAHE Ha eqieKTMBHOCTTA U 3a
HamansBaHe Ha Luyma.

TeCtBaH W npoussedeH B

Ynotpeba

AcnupaTopbT MMa CMegHOTO npefgHasHayeHue: BCMykBa 4
0TBeX[a HaBbH UMK PUNTpUpa Bb3ayXa, kaTo eJHOBPEMEHHO
C TOBA r0 peLmknvpa.

Bepcus ¢ acnupauus
Mapata ce OTBEXAa HaBbH MOCPEACTBOM Bb3AyXOBOAHA



Tpbba CBbp3aHa CbC CbeANHUTENHUS (hnaHel,.

/\ BHUMAHUE!

BbagyxoBogHaTa Tpbba He e BKIoYeHa KbM akcecoapute W
TpsibBa Aa 6bae 3akyneHa OTAENHO.

[nameTbpbT Ha Bb3ayxoBoaHaTa Tpbba TpsbBa ga oTroBaps
Ha gvMameTbpa Ha CbeaNHWUTENHUS MPBLCTEH.

/\ BHUMAHUE!

AKO acnupaTtopbT € cHabaeH C punTpu C aKTUBEH BBbIMEH,
BbNPOCHUTE TPsIbBa Aa 6bAT OTCTPAHEHN.

Bepcus ¢ puntpupane

AcnvpupaHusaT Bb3dyx Ce MPeyncTBa 1 OCBEXaBa npeau Aa
Brese OTHOBO B 0OpblyeHMe B nNoMelieHueTo. 3a fJa
13ronaBsarte acnupaTtopa B TO3M BapuaHT Ha pabota Tpsibsa
[a VHCcTanupaTte [OMbfHUTENHA (unTpupala cuctema Ha
6asata Ha UNTPM C aKTUBEH BLITEH.

3abenexka: BbagyxsT, KoitTo Ce peuuknupa OT dunTpute €
aKTUBEH BbITIEH, CEe BbBEXAA OTHOBO B MOMELLEHMETO Mpe3
Bb3OyXoBoAHa Tpbba, KOSTO MUHaBa OT efHaTa CTpaHa Ha
acnuparopa.

Mogenute 6e3 acnupupaly MOTOp Ca npeaHasHaveHn 3a
paboTa camo BbB BapuaHT Ha acnupupalla Bepcus 1 Tpsibsa
na 6baaT cebp3aHN KbM NEPUdEPHO acnupupalio 3BeHO,
KOETO ce 3akynyBa oTLenHo.

WHcTpyKuMMTe 3a CBbp3BaHe Ce [OCTaBAT 3aefHO C
nepuchepHOTO acnupuMpalLLo 3BeHO.

MoHTax

Mpegn pa npucTbMUTE KbM MHCTaNWpaHe Ha ypeaa,

npoBepeTe JanM  HAMa  yBpedeHM KOMMOHEHTW, npw

HanuM4neTo Ha Takuea TpsibBa fa ce CBbPXKETE C A0CTaBYMKa

1 fa npekpatute WHcTanupaHeto. MpoyeTeTe BHUMATENHO

BCWYKM NOCNEABALUM MHCTPYKLK.

*  WsnonssaiTe Bb3gyxoBogHa Tpbba C MakcumanHa
ObITKMHA OT 5 M.

+ Ceegete 0O MUHMMYM HanuuueTo Ha TPbOHM KoneHa
BbB Bb3[yX0BOAHUTE TpbOM, Tbil KAaTO BCAKO TPBOHO
KONSIHO HamansBa C 1 fMHEeH METbP KanauyuteTa Ha
acnupupare (Hanpumep: ako uma 2 TpbbHM komneHa ¢
n3sMeka oT 90°, gbIKMHATA Ha Bb3AYXOBOAHUTE TPBHOM
He TpsibBa fa npesuwasa 3 M.).

*  He npomeHsiiTe psisko nocokara.

*  Vanonsgaitte TpbOM ¢ HenpomeHnue auametbp oT 150
MM M0 LSINOTO NPOTEXEHNE.

*  MatepuanbT OT KOUTO ca u3paboTeHn Tpbbute Tpsbea
[ia 0TroBaps Ha [eNCTBalLMTe HOPMaTUBM.

+ [lpn HecnasBaHeTo Ha ropenocoOYEHUTE WHCTPYKLWK,
upmata JOCTaBYMK HE MOEMa HWKakBa OTTOBOPHOCT 3a
€BeHTyanHn npobnemn BbB  (DYHKLUMOHMPAHETO UMK
yBenuyaBaHe Ha LUymMa W CbOTBETHO He NpedocTaBs
HWKaKBa rapaHuus.

+ [pegn pa npobuete oTBOpa, yBepeTe ce, 4Ye OT
BbTPeLLHaTa CTpaHa Ha Wkada, Ha MSACTOTO, KbAETO Lue
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6boe WHCTamMpaH —acnupatopa, He Ce Hamupa
CTpyKTypaTa Ha Wkada W Ye HsAMa Jpyru enemeHTu,
kouto 6uxa MOMM [a Bb3NPEnsTcTBaT NPaBUMHOTO
WHCTarMpaHe Ha acnupaTopa. Yeepete Cce, ue
pa3mepuTe Ha acnupatopa W Ha FOTBapckus Mot ca
CbBMECTUMW C TE3U Ha WKadha M Ye HAMa Mpeyku 3a
VHCTanMpaHeTo.

+ [lpegn ga noctasuTe BMHTOBETE B LWKkada, yBepeTe ce,
ye ypegbT e pas3nonoXeH MepreHaukynsipHo  Ha
paboTHWS NnoT.

MoHTax Ha lMaHen
(camo 3a mogenu, npu KOMTO MOAENBT He Ce AOCTaBs B
acnvpatopa)

/\ BHUMAHME!

MHCTaNMpaHeTo Ce 3BbPLUBA EANHCTBEHO OT

kBanucpuumpanmn TexHuun. 3A MHCTANTATOPA:

OTFOBOPHOCTTA 3a MOHTaXa Ha acnupaTopa, BKIYUTENHO 3a

npoBepKaTa Ha CbOTBETCTBMETO Ha (PUKCUPALLNS KOMMIEKT,

KOWTO MOXe Aa 6bae BKIOYEH KbM NPOLYKTa, € M3LSAN0 Ha

WHcTanatopa. B nocnepcTeme, camo ¢ Len npumepHa

MHGOpMaLsi, Ca NPELCTABEHM HSIKOM MOME3HU MHCTPYKLWM 3a

MHCTanatopa:

- uanonssanTe T1n MAHEN (8 cboTaeTcTBME € Y. 30 Ha
IEC/EN 60335-2- 31), noaxopsLy 3a paboTHUTE YCnoBUs Ha
Temnepartypa (noHe 80°C) 1 BnaxHoCT (MoHe 93%)
[OCTUraHu Npy NpUioXeHue;

- 06wWo Terno Ha usnonasaxus NMAHEI He Tpsbea Aa

Hapsuwasa 1,5 kg;

- omkenpaitte NMAHEIA kbM acnupatopa nocpeacTeom

TOYHUTE 33 huKkcupaHe. PasrneganTe unoctpauumute,

NOCBETEHW HA MOHTaXa Ha NaHena, KOMTo He € A0CTaBEH C

MHCTanatopa.

- 3a dmkenpareTo Ha MAHEIA, nanonssaiTe noaxoaswm

MeXaHU4YHU KOMMOHEHTW A(KOUTO He Ca BKIIOYEHM B

komnnekTa 3a MoHTax). Elica oTxebpns Bcskaksa

OTFOBOPHOCT 3a LUETH Ha NuLa unv npeameTy, B CriefcTame

Ha HenpaBWUIHO MHCTaNMpaHe Ha rMncokapToHa UMK Ha

npogykTa.

Elica Connect

KanakbT e obopyasaH ¢ dyHkuus WiFi 3a guctaHUmoHHa

Bpb3ka 4pes npunoxenneTo Elica Connect.

MuHUManH U3MCKBaHWS Ha cucTemara:

+  BeaxunyeH pytep 2.4GHz WiFi big/n

¢+ CmaptdoH Android nnm iOs. MposepeTe B MarasuHnute
3a CbBMECTMMOCT Ha NPUIIOXEHNETO C BepcusTa Ha
onepaTUBHaTa CUCTEMA Ha BalLMs CMapTOH.

3abenexka: Mpounssogutenst Ha ELICA geknapupa, Ye To3u

MoAen A0MaKUHCKM ypep ¢ pagnoobopyasaHe ¢ mogyn WiFie

B cboTBETCTBME C [upekTuBa 2014/53/EC.

PagnoobopyasaHeTo paboTtu B 4ecTOTeH AnanasoH ISM Ha

2.4GHz, makcmanHaTa npegaBaHa pagmoyectoTHa MOLWHOCT

He Hagsuwaea 20 dBm (e.i.r.p.).



Mpeaynpexaenus:

+  3awmTa Ha gaHHuTe. [laHHUTe, KOUTO CBLP3AHUAT ypes
0TuMTa, ce cbbuparT, 3a ja N03BONST U3NOM3BaHETO Ha
BCUYKV YCIyri Ha CBbp3aHus enektpoyped. Moseve
MHopMaLms 3a TOBa, kak ce 0bpaboTBaT cbbpanuTe
[aHHW 1 33 fleknapauusita 3a NOBEPUTENHOCT, MOXeTe
[Aa oTKpueTe Ha caitta www.elica.com.

+  HanuuHocT B gbpxaBute. Ycnyrata Elica Connect ce
npegnara B ONpeAeneHyu Abpxasu. 3a noseye
MHOpMaLs, NOCceTeTE NOCBETEHMS pasfen Ha caiita
www.elica.com.

*  Bbaewwm npomenu. Elica cv 3anassa npasoTo Aa
13BbPLUBA BCSKAKBW MPOMEHM, KOUTO CYETE 3a NONE3HU
3a nopobpsiBaHeTo Ha ycnyrata Elica Connect.
CrienoBaTenHo, onucaHusiTa, ChAbpXally ce B ToBa
PBKOBOACTBO, HE Ca 3a4bIKUTENHN U UMAT UHAMKATUBHA
CTOWHOCT.

HauuH Ha ynotpeba
Oucnnen Komanan A

P1. ByToH 3a 0TBapsiHe/3aTBapsiHe Ha NaHen 3a acnupauus.
P2. BytoH cBetnuHa ON/OFF
P3. ByToH Bpb3ka WiFi

P1. ByToH 3a oTBapsiHe/3aTBapsAHe Ha naHen 3a
acnupauus

Axo naHensT e 3ATBOPEH, ype3 HaTuckaHe Ha ByToHa P1
acnupaTopbT e Ce BKIOYM M NaHembT 3a acnupaLys e ce
nokauu.

Taav onepauusi Le Aage JOCTLN W 40 AUCTNes KoMaHau B,
KOITO ynpaBnsiBa MOTOPa U OCBETHEHUETO.

Axko naHensT e OTBOPEH, HaTuckaHeTo Ha byToHa P1 we
W3KMIOYW Kanaka, TOBa Lue 3aTBOpM NaHena 3a acnupauus
Tasn onepauus He3abaBHO CrMpa BCUYKW aKTUBHY (OyHKLMM
Ha MOTOpa U OCBETHEHMETO.

3abenexka: Korato naHembT € 3aTBOPEH UMK Ce LBUKM,
AVCNAEsT 3a ynpasnexue B wwe octaHe uskmiodeH. Korato
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MaHETbT € HambiHO OTBOpEH, Lie Gb/e Bb3MOXHO Aa ce
“3nonaea aucnnen B.

P2. ByTtoH cBetnuHa ON/OFF

Axo naHensT e 3ATBOPEH, ypes HaTuckaHe Ha ByToHa P2
acnupaTopbT LUE Ce BKIYM, NaHebT 3a acnupaums Le ce
1oKayM 1 CBETIIMHUTE L CBETHAT, CaMO KOraTo YeKMemLKeTo
€ Hammb/HO OTBOPEHO.

Axo nanensT e OTBOPEH, Mmorat ga ce ynpasnssar camo
BKIIOYBAHE W W3KINIOYBaHE Ha OCBETIIEHUETO Ha acnupaTopa.

3abenexka: CBeTnnHHNAT 6yTOH P2 He ynpasnssa
3aTbMHsBaHeTO Ha CBETNMHWUTE W He ynpaBnsBa
U3KMIOYBAHETO OT acnupaTopa.

P3. ByToH WiFi

* WiFi koHdurypauus: Ako dyHkumsata WiFi He e
KOH(MrypupaHa, HaTUCHETE 3a OKOMO 2 CEKYHAW, 3a Aa
Bne3eTe B peXuM Ha koHdurypauus WiFi n cnegsaite
VHCTPYKLMMTE Ha NPUMOXEHNETO, 3a f1a 3aBbpLUNTE
npoueaypara.

[No Bpeme Ha npoLieayparta 3a KoHurypupaHe 6yToHbT
CBETBA, KATO NOKa3Ba CTaTyca Ha CBbP3aHOCT (BUX
Tabnuuarta 3a cratyc Ha WiFi)

3a Aa npekbcHeTe npoueaypata Ha koHdurypauus WiFi,
HaTUCHeTE 3a OKONO 2 CekyHAM, koraTo ByTOHBT cBeTH 6bp30
C MUralLa CBETNMHA.

Cnep kaTo e koHdurypupaHa dyHkuusTa WiFi, ako xenaete
[ia 5 NPOMEHNTE, HATUCHETE 3a OKONOo 6 CekyHAM, 3a a
Hynupate napameTpute Ha WiFi (ByToHbT Ce u3kniousa) u
MoBTOPETE NpoLeaypaTa 3a KoHdurypauusl.

+ AkTuBupaHe/geaktuBupare WiFi: Creg koHdurypupate
MoxeTe Aa AeakTuBuparte/aktusupate yHkumata WiFi.
HaTucHeTe 3a okono 2 cekyHau, 3a aa
Aeaktusuparte/aktusupate dyHkuusTa WiFi. [leaktueupaeTto
Ha (yHKUMSITa He Boay [0 3aryba Ha napameTpute WiFi.

Tabnuua 3a cratyc WiFi

Crartyc Bpb3ka

BytoH WiFi o
YCTPOHCTBO
MakntoveHa WIiFi He e koHdurypupaH
CBETNMHA WA U3KIHOYEH
[MocTosHHO
BKIIOYEHA WiFi cBbp3aH
CBETNMHA
Murawa 6bp3a OnuT 3a CBbP3BaHE C pyTep
CBETNMHA WiFi

Mwurawa 6asHa
CBETNMHA

Onut 3a cBbp3BaHe ¢ cloud
Elica

BkntoueH
WHAMKaTOP C
kpaTka Muralla
CBETNMHA

puemaHe ¢ AUCTaHLMOHHO
ynpaeneHue (Hanp.
3ananeaHe Ha MoTopa unu
0CBETNEHMe)




Oucnnen Komanan B

T1. ByToH cBetnmHa ON/OFF

T2 . ByToH HamansisaHe Ha CkopoCTTa Ha acnupaums /
M3kntouBaHe Ha MoTop

L1. AkTuBmMpaH uHamkatop Led 3a curHanmsaums Ha ckopocTt
T3. ByToH BkntousaHe Ha MoTop / YBenuyaeaHe Ha
CKOPOCTTa Ha acnupauys

T4 . ®yHkumoHaneH 6yToH “BOOST" — MHTEH3UBHM CKOPOCTM -
T1: Byton cBetTnuHa ON/OFF

33 [1a BKIIOYUTE U U3KMNIKOYMTE CBETNMHATA.

Mpu NpoaBbKUTENHO HaTUCKaHe Ha ByToHa T1 e Bb3MOXHO
[a ce yBenuum / Hamanu UHTeH3NTeTa Ha CBETMNHA.

T2: ByToH HamansBaHe Ha ckopocT / U3kniouBaHe Ha
MoTop

HaTUCHeTe 3a fia HaManuTe MOLLHOCTTa Ha acnupauus, Ao
U3KMIOYBAHETO Ha acnuparopa.

HaTUCHETe 1 3afPbXTe HAaTUCHAT 3a fia U3KNIYUTE AUPEKTHO
acnupatopa.

L1: AxTMBMpaH uHaukatop Led 3a curHanusaums Ha
ckopocT

LeHTpanHuTe LED uHaukaTopy cBeTBaT Bb3 OCHOBA Ha
CKOPOCTTa Ha aKTVBMpaHaTa/uanonagaHara acnupaums:
1 ckopocT e ce Bkntoum led mHamkatop a

2 CKopoCT Lye ce Bkmtovar led uHamkatopu a+b

3 cKkopocT Le ce Bkntovar led nHgukatopu atb+c

T3: ByTOH 3a yBenuyaBaHe Ha CKOpPOCTTa
HaTUCHeTe 3a Aa BKMIouMTe acnupaumsTa
HaTUCHeTe 3a f1a YBeNn4MTe MOLLHOCTTA Ha acnmpaums.

T4: ®yHKunoHaneH 6yToH “BOOST” — MHTEH3UBHM
CKOpOCTH -

HaTucHeTe T4 3a Ja aKTMBMpaTe CKOPOCTTa Ha MHTEH3MBHA
acnupaums “BOOST 17, ¢ TemnopuaTop 3a 30 MUHYTH
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Tasu yAbMKeHa TeMnopu3aums e Cb3faneHa 3a [a rapaHtvpa
€[HO Bpeme, NOJIe3HO 3a FOTBEHE C BICOKO ChAbPXaHWe Ha
amm

3abenexka : cneq uatuyaHe Ha 30 MUHYTH, aCnPaTopbT Le
Ce BbpHE KbM NpeaBapuTenHo 3agageHata CKopocT Ha
acnupaums **x

OT BKMtoveH moTop B “BOOST 1", HaTUCHETe NOBTOPHO T4 3a
[a aKTvBMpaTe CKOpOCTTa Ha MHTEH3MBHA acnupauys
“BOOST 2", ¢ TeMnopu3Top 3a 7 MUHYTH

3abenexka : Cnef U3TMYaHe Ha 7 MUHYTW, acIMpaTopbT Le
Ce BbpHE KbM NpeaBapuUTenHo 3afageHata CKopocT Ha
acnupaums ***

3abenexka : HaTUCKalku NOBTOPHO T4, No Bpeme Ha 7-Te
MWHYTW, Ce BPbLUA KbM NPpeABapuTENHO 3agafeHara CKopocT
Ha acnupaums ***

no Bpeme Ha dyHkuumTe “BOOSTL” n “BOOST2”
aKTMBUPaHW, HATUCKANKK :

T2 BpblUa Ce KbM CKOPOCTTa Ha acnupauusi, 3agageHa
npegBapuTeniHo ***
..... T3 BpblUa ce KbM 3-Ta CKOPOCT Ha acnupaums
*** CkopoCTTa Ha NpeaxodHaTa acnupaums ocTasa c
Bb3MOXHOCT 3a BU3yanusauus nocpeacrtsom LED
MHOVKaTOpUTE 3a CurHanuaauus L1
aKo e 3ajageHa NHTeH3MBHATa CKOPOCT AWPEKTHO OT
W3KITKOYEHNs: acnupaTop, cnef U3TM4aHe Ha 3agafeHoTo
BPEMe, MOTOPBT Ce M3KMI0YBa.

Mo Bpeme Ha ynotpeba Ha yHkyumuTe “BOOST” cumBomnbT
T4 mvra
("BOOST 1": bana ceetnuHa - “BOOST 2": ciHs cBETNNHA)

WHpankaTopu 3a 3anywBaHe Ha puntpu

Ha penoBHM WHTepBanW — acnupaTopbT — CUrHanuaupa
Heo6X0AMMOCTTa Aa Ce M3BBbPLUN NOAAPBXKKA HA PUNTPUTE.
VHamukatopbT LED L1 (a-b-C) BKkmioyeH ¢ murawia cBeTnMHa
(BCWYKW CBETMMHHM MHAMKATOPU MUraT 3aedHo): U3BbpLUETE
noAApBXKKa Ha MacneHus uiTbp.

VHgukatopbT LED L1 (a-b-c) BkmoyeH ¢ pepysala ce
CBETNMHA  (CBETNMHHWTE  WHAMKATOPW Ce  BKMiouBaT
nocnefoBaTeNnHo): M3BbplieTe MOAapbKka Ha unTbpa C
aKTVBEH BbIMEH

3abenexka: CurHanusauusTa 3a 3anylBaHe Ha uaTpu e
BuoMMa 3a nbpeute 10 CeKyHOW OT BKIKOYBAHETO Ha
acnupatopa, A0 TOBa BpEME CE M3BbpLUBA peceT Ha
VHAMKaTOpUTE 3a 3anyLUBaHe.

Pecet Ha MHaMKaTopM 3a 3anywBaHe Ha hunNTpu:
MpoabmkUTENHO HaTUCKaHe Ha ByToHa T3

VHamnkatopbT LED L1 (a-b-C) we ce uskmioum (cnopeq Tvna
unTbp, 3apagy KOWTO Ce M3BbLPLUBA PECET, CBETUHHUTE
WHOWKATOPU  MWraT  3aegHO MMM Cce  BKMuBaT
nocrefoBaTenHo); e ce u3aage eauH akyCTUYeH curHan 3a
MOTBbPXKIEHWE 3@ NPABUIHOTO U3BbPLUBAHE Ha PECET.



AKTMBMpaHe Ha UHAMKATOP 3anylwBaHe GUnTpu
3abenexka: Tasu acnupauusi ce M3BbPLUBA MpU W3KIHOYEH
acnuparop.

- Macnen duntbp
To3u uHaukaTop 0BMKHOBEHO € aKTMBMpaH
1° npogbMKMTENHO HaTUCKaHe Ha ByToHuTe T3 1 T2

aKo MHOMKATOPBT € akTUBMpaH, ceeTBa byToH T3
HaTucHeTe ByToH T2, 3a Aa ro AeakTueMpaTe

aKo MHOWKATOPBLT € AeaKTUBMPaH, cBeTBa byToH T2
HaTucHeTe OyTOH T3, 3a Aa ro akTusupate

- ®UNTLP C aKTUBEH BbIMeH
To3u uHamkaTop 0BMKHOBEHO € feakTUBMpaH
2° NPOABMKNTENHO HaTUCKaHe Ha byToHuTe T3 M T2

aKo MHOWKATOPBT € aKTUBMpaH, ceeTBa ByToH T3
HaTucHeTe ByToH T2, 3a Aa ro AeakTueMpaTe

aKo MHOMKATOPBT € AeaKTUBMPaH, cBeTBa byToH T2
HaTucHeTe OyTOH T3, 3a Aa ro akTusupate

3abenexka : 3° NPOABLMKNTENHO HaTUCKaHe Ha ByToHuTe T3
nT2
13NN3a Ce OT MEHIO HACTPOVKN.

Mopapbxka

MounctBaHe

3a nouncteareTo n3nonasaiite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBraHEHa C HeyTpanHu Te4Hu nouncTeally npenapatu. HE
N3MON3BAUTE UHCTPYMEHTU UNU NPUBOPYU 3A
MOYUCTBAHE!

/3bsreaiiTe npenapati, KOUTO CbabpxaT abpasuBHU
yactuum. HE U3MON3BAWTE CMUPT!

PunTbp 3a Ma3HNHK

OUNTLPBLT 3aabpKa MasHUTe 4YacTULM, OTAENsHU npu
roTBeHe.

[la ce nouncTBa BEOHBXK MECEYHO MIK KOraTo WHOMKATOpPbT
3a MpeHacvllaHe Ha GunTpuTe ro nokasea (pasdbupa ce B
Cnyyai, Ye MoZemnbT, KOWUTO CTe 3aKynunu e cHabaeH C TakbB
WHAMKaTOP).

ManonsgaiiTe He MHOMO CWUMHWM MUSNHW  npenapatn  u
NoYMCTBANTE PBYHO UMM B ChOMUSINIHA MaLLWMHA, HO Ha HUCKa
TeMnepaTypa 1 KpaTbK PEXUM Ha U3MUBAHE.

Mpn MueHe Ha MeTanHus UATBP 32 MasHWHUTE B
CbAOMMSNIHATA MallMHa € Bb3MOXHO TOW Aa ce 0besueTy,
HO TOBA MO HUKaKbB Cryyalt He HamarsiBa Bb3MOXHOCTUTE MY
3a unTpupaxe.

MOHTUpaHeTo 1 AEMOHTUPAHETO Ha IUNTPUTE 3a 3adbpKaHe
Ha Ma3HWHW Ce OCbLUECTBSIBA NpU OTBOPEH NPEeSeH MaHen ¢
U3TErNsiLY, MEXaHU3bM.

Crien ToBa OTCTPAHETE NULEBWUS NaHEN Kato ApPbMHETE NEKO
B ropHaTa 4acT ¥ efHOBPEMEHHO OT [BETe CTpaHu. MaHensT
e ce 3aBbpTM Hampeg, MpefocTaBsiku BM [OCTHN [0
hunTbpa 3a 3ambpKaHe Ha MasHUHU.

®ur. 18-21
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®unTbp ¢ aKTUBEH BLIMEH (Camo 3a hunTpupala
Bepcus)

3agbpka HeNPUATHUTE MUPU3MU, KOMTO Ce OTAENAT Npu
nbpXeHe.

Muew ce punTbp C aKTUBEH BbIMeH

OuUNTLPBLT C aKTUBEH BbIMEH Moxe fa 6bae NouncTBaH Ha
BCEKW ABa MeCeLa WK KoraTo MHAWKATOPBT 3a HaCuLLaHe Ha
chunTtpuTe (ako n3bpaHnAT oT Bac mogen e cHabaeH C TakbB)
ro nokassa. Mve ce ¢ Tonna Boga ¥ NOAXOAALM npenapaTy
UnK B CbOoOMUsINIHA MalmHa Ha 65°C. BbB BTOpUS Cryvaii B
CbOMUsINIHATA MallmMHa He TpsibBa ga uma apyru CbAose U
TpsibBa Aa Ce M3MbIHU PEXMMA Ha M3MUBAHE AOKPaM.
lMoacywete BHAMATENHO OUNTBLPA, CNEA KOETO ro nocTaBeTe
BbB (hypHaTa 3a okono 10 MuHyTH Ha 100°C .

TekCTUNHUTe Bb3rMaBHWYKM Ha cunTbpa TpsbBa Aa ce
NOAMEHST Ha BCEKWN TPU FOAWHA WM @Ko MOBLPXHOCTTA UM €
yBpeaeHa.

Cnep kaTto OTCTpaHUTe UNTPUTE 3a 3abpXKaHE HA Ma3HWHM,
€ Bb3MOXHO fJa NocTaBuTe (UNTPUTE C aKTUBEH BbIMEH
(koumo He ce docmassm ¢ acnupamopa).

MoamsHa Ha en. KpyLWKu

AcnupaTopbT pasnonara C OCBETUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOOMOON.

CBETOOMOMWTE rapaHTMpaT ONTUMarnHo OCBETIEHWe, [0
10 MbTM NO-CMNHO OT TPAAWLMOHHWTE Namnu W No3BonsBaT
90% WKOHOMUS HA eNneKTPOEHEPTUs.

3a [ja NoAMEeHUTE NamnuTe, MONsi CBbPXKETE C OTOPU3MPAHMS
CEpBU3 33 PE3EPBHY YaCTH.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile confinute in acest
manual. Producatorul isi declind orice responsabilitate n
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
confinute Tn acest manual. Hota a fost proiectata pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii
alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustratda n desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere i instalare raméan
aceleasi.

+  Este important sa pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

+  Citifi cu atentje instructiunile: exista informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

+  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ nainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)” sunt accesorii

optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu

sunt livrate si trebuie cumparate.

@ Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operafiunile de instalare si
intretinere.

» Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitali fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta i
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in condiii de siguranta si
inteleg riscurile implicate.

» Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

« Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

 Locul in care este instalat aparatul
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trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

 Hota trebuie sa fie curatata in mod
regular atdt in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea
filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

« Pentru fnlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti pe durata
utilizarii.

* Nu conectai aparatul la reteaua
electrica pana cand instalarea este pana
cand instalarea nu este complet complet
terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si
de siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.
« Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat la
nici un sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi
evacuarea gazelor de ardere rezultate
de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.



A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor
sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate
duce la pericolelor de natura electrica.

* Nu folositi si nu lasafi hota fara bec
montat corect din cauza riscului de
electrocutare.

* Nu folositi niciodatda hota fara ca
aceasta sa aiba grilele montate in mod
eficient.

* Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca
suprafatad de sprijin daca acest lucru nu
este precizat in mod expres.

* Folositi numai suruburile de fixare
furnizate impreuna cu produsul pentru
instalare sau, in cazul in care nu sunt
incluse, achizitionafi tipul corespunzator

de suruburi.
 Utilizati lungimea corecta pentru
suruburile identificate in  Ghidul de
instalare.

« In caz de incertitudine, consultati un
centru de asistenta service autorizat sau

0 persoana cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE! Nu utiizai cu un
temporizator, timer, o telecomanda

separata sau orice alt dispozitiv care este
activat automat.

/N Conexarea Electrica

Brangarea hotei la instalatia electrica
trebuie sa fie efectuatd numai de catre
personal calificat si specializat.
Tensiunea din retea trebuie sa
corespunda cu tensiunea la care se
refera eticheta situata in interiorul hotei.
Daca este prevazuta cu stecher conectat
hota la o priza conform cu normele in
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vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila
si dupa instalare. Daca nu este prevazuta
cu stecher (conexiunea este direct la
retea) sau stecherul nu este pozitionat
intr-o zona accesibila si dupa instalare,
aplicati un Tntrerupator bipolar la norma
care sa asigure deconectarea completa
de la retea in conditile categoriei de
supratensiune I, conform regulilor de
instalare.

A ATENTIE! Tnainte de a efectua
conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea
corectd, controlafi intotdeauna daca
cablul a fost montat in mod corect.

Instalarea

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit
Cu gaz specifica o distantda mai mare,
este necesar sa fineti cont de aceasta.

Blocarea clapetelor de retinere

Atentie! Tnainte de a conecta tubulatura flexibila de evacuare a
aerului, asigurati-va ca clapete de retinere ale unitétii de
aspiratie se pot roti liber (Fig. 12).

Nota: Cablul ce conecteaza la hota motorul aflat la distanta
are o lungime de 3 m.

Atentie! Nu taiati cablul de conexiune dintre hota si motor
pentru a nu pierde dreptul la garantie.

Nu asezati mainile Tn raza de actjune a panoului aspiratie
(cartului) demontabil in timpul manipularii hotei.

Hota este prevazuta cu intrerupatoare de siguranta care
impiedica functionarea atunci cand panoul frontal al filtrelor
este detasat.

Avand in vedere faptul c& efortul nostru de a ne imbunatat
produsele este continuu, ne rezervam dreptul de a aduce
caracteristicilor lor tehnice, functionale sau estetice, toate
modificarile care deriva din evolutia produselor. Tn cazul
modelului cu motor extern, pentru a asigura functionarea
normalda a hotei, este necesara utilizarea unei unitafi de
aspiratie (motor extern) produsa de acelasi producétor.

La instalarea produsului se recomanda menfinerea unei
distante minime de 400 mm intre planul de lucru si eventuale
componente agezate deasupra hotei.

Acest lucru este necesar pentru a elibera de obstacole atét
cursa Tn sus panoului de aspirare (deschiderea) cét si cursa in



jos (inchiderea), precum si pentru a facilita accesul la
comenzile hotei situate pe panou.

AVERTISMENT: Pozitionati cutia metalica care contine
componentele electronice la o distanta nu mai mica de 65 cm
faa de planul de coacere pe gaz sau la 65 cm de punctul de
aspirare al hotei.

RECOMANDARE: Va sfatuim s& instalati cutia metalica care
contine componentele electronice la cel putin 10 cm distanta
de sol si la o distantd suficienta de toate sursele de caldura
(de ex: latura unui cuptor sau planul de coacere).

PLITA DE GATIT PE GAZ:

Toate plitele de gétit pe gaz nu trebuie sa depaseasca
urmatoarele valori: Putere maxima totald conform indicatiilor
din fig. 3 simax. 5 arzatoare individuale. ® O plita de gatit pe
gaz de 75 cm nu trebuie sa depaseasca urmatoarele valori:
Putere maxima totala de 11,9 KW; putere maxima totala plite
de gatit posterioare: 4,7 KW; putere maxima arzator wok 4,2
KW. e O plita de gatit pe gaz de 90 cm nu trebuie sa
depaseasca urmatoarele valori: Putere maxima totala de 13,7
KW; putere maxima totala plite de gatit posterioare: 4,7 KW,
putere maxima arzator wok 6 KW.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 referitoare la
Deseurile de Echipament Electric si Electronic (WEEE).
Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul =mmm de pe produs, sau de pe documentele care
nsotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta Tn conformitate
cu normele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informafjii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactafi
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cénd incepeti sa gatiti,
porniti hota la viteza minima si lasati-o sa functioneze timp
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cateva minute dupa ce ai terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizafi viteza/ele
sporité/e doar in cazuri extreme. Tnlocui filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatafi filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizafi diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat Tn acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu recirculare
interna.

@ Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flanga de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie
s& fie scoase.

Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reintrodus in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Nota: Aerul reciclat prin intermediul filtrelor cu carbon activ
este redirectionat Tn bucatérie printr-o tubulatura care il
transporta in partea laterala a corpului de mobilier.

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta si trebuie conectate
la 0 unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu
unitatea periferica de aspirare.

Montarea

Inainte de a proceda la instalarea aparatului, verificati ca nici

un component sa nu fie deteriorat; in caz contrar, contactati

dealerul i nu executati instalarea. De asemenea, cititi cu

atentje toate instructiunile de mai jos.

+  Folositi un tub de evacuare a aerului cu lungimea
maxima mai mica de 5 metri.

+  Limitati numarul de coturi in tubulatura deoarece fiecare
cot reduce eficienta de aspiratie cu echivalentul unui
metru linear. (Ex: in cazul utilizarii unui numar de 2 coturi



la 90°, lungimea tubulaturii nu trebuie sa depaseasca 3
metri lungime).

+  Evitati schimbarile radicale de directie.

+ Utilizati o conducta care are diametrul de 150mm pe
intreaga sa lungime.

+ Utillizati o conductd din material aprobat conform
normelor aplicabile in materie.

* In cazul nerespectarii instructiunilor precizate anterior,
firma furnizoarel nu va raspunde pentru probleme legate
de flux sau zgomot in functionare si nu va acorda
garantie.

« Inainte de a efectua orificiul, asigura-va c& in partea
interioara a piesei de mobilier, in corespondenta zonei de
amplasare a hotei, nu existd elemente de structurd a
mobilierului sau alte elemente care ar putea crea
probleme pentru o instalare corectd. Verificati daca
dimensiunile hotei si plitei sunt compatibile cu mobilerul
si astfel daca instalarea poate fi facuta.

+ nainte de a introduce suruburile in piesa de mobilier,
asigurati-va c& produsul este perfect perpendicular pe
suprafata de lucru.

Montare panou
(doar pentru modelele la care panoul nu se livreaza impreuna
cu hota)

A\ ATENTIE!

Operatiunile de instalare trebuie efectuate exclusiv de
instalatori calificati. PENTRU INSTALATOR: responsabilitatea
privind instalarea hotei, inclusiv verificarea conformitatii
eventualului set de fixare, livrat Tmpreuna cu produsul, i
revine exclusiv instalatorului. Va prezentam mai jos, in scop
exemplificativ si nu exhaustiv, cateva indicatii utile
instalatorului:

- utilizati un PANOU de tip ignifug (conform prevederilor art.
30 din standardul ICE/EN 60335-2-31), adecvata valorilor
de temperatura de functionare (cel putin 80°C) si umiditate
(cel putin 93%), valori ce se ating in timpul utilizarii
produsului;

- greutatea totalda a PANOULUI utilizat nu trebuie sa

depaseasca 1,5 kg;

- fixati PANOUL pe hot3, folosind punctele de prindere.

Consultati instructiunile privind montarea panoului care nu a

fost livrat impreund cu hota.

- pentru a fixa PANOUL, folositi componente mecanice

adecvate (acestea nu sunt incluse n setul de montaj).

Societatea Elica va fi exoneratd de orice rdspundere pentru

daunele cauzate persoanelor sau bunurilor, ca urmare a unei

incorecte instalari a placii din gips-carton si/sau a produsului.

Elica Connect

Hota este prevazuta cu functie WiFi pentru conexiunea la

distantd, prin intermediul aplicatiei Elica Connect.

Cerinte minime ale sistemului:

*  Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/in

+  Smartphone Android sau iOs. Verificati in store
compatibilitatea aplicatiei cu versiunea sistemului de
operare instalat pe smartphone-ul dvs.
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Nota: Producétorul ELICA declara ca acest model de aparat
electrocasnic, cu echipament radio modul WiFi, este realizat
n conformitate cu prevederile directivei 2014/53/UE.
Echipamentul radio functioneaza pe banda de frecventa ISM
la 2,4 GHz, iar puterea maxima in radiofrecventa transmisa nu
depaseste 20 dBm (e.i.r.p.).

Avertismente:

+  Protectia datelor. Datele pe care le preia aparatul
conectat sunt colectate pentru a permite utilizarea tuturor
serviciilor aparatului electrocasnic conectat. Pentru mai
multe informatii privind modul de prelucrare a datelor
colectate si nota informativa privind protectia datelor
personale, accesati site-ul www.elica.com.

+  Disponibilitate in functie de tara. Serviciul Elica
Connect este disponibil in anumite téri. Pentru mai multe
informatii, consultati sectiunea aferenta, de pe site-ul
www.elica.com.

*  Modificari viitoare. Societatea Elica isi rezerva dreptul
de a aduce toate modificarile pe care le va considera
necesare, n vederea imbunatatirii serviciului Elica
Connect. Tn consecintd, descrierile din cuprinsul acestui
manual nu sunt restrictive, avand doar scop orientativ.

Functionarea
Afisaj comenzi A

P1. Tasta deschiderefinchidere panou aspiratie.
P2. Tasta becuri ON/OFF
P3. Tasta conexiune WiFi

P1. Tasta deschidere/inchidere panou aspiratie

Daca panoul este INCHIS, ap&sand o daté pe tasta P1, hota
va porni, iar panoul de aspiratie se va ridica.

De asemenea, aceasta operatiune va permite si accesarea
afisajului de comenzi B, pentru administrarea motorului si a
sistemului de iluminat.

Daca panoul este DESCHIS, apasand o data pe tasta P1,
hota se va opri si prin urmare, panoul de aspiratie se va



nchide. Aceasta operatiune va determina oprirea imediaté a
tuturor functiilor active ale motorului si sistemului de iluminat.

Nota: Cu panoul inchis sau Tn miscare, afisajul de comenzi B
va ramane dezactivat. Dupa ce panoul se va deschide
complet, va fi posibila folosirea afisajului B.

P2. Tasta becuri ON/OFF

Daca panoul este INCHIS, ap&sand o daté pe tasta P2, hota
va porni, panoul de aspiratie se va ridica, iar becurile se vor
aprinde numai dupa deschiderea completd a panoului tip
sertar.

Daca panoul este DESCHIS, se vor putea administra numai
aprinderea si stingerea becurilor hotei.

Nota: Tasta becuri P2 nu controleaza reducerea luminozitatii
becurilor si nu comanda inchiderea hotei.

P3. Tasta WiFi

+ Configurare WiFi: daca functia WiFi nu este configurata,
apasati timp de aproximativ 2 secunde pentru a intra pe modul
configurare WiFi si urmati instructiunile din aplicatie, pentru a
finaliza procedura.

Tn timpul procedurii de configurare, tasta se va aprinde,
indicand starea conexiunii (consultati Tabelul stare WiFi)
Pentru a intrerupe procedura de configurare WiFi, apasati
timp de aproximativ 2 secunde, atunci cand tasta este aprinsa
cu lumind intermitenta rapida.

Dupa ce functia WiFi a fost configurata, daca doriti sa o
modificati, apasati timp de aproximativ 6 secunde, pentru a
reseta parametrii WiFi (tasta se va stinge) si repetati
procedura de configurare.

+ Activare/dezactivare WiFi: dupa efectuarea procedurii de
configurare, functia WiFi poate fi dezactivaté/activata. Apasati
timp de aproximativ 2 secunde, pentru a dezactiva/activa
functia WiFi. Dezactivarea acestei functii nu determing
pierderea parametrilor WiFi.

Tabel stare WiFi
Tasta WiFi

Stare conexiune dispozitiv

Conexiune WiFi

Bec stins ) « N
neconfigurata sau nchisa

Bec aprins cu

e S WiFi conectat
lumina fixa

Incercare de conectare la
router-ul WiFi

Bec cu aprindere
intermitenta rapida

Incercare de conectare la
cloud-ul Elica

Bec cu aprindere
intermitenta lenta

Receptionare a unei
comenzi de la distanta (de
ex. pornire motor sau
aprindere bec)

Bec aprins cu
lumina intermitenta
scurta
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Afisaj comenzi B

T1. Tasta becuri ON/OFF

T2 . Tasta Reducere viteza de aspirare / Oprire motor
L1. Led de semnalizare viteza activata

T3. Tasta Pornire motor / Crestere viteza de aspirare
T4 . Tasta functie "BOOST" - viteza intensa -

T1: Tasta becuri ON/OFF

pentru a aprinde si stinge lumina.

Printr-o apasare prelungita a tastei T1, este posibila
cresterea/reducerea intensitatii luminii.

T2: Tasta reducere viteza / Oprire motor

apasati pentru a reduce puterea de aspirare, pana cand hota
se opreste.

apasati si tineti apasat, pentru a inchide direct hota.

L1: Led de semnalizare viteza activata

Ledurile centrale se aprind in functie de viteza de aspirare
activata/utilizata:

viteza 1 - se va aprinde ledul a

viteza a 2-a - se vor aprinde ledurile atb

viteza a 3-a - se vor aprinde ledurile at+b+c

T3: Tasta marire viteza
apasati pentru a porni hota
apasati pentru a creste puterea de aspirare.

T4: Tasta functie "BOOST" - viteza intensa -

apasati T4 pentru a activa viteza de aspirare intensa “BOOST
1", temporizata pentru 30 minute

aceasta temporizare prelungita a fost conceputa pentru a
asigura un timp util pentru preparatele care degaja mult fum
Nota: dupa expirarea celor 30 minute, hota va reveni la viteza
de aspirare setata Tn prealabil ***

cu motorul pornit pe “BOOST 1", apasati din nou pe T4 pentru
a activa viteza de aspirare intensa “BOOST 2", temporizata
pentru 7 minute



Nota: dupa expirarea celor 7 minute, hota va reveni la viteza de
aspirare setata in prealabil ***

Nota: la 0 noua apasare a tastei T4, in timpul celor 7 minute, se va
reveni la viteza de aspirare setata in prealabil ***

cand functiile “BOOST1” si “BOOST2” sunt active, apasati:
T2 pentru a reveni la viteza de aspirare setata in prealabil ***
T3 pentru a reveni la viteza a 3-a de aspirare

*+ yiteza de aspirare anterioara va putea fi vizualizata in

continuare prin intermediul LED-urilor de semnalizare L1

daca a fost setata viteza intensiva direct de pe hota inchis, la

finalul intervalului de temporizare, motorul se va opri.

T timpul utilizari functilor “BOOST", simbolul T4 se aprinde
intermitent
(“BOOST 1" luming alba - “BOOST 2" lumina albastra)

Indicatori de Saturatie filtre

La intervale regulate, hota indicd necesitatea de a efectua
intretinerea filtrelor.

LED L1 (a-b-c) aprins cu lumind intermitenta (toate indicatoarele
luminoase se aprind intermitent concomitent): efectuati operatiunile
de intretinere a filtrului de grasime.

LED L1 (a-b-c) aprins cu lumind alternata (indicatoarele luminoase
se aprind unul dupa altul): efectuati operatiunile de intretinere a
filtrului de cérbune activ

Nota: Semnalarea saturatiei filtrelor este vizibild in primele 10
secunde de la pornirea hotei, In acest interval de timp va trebui sa
resetati indicatorii de saturatie.

Resetare indicatori de saturatie filtre:

Apasare prelungita a tastei T3

LED L1 (a-b-c) se aprinde si se stinge (in functie de tipul de filtru
pentru care se efectueaza resetarea, indicatoarele luminoase se
vor aprinde concomitent, sau unul dupa altul); va fi emis un semnal
sonor, ce va confirma corecta efectuare a operatiunii de resetare.

Activarea indicatorului de saturatie al filtrelor
Nota: aceasta operatjune trebuie sa se efectueze cu hota oprita.

- Filtru de grasime
In mod normal, acest indicator este activat

Prima apasare prelungita a tastelor T3 si T2

daca indicatorul este activ, se va aprinde tasta T3
apasati tasta T2, pentru a-| dezactiva

daca indicatorul este dezactivat, se va aprinde tasta T2
apasati tasta T3, pentru a-| activa

- Filtru carbune activ
In mod normal, acest indicator este dezactivat
A 2-a apasare prelungita a tastelor T3 si T2

daca indicatorul este activ, se va aprinde tasta T3
apasati tasta T2, pentru a-| dezactiva
daca indicatorul este dezactivat, se va aprinde tasta T2
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apasati tasta T3, pentru a-| activa

Nota: A 3-a apasare prelungita a tastelor T3 si T2
se iese din meniul setari.

Intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folosifi EXCLUSIV un material Tmbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE  PENTRU CURATARE! Evitafj folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii
alimentelor.

Trebuie sa fie curdfat o datd pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturatjei filtrelor — daca modelul dvs. este prevazut —
indica aceasta necesitate), cu detergenti neabrazivi, manual sau
utiizdnd masina de spélat vase, la temperaturi scazute i folosind
un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-gi va pierde caracteristicile de filtrare.
Montarea si demontarea filtrelor anti-grasime si a filtrelor cu carbon
activ se efectueaza cu cartul demontabil al hotei in pozitia deschis.
Indepdartati deci panoul frontal trdgand simultan pe partea
superioara a fiecarei laturi.panoul se roteste inspre nainte,
eliberand accesul la filtrele anti-grasimi.

Fig. 18-21

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de
gatire a alimentelor.

Filtru cu carbon activ lavabil

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau cand
sistemul de semnalare a saturafiei filtrelor — daca modelul dvs.
este prevazut — indicd aceastd necesitate) in apa calda si
detergentj specifici sau In masina de spalat vase la 65°C (in cazul
in care 1l spalafj folosind magina de spalat, executafi un program
de spalare complet fara a introduce alte vase).

Tnldturati excesul de apa, fara sa deterioratj filtrul dupa care
introduceti-l n cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca complet.

Tnlocuii buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare data cand acesta
se deterioreaza.

Dupé indepartarea filtrelor de grasime, este posibil sa introducefi
filtrele cu carbon activ (nu sunt incluse in furnitura).

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia
LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana la 10
ori mai mare fata de becurile traditionale si permit economisirea a
90% de energia electrica.

Pentru nlocuirea becurilor, contactati centrul de service autorizat
pentru piese de schimb.



RU - MHCTpyKuUMs NO MOHTaXy Y aKCMyaTauum

U3denue  xosslicmeeHHO-6bIM08020 Ha3Ha4yeHusl.
[MpousBoauTenb CHUMAET ¢ cebsi BCSKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagkw, ywepb wunu noxap, KOTOpble BO3HWKIM Mpw
1Cnonb3oBaHMM  npubopa  BCneacTeue  HecobnioaeHus
WHCTPYKLWIA, NPpUBEAEHHBIX B JAHHOM PyKOBOACTBE. BbiTskka

CNYXMT NS BCACbIBAHMS AbiMa M napa npu NpuUroToBneHMm

AWM W npeaHasHadyeHa  Tonbko  Ans GbITOBOrO

1CNONb30BaHMS.

BbITSKKa MOXET MMeTb AWU3alH, OTIMYalWMhUCcA OT

BbITAXKKM  MOKa3aHHOW  Ha  PUCYHKax  [JaHHOro

pykoBoACTBa, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

3KCMUyaTaumu, TeXHUYeckoe obCnyXuBaH1e M YCTaHOBKa
0CTaloTCA Te Xe.

*  OuyeHb BaXHO COXPaHWUTb ATy MHCTPYKLWIO, YTOOBI MOXHO
6bino obpatutbes Kk He B Moboii MomeHT. Ecnn
u3genue npogaeTcs, nepegaeTcs UnM  MepeHocuTes
obecneunTb, YTOObI MHCTPYKLWS BCeraa bbina ¢ HUM.

+  BHumatenbHo nmpouuTalTe  MHCTpykumio. B Heir
HaxoauTCs  BaxHas MHQOpMauWs No  YCTaHOBKe,
aKcnnyaTaumm 1 6esonacHocTy.

o 3anpewaetcs BbINONHATL U3MEHEHWS B SNEKTPUYECKON
WM MexaHW4eckoi 4actu wsgenus wnm B Tpybax
pacceusaHus.

+ [lepen Havanom ycTaHoBkW o6opygoBaHus ybeauTech B
LIeNOCTHOCTM W COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [lpu
Hanuumm  nobbIX  NOBpexaeHWn  obpatutech K
MOCTaBLUMKY W HU B KOEM Cly4ae He HaunHanTe MOHTax
obopynosaHus.

Mpumeyanune: [puHagNexHOCTY, 0003HAYEHHbIE 3HAKOM

"(*)", ABNSIOTCSH ONLMOHANbHBIMK, NOCTABNSAEMbIMI TONBKO Ha

HEeKOTOpble MOAENW, UMW NPeacTaBnsAtT cobon getanu, He

BXOASLUME B KOMMMEKT NOCTaBKM, M KOTOpble 3aKynattcs

OTAENbHO.

@ Buumanme!
* [lepen Ha4yanom Kakow nnubo onepawyum
no  uucTke  umm  obCnyxMBaHuo,

OTKIIOYMTb BbITSHKKY OT 3rEKTPUYECKOM
CETU, BbIHUMAs BWIKY U3 PO3ETKA UMK
OTKIOYas obwiun BblIKMt0YaTesNb
nomellenns. [na Bcex onepayun no
yCTaHOBKE n obcnyxuBaHunio
NCnonb3oBaThb paboune pykasuLipl.

 [lpubop MmoxeT ObITb KCMONL30BaH
[eTbMU He mnagLlle 8 net 1 nuyamu co

CHWKEHHbIMU bu3nYecKUMu,
CEHCOPHbIMM unm YMCTBEHHbIMY
CrnocobHoCTAMY, unm xe c
HEe0CTaTOYHbIM OnbITOM, ecnm

HaxoOAaTCaA NoA KOHTponem, unn ecnu
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Obinn 0byyeHbl MCnonb3oBatb npubop
6e3onacHbIM 06pa3oM 1 eCiu MOHUMAOT
CBSA3aHHbIE C 3TUM ONACHOCTY.

* [leTn [OomkHbl BbITb NOA KOHTPONEM W
He JOMKHbI UrpaThb ¢ NPMBOpPOM.

+ Onepauum no Y1cTke 1 06CNyXMBAHMIO
He [OIKHbI MPOBOAWTLCA [eTbMu 6es

Hag3opa
. MomeLLeHune JIOIMKHO MeTb
[OCTATOMHYK — BEHTWNAUM0,  Korda
KyXOHHast ~ BbITSXKKAQ  MCMOMb3yeTcs

OLHOBPEMEHHO C Apyrumu npubopamu,
paboTaloWwumMn Ha rase unu  Apyrux
TONMMBaXx.

* BbITsKKa JOIMKHA YaCTO 04MLLATHCS Kak
BHYTPU, Tak u cHapyxu (XOTA Bbl
OfVH PA3 B MECAL), npuaepxmeasich
TOrO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSIX MO

obCcnyxmBaHuio.
* HecobntoaeHne HOPM YMCTKN BbITSHKKY
W 3aMeHbl W YUCTKM  (DUMbTPOB

YBENWYNBAET PUCK BO3rOPaHMS.

CTporo 3anpeLLeHo NpuroToBreHne efpl
Ha OTKPbLITOM OTHE MOA BbITSKKOM.

« [In9 3aMeHbl NaMMOYKKM OCBeLLeHUs
MCMONb30BaTb TOMbKO TWM  NIAMMOYKY

yKa3aHHbI B pasgene
obcnyxunBaHus/3aMeHbl NamMnoyk1 3TOro
PYKOBOACTBA.

lcnonb3oBaHue  OTKPLITOrO  MaMeHH

HaHOCUT ylwepb dunbTpam W MOXET
NPMBECTM K  3aropaHusM,  MO3TOMY
[OMKHO 13beratbecs B N06OM cryyan.
)KapeHbe [OMKHO MPOBOANTECS MOA
HaZ30poM, YTOObI n3bexartb
BO3MOXHOCTM BO3rOpaHNs packaneHHoro
NoJCONHEYHOro Macna.

BHUMAHWE: Korpa BapoYHas
NOBEPXHOCTb  paboTaeT,  [4OCTYMHble
4acTM BbITSHKKM MOTYT HarpeBaThbCs.

« He nogknwuatb  npubop K
SNEeKTPUYECKO CeTW 4O Tex nop, foka
yCTaHOBKa NOSHOCTLH) HE 3aKOHYeHa.



o TO YTO KacaeTcsl TEXHUYECKUX MEp U
Mep 6e30MacHOCTM B MPUMEHEHUM [0
cOpoca MapoB CTPOro NPUAEPKMBATHCS

TOrO  YTO  MpegycmaTpuBaeTcs Mo
HOpMaM  NOKanbHbIX  KOMMETEHTHbIX
OpraHoB.

+ BcacbiBaemblil  BO34yX He [OMKEH
BbiMyckaTbCs B Tpyby, WCnonb3yemyto
ans  BbiGpocoB  AbIMOB  mpubopamu,
paboTaloWwmUmMn Ha rase unu  Apyrux
TONANBAX.

A BHUMAHWUE! HeycraHoBka
COOTBETCTBYHOLLMX BMHTOB n
npucnocobnernn ans (PuUKCMpoBaHNs B
COOTBETCTBUAW C 3TUMU WHCTPYKLMAMM
MOXET npuBecTu K puckam
ANEKTPUYECKOTO NPOUCXOXKAEHMS.

¢ He wcnonb3oBaTb MAM  OCTaBASATb
BbITSKKy ©€3 namnoyek npaBuUIibHO
YCTAHOBMEHHBIX C  PUCKOM  MONY4YUTb
yaap SNeKTPUYECKNM TOKOM.

* Hukorga He 1cnonb3oBath BbITSHKKY 63
NpaBWIbHO YCTAHOBIIEHHOMN PELLETKN!

o Bbitkka HWKOIMJA He pomxHa
NCMONb30BaTHCS, Kak onopHast
MOBEPXHOCTb, €CMN TONMBbKO HE YKa3aHo
NHave.

« Wcnonb3oBaTb TOMbKO BUHTHI ANS
(OUKCUPOBAHWS B KOMMMEKTe  C
NPOAYKTOM ANS YCTaHOBKW 1N, ECAN HET
B KOMMMekTe, npuobpectm  BMHTLI
NpaBKIbHOrO TUNa.

« Mcnonb3oBatb NpaBUMbHYK — ASIMHY
BMHTOB, YKa3aHHyl0 B PYKOBOACTBE MO

yCTaHOBKE.
. B cnyyae COMHEHMN,
KOHCYMbTUPOBATLCS B
aBTOPU3NPOBAHHOM LieHTpe no
obcnyxmBaHMio nnm c
KBanMMULMPOBaHHbIM NEPCOHANIOM.

A BHUMAHUE! He wucronbayiite
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YCTPOUCTBO € MpOrpamMMaTopoM,
TaiMepoM,  OTHEMNbHbIM  MybTOM
OUCTAHUMOHHOTO  YNpaBNeHNst  Wnu

nobbIM ApYrMM YCTPOWUCTBOM, KOTOPOE
BKITIOYAETCS aBTOMATUYECKU.

/N AneKkTpuyecKoe coeauHeHne

[MoaKroYeHne BbITSKKA K 3MEeKTPOCeTH
LOMKHO BbINOMHATLCS
KBanMMULMPOBaHHbIM n
cneymnanuanpoBaHHbIM NePCOHaNoM.

HanpsixeHue cetu JIOMXHO
COOTBETCTBOBATb HaNpSHKEHMIO,
yKa3aHHOMY Ha Tabnuyke TEXHUYECKUX
[aHHbIX, KOTOpas pa3sMeLleHa BHYTpW
npubopa. Ecnu BbITSKKa CHabxeHa
BUIMKOW,  MOOKMIOYMTE  BBITSXKY K
wTencensHoMy pasbemy. OH  [OrmKeH
oTBeYaTb [AEWCTBYKLMM MpaBuiam U
ObITb PACMonoXeH B NErkogocTynHOM
MecTe. BknounTb B po3eTKy MOXHO
nocne ycTaHoBKW. Ecnu ke BbITsKKa He
CHabxeHa BMIKOM (npsimoe
NOAKMKYEHMS K ceTn), unm
LUTenceNbHbIi pasbem He pacronoxXeH B
[OCTYNHOM MecTe, Takke W nocne

YCTaHOBKY, TO ncnonb3ymre
Hagnexatimmn ABYXMOSMOCHbI
BbIKITH04aTENb, obecneunBaroLmin
MonHoe  pasMblkaHMe  CeT  Mnpu
BO3HWUKHOBEHUM yCroBui
nepeHanpskeHnss  3-em  kateropuu, B
COOTBETCTBAM C  WMHCTPYKUMSAMW 1O
YCTaHOBKE.

A BHUMAHUE! npexge  yewm
NOOKMOYNTb K cetu nUTaHWs

OMNEeKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSKKA U
NPOBEPUTL cnpaBHOE



(yHKUMOHMpOBaHWe ee YybeauTech B
TOM, 4TO Kabenb NMUTaHWS MpaBUbHO
CMOHTMPOBaH.

YcTaHoBKa
Ecnm B MHCTPYKUMSIX MO  YyCTaHOBKe
ra3oBoOil MAWTbI OrOBOPEHO 6Gonbluee

paccToaHue, TO y4TuTE 3T0.

MpumeyaHne: YctaHoBka [OMkHA ObITb BbIMONHEHa Tak,
yToObl BbITSKKA W 3NEKTPOHHbIE KOMMNEKTywlme 6binu
[OCTYMHbl NS BIMONMHEHUST paboT No  TEXHUYECKoMy
obcnyxuBaHuto.

Mpumevanue: kabenb, CoeaNHAIOLMIA yAaneHHbI ABuraTenb
C BbITSIKKOW, UMEET ANNHY 3 M.

BHumanue! He o6pesatb coeAMHUTENbHbIN Kabenb
MexXay BbITSXKOM U MOTOPOM, YTOObI He NOTePATHL NPaBo
Ha rapaHTmio.

Bo Bpems nepemBWXEHUA BbLITSXKA PYKM He [OMKHbI
nonagatb B 30Hy [EWCTBUS BbIABWKHOM BCAChIBAOLLEN
naHenu (kapetka.)
BbiTskka  MMeeT  MpefoXpaHWUTenbHble  BbIKNoYaTenu,
KoTopble MpepbiBalT paboTy BbITSKKMA MPU CHATAM NEpPenHE
naHenu unbTpoB.

C  Uenblo MOCTOSIHHOTO ~ YMyYWEHUs]  HawWuX  WU3Aenuii
ocTaBnsiem 3a coboil NpaBo BHOCUTL NtoOble MBMEHEHNS B WX
TEXHUYECKMe,  (YHKUWMOHANbHble — WMM  3CTETUYECKUE
XapakTepucTuki  BCrieAcTBue WX 3soroumu.  Ecnn Bbl
npuobpenu w3penue C  BHEWHWM  [JBuraTenem, Ans
HOpManbHOi paboTbl BbITSKKM HEOOXOAMMO WCMONb30BaTh
BCACbIBaoLMiA BOK (BHELLHWA JBUraTENb) TO Xe MapKy.

[Mpn ycTaHoBKe W3AENNS COBETYEM COXPaHATb MUHUMambHOe
pacctosHne 400 MM Mmexgy paboyeit MOBEpXHOCTbIO W
KOMMOHEHTaMK, KOTopble MOryT ObiTb pa3svelleHbl Hag
BbITSDKKOM.

Takoe paccTosiHue Heobxoaumo Ans Toro, YTobbI BbIABMXKHAS
naHenb 6e3 npenaTCTBUI Ckomnbauna BBepX (OTKPbITWE) W
BHW3 (3aKpbITIE), U 4TODbI MOXHO ObINO NEerko JOCTYNUTLES K
KOMaHAaMm BbITSKKM, HAXOASALLMMCS Ha NaHene.
NMPEAYNPEXAEHUE: YcTaHoBUTL METaNMMYECKUil LMK,
COAEpXallMii  3NEKTPOHHbIE YaCTW Ha  paccTosHMM  He
MeHblueM 65 CM OT ra3oBOi BapOYHOW MOBEPXHOCTM, WK, B
ntobom cryyae, 65 CM OT TOUKW BCACbIBAHWS BbITSKKM.
YKA3AHMUE: CoseTyem ycTaHOBUTb METaNMYECKAA ALK C
9NEKTPOHHBIMM KOMMMEKTYIOLMMI Ha PacCTOSHUA MUHUMYM
10 cM OT nona W Ha [BOCTAaTOMHOM PacCTOsSHUM OT MbbIX
WCTOYHWKOB Tennma (Hanpumep:  CTOPOHA [yXOBKM, Wmu
BapoyHas MOBEPXHOCTb).

FA30BASl BAPOYHAS MNOBEPXHOCTb:
Bce ra3oBble BapoyHbIE NOBEPXHOCTM HE JOMKHbI MPEBLILLATL
cnegytolme 3HaveHns: ObLas MakcuMarnbHash MOLLHOCTb,
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kaK yka3aHo Ha puc. 3, 1 Makc. 5 oTAenbHbIX KOH(OPOK. @
[a30Basi Bapo4Hast NOBEPXHOCTb Pa3MepOM 75 CM He AOMKHa
npesblLaTh cneaytolwme 3HadeHuns: ObLwas MakcumarbHas
MOLHOCTb - 11,9 kBT. OBLias makcumanbHas MOLLHOCTb
3a[JHWX BapOYHbIX NoBepXHocTelk: 4,7 kBT. MakcumanbHas
MOLLHOCTb BOka 4,2 KBT. @ [a30Bas Bapo4YHas NOBEPXHOCTb
pa3mepom 90 CM He [JoMXHa NpesbIaTh cneaytoLme
3HayeHns: O6Lwas MakcumansHas MOWHOCTL - 13,7 kBT.
Obwas MakcumanbHas MOLLHOCTb 33AHWX BApPOUHbIX
noeepxHoctei: 4,7 kBT. MakcumanbHasi MOLLHOCTb BOKa 6
kBT.

[laHHoe u3genue npOMapKMpoBaHO B COOTBETCTBUM C
EBponeiickoit aupekTueoit 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
no  yTWnM3auMW  SMEKTPUYECKOTO W 3MEKTPOHHOTO
obopyposaxus (WEEE).

Obecneyns NpaBuUnbHY0 YTUAM3ALMIO AaHHOMO W3aenus, Bl
NoMOXeTe MPefoTBpaTUTb  MOTEHUMarnbHble  HeraTUBHbIE
nocreAcTBUs Anst OKPYXatoLLeil cpefbl U 300POBbs YeroBeka.

CuMBON mmmmm Ha CaMOM W3AENAW WK COMPOBOAMTENBHOM
[OKYMEHTALMN yKa3blBaeT, YTO MpW YTUNW3aLMKM [aHHOro
W3OENNS C HUM Henb3s obpalatbCs kak C  OOblYHbIMU
6bITOBBIMM OTXOAaMU. BMecTo aToro, ero cneayet caasatb B

COOTBETCTBYIOWNA  MYHKT MPUEMKM  3MEKTPUYECKOTO U
3NEKTPOHHOTO obopygoBaHus ans nocnegyoLlei
yTUnmM3aLum.

Cpaya Ha crnom [omkHa Npou3BOAMTLCS B COOTBETCTBUM C
MEeCTHbIMU NpaBuriamu no yTunu3aLmun 0TXOL0B.

3a bonee nogpobHon MHGopmaLmen o npasunax obpatyeHus
C TaKUMU M3OENUAMM, WX YTUNu3auum U nepepaboTku
obpalyaiitecb B MeCTHble OpraHbl Bnactu, B ciyxBy no
yTUNM3aLUMM OTXOZOB WAM B MarasuH, B KOTOPOM Bbl
npuobpenu faHHoe u3genve.

YctpoicTBo  paspabotaHo,
COOTBETCTBIM C:

+ BesonacHocTb:
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyataumoHHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
lpennoxeHus Ans NpaBUrMbHOTO MCMONb30BaHWS B LENsX
CHKEHWS BO3AENCTBIMA Ha OKpyXatoLuylo cpedy: Bkmiounte
BbITSOKHOM  KONMNaKk Ha  MMHUMarbHOM  CKOpOCTW,  Koraa
HauMHaeTe roTOBUTb, W OCTaBbTe ero paboTath B TeyeHue
HECKOMbKWX MWHYT mocre TOoro, Kak 3aKOH4MTe [OTOBMTb.
YBenuuneaite CKOPOCTb TOMbKO B Chyyae Bonbluoro
KonuyecTBa AbiMa W napa, W npuberante K MCNONb3OBaHMIO
MOBLILIEHHbIX ~ CKOPOCTEH  TOMbKO B 3KCTpeMarbHbIX
cuTyaunsax. 3ameHsnTe yrombHbl GunbTp(bl), korga aTo
HeobXxoaMMo, Ans nopaepxaHus xopowen 3dhdeKTMBHOCTH
yMeHblueHns 3anaxoB. OuuaiTe xupoBoi/ble unbTp(bl),

UCNbITAHO W W3rOTOBNIEHO B

EN/IIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,



korga 3T0  HeobXxoaumo, ANS  MOAAEPXaHUS  XOpOoLuen
appekTMBHOCTM  xmpoBoro  dunbTpa.  Mcnombayiite
MaKCUManbHbIil JaMeTp CUCTEMbI BO3AYXOBOLOB, YKa3aHHbIi
B JaHHOM PYKOBOACTBE, ANs ONTUMU3aLMK 3PDEKTUBHOCTY 1
MUHAMW3ALMN YPOBHS LYMa.

MNonb3oBaHue
BbiTsXka CKOHCTpyupoBaHa Ans paboTbl B pexume 0TBOAA
BO34yXa HapyxXy Unu peLupkynauum Bosgyxa.

Wcnonb3oBaHue ¢ pexume oTBoAa Bo3ayxa
B aTOM pexume ucnapeHus BbIBOAATCS Hapyxy Yepes rubkui
TPY6ONpOBOL, NOACOEAMHEHHBI K COBAUHUTENBHOMY KOMbLLY.

/\ BHUMAHUE!

BbiBogHas Tpyba He BXOAWT B KOMMMEKT U JOMKHA ObiTb
npuobpeTeHa 0TAENbHO.

[OuameTp BblBOAHOA TpyObl [OMKEH COOTBETCTBOBATH

anameTpy coeduHUTENbHOro KosbLia.

/\ BHUMAHUE!

Ecnun BbiTsXKa cHabxeHa yrombHbIM GunbTpoM, To ybepute
ero.

Wcnonb3oBaHue B pexume peLMpKynaLuu
Bo3ayxa

[omkeH NCMoNb30BaThCS YroMbHbI UALTP, UMEIOWMIACA B
Hanmuuun y Bawero aucTpubytopa. BrArvBaembin BO3gyX
obe3xupuBaeTCs M AE30AMPYETCS nepes TEM, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B NOMELLEHIE Yepe3 BEPXHIOK PeLLeTky.
Mpumeyanue: OunLLEHHBIN C NOMOLLBIO YrONbHOTO unbTpa
BO3lyX nopaeTcs obpaTHO B KyXOHHOE MOMELLEHUEe Yepe3
BO3/lyXOBOA, KOTOpbI BbIBOAUT BO3OYX 4Yepe3 ogHy U3
BOKOBbIX CTOPOH KYXOHHOTO SiLLKA.

Mogenu BbiTskek 6€3 MoTopHOro 6roka MoryT pabotatb B
OOHOM pexume O0TBOAa BO34yXa HapyXy, MO3TOMY OHM
[OMKHbl  ObITb  NMOACOEAWHEHbl K BHELWIHEA BbITSKHON
yCTaHoBKe (He BXOAWUT B NOCTaBKy).
WHCTpyKUMM  no  cOeAMHEHUsIM
nepueepUiHbIM BbITSKHLIM Y3rIOM.

NoCTaBnAwTCA C

YcTaHoBKa

[Mpexge Yem NpUCTYNUTL K YCTAHOBKe annapata, NpoBepwTb,

4ToBbl BCE KOMMMEKTYIOWME HEe MMenu MOBPEXAEHWNH, a B

NPOTMBHOM Cnyyae o0OpaTMTCa B MyHKT NpoAaxu M He

HauMHaTb YCTAHOBKY. A Takke BHUMaTeNbHO NpoYnTaiTe BCE

WHCTPYKLWK, Npunaraemble K N3Genuio.

*  lcnonb3oBaTb  BbIBOAHYW  Tpyby
NPEBbILLAOLLYI0 5 METPOB.

¢+ OrpaHnunTb KOMMYecTBO M3rMOOB B BO3AYXOBOAE, Tak
kaKk Kaxgbil  n3rmb  ymeHbluaeT  3heKTMBHOCTb
BCacblBaHus paBHoi 1 nuHeitHomy metpy.  (Mp: ecnm

ONVHOW  He
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ucnonb3yetcs 2 uarnba B 90°, AnvHa BO3OyxoBoda He
[O0ITKHa NpeBbIlWaTh 3 METPOB).

*  VI3beraTb peskux U3MEHEHWA HanpaBneHus.

*  Wcnonb3oBaTth Bo3gyxoBog AnameTpom 150 Mm no Bceit
€0 ANuHe.

*  Wcnonb3oBaTb BO34YyX0BOA
YTBEPXAEHHOTO HopMaTUBaMU.

+ B cnyyae HeBbINOMHEHWS BbILEYKA3aHHbIX MHCTPYKLMIA
33BOf NPOM3BOAUTENb HE HEeCeT OTBETCTBEHHOCTb B
cBA3N C npobnemMamu MOLWHOCTW BCacblBaHWS UnK
LUYMHOCTI 1 He NpefocTaBnseTcs rapaHTus.

o T[lepea TeM Kak NPOCBEPNMNTL OTBEPCTUE MPOBEPUT,
4ToDbl Ha 3afHei CTEeHKe KyXOHHOrO Lkaduuka B 30He
YCTaHOBKM BbITSHKKW He OblnO CTPYKTYpbI LWKadumka umm
Apyrux geTanei, KoTopble MOryT noMeLLaTb NpaBubHOM
YCTaHOBKM.
poBepnTb, 4TOOLI rabapuTHble pa3mepbl BbITSXKM W
BapOYHOA MOBEPXHOCTM COBMajanu C  pa3mepamu
KyXOHHON Mebenu, a 3HauuT BO3MOXHOCTb BbIMOMHEHNS
YCTaHOBKM.

* [lepeg Tem kak BCTaBMTb Lypynbl B  LWKagUMK
npoBepUTb, YTOObI M3genue Bbino nepneHanKyNsApHbIM K
paboyei NoBEpPXHOCTM.

n3 matepuara,

MoHTax naHenu
(Tonbko Ans Moaenen, rae naHenb He NoCTaBnseTcs B
BbITSXKHOM Komnnake)

/\ BHUMAHUE!

YCTaHOBKY AOMKHBI BbINOMHATH TOMBKO KBANMGULMPOBAHHbIE
TexHuku no ycraHoske. ANA CNELMAIIUCTA NO
MOHTAXY: 0TBETCTBEHHOCTb 3 YCTaHOBKY BbITSIKKY,
BKIi04ast NPOBEPKY COOTBETCTBIS KPENEXHOro KOMMINEKTa,
€CINK OH NOCTaBNSETCS BMECTE C U3AENMeM, BO3NaraeTcs Ha
MOHTaXHWKa. [lanee NpuBOAATCS HEKOTOPbIE NPUMEPHbIE 1
HewcyepnblBaloLLMe ykasaHus Ans creuuanicTa No MOHTaxYy:
- ncnonb3osaTb [AHESTb orHecToitkoro Tuna (8
cooTBeTcTBIUN C TpeboBaHusMu cT. 30 IEC/EN 60335--2-
31), noaxoaswmi ans paboumx ycrnosui no Temnepartype
(He meHee 80°C) v BnaxHocTH (He MeHee 93%),
AOCTUraeMbIX NPy NPUMEHEHNM;
- 06wwwi Bec ncnonbayemoit MAHENN He 6onee 1,5 KT;
- 3akpenuTb MAHEIb K BbITSHKHOMY Konnaky B TOYKax
Kkpennexusi. CM. MHCTPYKLWM MO MOHTaXy naHenu, He
NpeAyCcMOTPEHHON B BBITSXKHOM Konnake.
- ucnonb3oBaTh Ana kpennenus MAHEJIU nogxoasiime
MexaHn4eckue aneMeHTb! (He BXOASAILLME B MOHTaXHbINA
komnnekT). Komnanms Elica cHumaert ¢ cebs Besikyio
OTBETCTBEHHOCTb 3a YLLEPB, NPUIMHEHHBIA MIo[AM UK
UMYLLECTBY BCIEACTBUE HENPaBUBHOTO MOHTaXa
TUNCOKapTOHa ¥ (Mnn) n3genus.

Elica Connect

BbiTshkHOI konnak o6opygoBaH yHkumei WiFi ans
[ONCTaHLUMOHHO CBA3W NOCPEACTBOM NpunoxeHus Elica
Connect.

MuHuManbHble TpeboBaHuUs K cUCTEME:



+  becnposogHoit poyTep 2.4 [Ty WiFi cTaHgapToB paboTsl
b/gin

+  CmaptdhoH ¢ AHgpomaom unu iOs. MpoepbTe Ha Basax
MPUMOXEHUA COBMECTUMOCTb MPUMOKEHUS C
onepaTuBHON CUCTEMOI Ha Balem cmapTdoHe.

Mpumeyanue: Mpounssoautens - komnaxus ELICA -

3asIBMsET, YTO AaHHast MOAENb BbITOBbIX SMEKTPONPUOOPOB,

obopypoBaHHas paguo-mogynem casasu WiFi, cooteeTcTeyeT

Iupektue 2014/53/UE.

Papuo-cuctema pabotaeT B nonoce 4actot ISM Ha 2.4 T,

MaKc. MOLLHOCTb Ha NepeaaBaeMoii pafmuoyacToTe He

npesbiwaet 20 gbm (e.i.r.p/AUNM.).

Heobxoanmbie cBegeHuUA:

« O6paboTka u 3awmTa AaHHbIX. [laHHble, KoTopble
nomny4aeT NoAcoeanHEHHOEe YCTPOCTBO, cobupatoTcs
Ans 06ecneyeHst NOMHOrO MCMONb30BaHWS BCEX
(hyHKLMIA NOAKMIOYEHHOTO BbITOBOO anekTponpubopa.
Bonee nogpobHas MHopmaLms no UCNonb30BaHNID
COBMpaeMbIX [JaHHbIX W YBEAOMIEHUE O MONUTUKE
KOH(MAEHLMANbHOCTU JOCTYMHbI Ha caiiTe
www.elica.com.

+  [loctynHocTb B pa3Hbix cTpaHax. Cepauc Elica
Connect OCTYNeH B psifie onpeaeneHHbIx cTpaH. bonee
nogpo6Ho 06 3TOM MOXHO Y3HaTb B CneLMansHoM
pasgene canta www.elica.com.

+  Bypywme moandukaummn. Komnanus Elica octaenser
3a cob0¥ NpaBO BHOCUTb BCE U3MEHEHMS!, KOTOPbIE
COMTET HYXHbIMK AN151 ynyyweHns cepsuca Elica
Connect. MoaTomy onucaHusi, NPUBELEHHbIE B JAaHHOM
PYKOBOACTBE MO 3KCMAyaTaLum, He SBNSIOTCS
00513bIBAOLLMMMN U HOCAT OPUEHTUPOBOYHBIN XapaKTep.

®YHKUMOHMpPOBaHME
DOucnnen ynpaBnenus A

P1. KHomka OTKpbITUS/3aKPbITAS MAHENM BbITSXKU.
P2. Knonka BKN/BbIKI ocBelyeHus
P3. Knonka cBsan no WiFi
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P1. KHonka OTKpbITUA/3aKpbITUA NaHenn BbITAXKYA
Ecnu nanenb 3AKPBITA, To ogHo HaxaTue kHonku P1
NPUBEAET K BKITIOYEHMIO BbITSHKHOMO KoMnaka 1 NoaHATUIO
MaHENM BbITSXKY.

OTa onepauysi Takke NpefocTaBuUT JOCTYN K AUCNNEH
ynpaBneHus B, oTHOCALLEMYCS K MOTOPY 1 OCBELLEHMUIO.

Ecnu xe naHens OTKPbITA, ogHo HaxaTue kHonku P1
NpUBEAET K BbIKIIOYEHWIO BbITSKHOTO KONNnaka, a 370 BbI30BeT
3aKpbITUE NAHENM BbITSHKKM. Ta onepauusi cpasy
OCTaHaBMnMBaeT BCe aKTUBHbIE (hYHKLMM MOTOpa W
OCBELLEHMS.

Mpumeyanue: MNpu 3aKpLITONA UMK HAXOAALLENACS B ABWKEHUN
naHeny gucnneit ynpaeneHus B octaeTcs BbIKIIOYEHHBIM.
lMonb3oBaTbecsa gucnneem B moxHo 6yaeT Tonbko, koraa
naHernb NOMHOCTb OTKPOETCS.

P2. Knonka BKI/BbIKI1 ocBeleHus

Ecnn nanens 3AKPBITA, HaxaTue Ha kHonKy P2 BkmtoumnT
BbITSIKHOW KOMNaK W NOAHUMET NaHesb BbITSXKY, a
OCBELLEHME 3aropuTCsl TONbKO MOCHE NOMHOTO OTKPbITUS
3aCIOHKY.

Ecnu nanenb OTKPBITA, KHOMKO MOXHO NWLLb BKIKOYaTh U
BbIKMIOYaTb OCBELLEHNE BbITSHKHOTO Konmnaka.

Mpumeyvanue: KHonka ocselueHns P2 He ynpasnsieT
(yHKLME NNABHOTO U3MEHEHNSt IHTEHCUBHOCTY CBETA U HE
BbIKIOY@ET BbITSXKHOW Konnak.

P3. KHonka WiFi

* Kondourypauus WiFi: ecrn dyHkums WiFi He
CKOH(UrypupoBaHa, HaxumainTe npubn. 2 cekyHapl aTy
KHOMKY, 4T0Bbl BOMTU B pexuM KoHdurypuposaHns WiFi, u
CcnepyiTe MHCTPYKLMAM NpunoxeHus (App) 4Ns 3aBepLUeHns
npoLeaypbl.

B xoge koH(MrypupoBaHus kHomka byaet cBeTUTbCS,
yKa3blBas Ha COCTOsHME CBA3M (CM. Tabnuua cocTosHUA
cyHkummn WiFi)

[ins npepbiBaHus npoueaypbl koHdurypuposasus WiFi,
HaXvmaiiTe Npubn. 2 cekyHAbl Ha 3Ty KHOMKY, koraa OHa
OyneT HaxoauTbCS B PeXuMe BbICTPOro MUraHms.

lMocne 3aBepLueHnst KOHGUrypupoBaHus dyHkuum WiFi, npu
KENaHnM N3MEeHUTb 3Ty KOHUrypaLmio, Haxumaiite npubn. 6
cekyHg ans cbpoca napameTpos WiFi (kHonka noracHet) n
NOBTOPUTE NPOLIELYPY KOH(UTYPUPOBaHHS.

+ Bkniouenue/BbiknoyeHune dyHkumumn WiFi: nocne
3aBEpLUEHUS KOHUIYPUPOBaHUS MOXHO
BKITIOUMTb/BbIKO4aTh thyHKUmio WiFi. Haxvumaiite B TeueHne
npuba. 2 cekyHa, YToObI BKIOYUTL MK BbIKIKOYUTL (YHKLIMIO
WiFi. BbikntoueHme hyHKLMM He NPUBOAKT K yTepe
napametpoB WiFi.



Tabnuua coctosaHun yHkumum WiFi

KrHonka WiFi

CocTosHue cBA3n
ycTponcTBa

MoaceeTka He
roput

WIiFi He ckoHdurypupoBaH
WK BbIKIHOYEH

MopceeTka roput
MOCTOSIHHBIM

WiFi noncoeanHeH

cBeToM

MNopceeTka 6bicTpo
MuraeT

[MonbITka COeANHEHNS C
poytepom WiFi

[MonbITka COeANHEHNS C
00nayHbIM CEpBMCOM
tupmbl Elica

MoaceeTtka Muraet
MeANeHHO

[Mony4exue komaHabl oT

MopceeTka roput ¢ AUCTAHLMOHHOTO

KOPOTKUM ynpagneHusi (Hanp.,
MuraHuem BKITIOYEHE MOTOpa Ui
OCBeLLeHMs)

DOucnnen ynpaBnexus B
R P LR P R PP PEE R P T EEEEP PP TPEEEEPRDS
; ad o :
: 9o :
@ @ b - '

T2 L1 T3

T1. Knonka BKJ/BbIKI1 ocBeLueHus

T2. KHorka yMEHbLUEHNSI CKOPOCTM BCAChIBAHWS/OTKITOYEHMS
ABuratens

L1. CseToMHAMKaTOp TeKyLLEei CKOPOCTY BCAChIBAHNS

T3. KHonka BKkmtoueHns aBuratens/yBennyeHns ckopocTy
BCaCblBaHWS

T4. Kxonka dyHKumn “BOOST” — NOBbILLIEHHbIE YPOBHU
CKOPOCTH -

T1: Knonka BKII/BbIKI ocBewwenus

ANS BKIKOYEHNS U BbIKITOYEHWS! OCBELLEHNS.

[inuTenbHoe HaxaTue kHomku T1 nossonsieT yeenuumeatb /
YMEHBLLATb UHTEHCUBHOCTb OCBELLEHMS.
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T2: KHonKa ymMeHbLueHNs CKOPOCTM/OTKNIOYEHMA
ABuratens

HaXuUMaliTe ANs YMEeHbLUIEHUS MOLYHOCTI BbITSKKY, BNIOTb A0
€€ OTKIIYEHMS.

HaXMuTe W yAepxuBaiTe, 4Tobbl Cpasy OTKIHOUNTD BbITSKHON
konnak.

L1: CBeTOMHAWKALMA BKNOYEHHOW CKOPOCTU
LieHTparibHble CBETOMHAMKATOPbI 3aropatoTcsl B 3aBUCUMOCTY
OT TeKyLLEe/MCnonb30BaHHOM CKOPOCTU BCAChIBAHNS:

1 cKOpOCTb - 3aropuTCst CBETOMHAMKATOP a

2 CKOpOCTb - 3aropsiTCst CBETOMHAMKATOPbI a+b

3 CKOpOCTb - 3aropsiTCst CBETOMHAMKATOPbI a+b+c

T3: KHomnka yBennuyeHns CKopocTu
HaXMuTe ANS BKIIOYEHNS BbITSKKA
HaXUMaiTe ANs YBENUYEHNS MOLLHOCT BbITSXKM.

T4: KHonka dyHKumn “BOOST” — NOBbIWEHHbIE YPOBHU
CKOPOCTH -

HaXmuTe KHOMKy T4 Ans BKMIOYEHNs NOBbILUEHHOW CKOPOCTY
BcacblBaHus “BOOST 1", kotopas 6yaeT akTBHa B TeueHne
30 MUHYT

Takas ANUTeNbHOCTL 3TOV (YHKLWM NPedyCMOTpeHa Ans
obecneyeHns 4OCTAaTOYHOrO BPEMEHM, HYXHOO Npu
npuroTosneHuy bntog ¢ obpasosaHuem BonbLoro
konu4yecTsa abiMOB

Mpumeyanue: no ncreyeHnn 30 MUHYT CKOPOCTb BbITSKKM
NPUMET 3HaYEHNe, YCTaHOBNEHHOE paHee ***

korga furatens pabotaet B pexume “BOOST 1", elle pa3
HaXmuTe KHOMKy T4, ANS BKNIOYEHUS NOBbILLEHHON CKOPOCTH
BbITSXKKM “BOOST 2"; HacTpoeHHOM Ha paboTy B TeyeHue 7
MUHYT

MpumMevaHue: No MCTEYEHUN 7 MUHYT CKOPOCTb BbITSKKM
NPUMET 3HaYeHWe, YCTaHOBNEHHOE paHee ***

MpumeyaHue: Npy NOBTOPHOM HaxaTum KHOMKK T4, B
TEYEHWEe MHTepBana 7 MUHYT, CKOPOCTb BbITSHKKW BEPHETCS Ha
YPOBEHb, KOTOPbIV Obln yCTaHOBMNEH paHee ***

ecnu coyHkummn “BOOST1” n “BOOST2” aKTMBHBI, Nput
HaxaTuu:

T2 ocyLLecTBNAETCA BO3BPAT K YCTAHOBMEHHOW paHee
CKOpOCTH ***

T3 ocyLLecTBnAETCA BO3BPAT K 3-11 CKOPOCTU BbITSHKKM
*** 4a npeablayLLyto CKOPOCTb BLITSXKM NPOJOMKA0T
yKa3blBaTb CBETOMHANKATOPSI L1
€CIV NOBbILLIEHHAs CKOPOCTb 3aaHa NpK OTKITOYEHHOM
BbITSXKHOM KONMnake, T0, N0 UCTEYEHUM COOTBETCTBYIOLLErO
WHTEpBana, ABuUraTenb BbIKTOYaeTCs.

[Mpn ncnonb3oBaHmu cyHkumit “BOOST” cumeon T4 muraet
(“BOOST 1": 6enbim LBeToM - “BOOST 2": CMHUM LIBETOM)

WHpukaTopbl 3acopeHus hunbLTpoB

Yepes onpeaeneHHble MHTEpBanbl BPEMEHU  BbITSKHOM
Konmak CurHammsupyetr o HeobXOAMUMOCTU  BbIMONMHEHMS
TexobcnyxuBaHus unbTPOB.



Cng L1 (a-b-c) ropur muraiowmm  cBeTom  (BCe
ceeTonHgukatopbl - CUObl - MuratoT BMecTe): BbINOMHUTE
TexobcnyXuBaHue XvpoynasnmBatoLwero gunbTpa.

CUO L1 (a-b-c) roput nonepemeHHO (CBETOMHAMKATOPbI
3aropatotcs nocneaoBaTenbHo): BbINONHUTE
TexobcnyxvBaHne unbTpa ¢ akTUBMPOBAHHBIM Yriem

Mpumeyanue: MHavkaums 3acopeHus unbTpoB
otobpaxaetcd nepeble 10 CekyHH MOCMe  BKMOYEHMS
BbITSXKHOMO Konnaka. B Teyenne gaHHoro nHtepeana cregyet
BbINOMHUTL COPOC MHAMKATOPOB 3aCOPEHNS.

C6poc MHAMKaLMmM 3acopeHns unbLTPoB:

[nutensHoe HaxaTue kHomku T3

CUL L1 (a-b-c) 3aropaetcs u racHeT ( B 3aBUCMMOCTW OT
TMna  unbTpa, ANA  KOTOPOro  BbIMOnHseTcs  cbpoc
WHOWKaLWM,  CBETOWHOMKATOpPbl ~ MUralT  BMecTe  Wmu
3aropatoTcsi NonepeMeHHo); NPO3BYYUT akyCTUYECKUA CUrHan
ANs NOATBEPXAEHNS NPaBUIBHOMO BbINONHEHNs copoca.

BkntoyeHne uHaukatopa sarpasHeHus GunbLTpoB
Mpumeyanue: pJaHHas onepauws  BbIMOMHSETCS
BbIKIHO4EHHOM BbITSIKKE.

npu

- XupoynasnuBalowui dunbTp

[laHHbIit MHAMKATOP 0BBIYHO BKIHOYEH
1-0e AnuTensHoe Haxatue KHonok T3 n T2

€CNV MHAMKATOP BKITIOYEH, 3aropaeTcs kHonka T3
HaXMUTe KHOMKY T2, 15 €10 BbIKIIOYEHUs

€CNY MHOMKATOP He aKTUBEH, 3aropaeTcs kHomka T2
HaXMUTE KHOMKY T3, 4T0bbI €70 BKIIOUMTH

- GUNbLTP C aKTUBUPOBAHHbLIM Yrnem
[laHHbIi MHAMKATOP 0BBIYHO OTKIHOYEH.

2-0€ ANUTenbHOE HaxaTne kHomok T3 n T2

€CNV MHAMKATOP BKITIOYEH, 3aropaeTcs kHonka T3
HaXMUTe KHOMKY T2, N1 €10 BbIKITIOYEHUs

€CNY MHOMKATOP He aKTUBEH, 3aropaeTcs kHorka T2
HaXMUTE KHOMKY T3, 4TobbI €70 BKIIOYUTH

MpumeyaHue: 3-be ANNTENBHOE HaXaThe KHOMOK T3 1 T2
BbIXOZ W3 MEHIO HAaCTPOEK.

Yxon

Ouunctka

[Ons ounctkn mcnonbayitte TONIbKO cneuuanbHyto Tpsinky,
CMOYEHHYI0 HeTpanbHbIM XUGKMM Motowmm cpeactsom. HE
UCMONb3YUTE  HWUKAKUE WMHCTPYMEHTbI AnA
OYUCTKW. He npumeHsiiTe cpeacTa, —copepxalime
abpaansHble Matepuansl. HE MPUMEHAWUTE CMUPT!

DunbLTPbLI 3a0epPXKM Xupa
YaepxuBaeT YacTuubl Xupa, ucxogsiume ot NAUTLI.
OUNbTp CreayeT YUCTUTb EXEMECSHHO (MU Koraa cucTema
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WHOWKALMW HaCblEHWs (DUNbTPOB, €CMM OHA MMEETCsl B
Bawein mogenw, ykasbiBaeT Ha AaHHyl HeobxogumocTb )
HearpeccyBHbIMIA MOIOLLMMU CPEACTBaMM, BpyYHyl0 Wnu B
NocygOMOEYHOW MallMHe Mpu  HW3KOW Temnepatype W
3KOHOMUYHOM LIWIKIE MbITbSI.

[pu MbITbE B MOCYAOMOEYHON MaLUMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeunBaHne unbTpa 3a4epxKkA Kupa, HO
ero unbTpylolwas xapakTepucTka octaetcs abcomoTHO
HEM3MEHHO.

YcTaHoBka M CcOOpKA KMPOBbIX U YrOMbHBIX PUILTPOB
MPOM3BOANTCS C MOMOLLBK  BbIABVKHBIX HANPaBRSOLNX
BbITSKKM B OTKPBITOM MONOXEHMU.

3aTeM  BbIABWUHWUTE  NEPEOHIo  MaHenb,

OJHOBPEMEHHO C 06EUX CTOPOH 3a BEPXHIOH YaCTb.
MaHenb BbigBUraeTcs Briepen W 0ocBODOXGAeT AOCTYn K
KMPOBbIM (DUNbTPaM.

Puc. 18-21

MOTSHYB

YronbHbIi unbTp (TONLKO B pexume
peumpKynsuum)

YnansieT HenpusTHbIe 3anaxu KyXHU.

Motowmit yronbHbI unbTp

YronbHbIi UNbTP MOXHO MPOMbIBaTL Yepe3 Kaxable nsa
Mecsilla, WU Kaxablii pas, Korga cuctemMa CurHanmaauum
HacblleHns GunbTpoB (ecnu umetowascs y Bac mogenb
CHabxeHa el0) ykasbiBaeT Ha 3Ty Heobxogumoctb. MoiiTte
unbTp B TENNMOW BOAEe C Haanexawumu  MOKLWMUMK
CpeacTBamM  UnM B MOCYAOMOEYHOW  MallMHE  Npu
Temnepatype 65°C (B nocnegHem cryyae, BbINOMHUTE
MOMHbINA LYK MOVIKM 6€3 NoCy bl BHYTPY MaLUMHbI).

Yganute n3bbITOYHYIO BOAY OCTOPOXHO, YTOObI He MOBpeanTb
unbTp, Nocne Yero fanTe UALTPY OKOHYATENBHO COXHYTb
B CyLuunke B TeyeHue 10 MuHyT npu Temnepartype 100°C.
3ameHsiiTe uNbTPOBaNbHbLIA 3NIEMEHT Yepes kaxable 3 roga
W Kaxgbll pa3s, Korma OBHapyxuBaeTcs MOBpexaeHue
nonoTHa.

lMocne Toro Kak CHATbI XUPOyNaBnMBatoLMe (UALTPbI MOXHO
NPUCTYNUTb K KCTAHOBKE YrofbHbIX (UnbTPOB (He exodum 8
Komnrekm).

3ameHa namn

BbiTshxka 0bopyaoBaHa ocselueHnem Ha ceetoamnopax LED.
Ceetoanoabl 06ecneynBaoT ONTUManbHOe OCBELLeHne, WX
cpok cnyxbbl B 10 pa3 npeBbllwaeT Cpok paboThl
TPAAMLMOHHBIX flamnovek, W Mo3BONAT dKOHOMUTL 90%
3NEKTPO3HEpPrum.

[ins 3ameHbl CBETOAMOA0B 06paTUTECH B aBTOPU3NPOBAHHbIN
CEepBUCHBINA LIEHTP.



UK - IHCTpyKUist 3 MOHTaXy i ekcnnyartaii

YiTko poTpuMyiiTecs NpUBEAEHUX B JAHOMY KepiBHULTBI

iHCTpyKUi.  BupobHuk  3nimae 3 cebe  Oyab-sky

BiANOBIAANbHICTb 3@ HECTPABHOCTI, 36UTKM abo noxexy, Lo

MOXe MaTi Micue Npu BUKOPUCTaHHI MPUCTPOK BHACMILOK

HEBMKOHAHHS! iHCTPYKLiA, NPUBEAEHUX B AaHOMY KEpIBHULTBI.

BuMTSKHMIA KOBMaK CMPOEKTOBAHMI AN BCMOKTYBAaHHA OUMY

Ta napy, WO YTBOPIETCA MiA 4Yac NPUrOTYBaHHA ixi Ta

NPU3HAYEHMIA e AN NoBYTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTh AM3aiH, WO BiApi3HAETLCA

Bifl BUTAXKM 300paXeHHOI Ha ManioHKax Li€i iHCTpyKuii

ane B Oyab-AiKoMy BWNagKy IHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TEXHi4YHOro obcnyroByBaHHs Ta ekcnnyaraujii

3anuwaroTtcs 6e3 3MiH.

+  Baxmueo 36epertu Ui iHCTpyKUii Ans Toro, Wob MOXHa
6yno 3sepHyTCA B0 HUX B OyAb-AKkuit Yac. Y Bunagky
npogaxy, nepegadyi Ys nepeisgy, nepekoHaTucs B ToMy
o6 iHcTpykyjii Gynmn pa3om 3 BUpobOM.

*  YBaXHO NMPOYMTATY IHCTPYKLIi: B HUX MiCTUTbCS Baxnuea
iH(hopmaLjis 3 BCTAHOBNEHHSI, BUKOPUCTaHHS Ta 6e3neku.

+  3abopOHEHO BUKOHYBATW €NEKTPUYHI YN MEXaHiYHi 3MiHu
y BUpOGi 4N y BUBIGHMX KaHanax.

o [lepL HiX NpUCTYNUTM B0 MOHTaXy BMPODY nepesipTe uu
BCi KOMNOHEHTW 63 AeeKTIB Ta He € NOLUKOAXEHUMN. Y
NPOTUNEXHOMY BUNaZKy 3BEPHITLCS B MiCLE Npogaxy Ta
3yMWHITb MOHTYBaHHS BUPOOY.

Mpumitka: [Oetani, nosHayeHi 3Hakom "“(*)" e LopaTKoBMMM

akcecyapamy Ta MocTaqaloThCs NuLe 3 AESKUMU MOLENsIMM,

abo € petanamu, SKi HE MOCTAYalTbCH B KOMMNEKTI i iX

noTpibHO KynyBaTy.

@ MNonepemkeHHs no

Oe3neui
Mepen novaTkom Byab Akoi onepadii no
ounweHHi  abo  obcnyroByBaHHIO,

BIOKMIOYITE  BUTSXKY Bif  €NEKTPUYHOI
CITKW BUTSTYKOUM BUIKY 3 po3eTkM abo
BigKMOYaloyM  3aranbHUA  BUMMKKAY
NPUMILLEHHS.

 [Ina ycix onepauin no ycraHoBui Ta
06cnyroByBaHHI0 BMKOPUCTOBYWTE
poboui pykaBuLi.

¢ [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA
OiTbMW  He MOMOAWMMKM 8 poKiB Ta

ocobamu i3 BHKEHUMMU  (Di3NYHMMMK,
CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMM
3gioHocTAMKM, abo 3 HepgocTaTHIM
[OCBIOOM  SKWO  3HAaxogatbCs  Mig
KoHTponem, abo  Oynu  HaBYeHi

BMKOPUCTOBYBATM MPUCTPIA B BE3neyHi
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Ccnocib Ta SKWO PO3yMitoTb MOB'A3aHi 3
TUM Hebe3neku.

* [liT NOBMHHI ByTW nig KOHTPOMNEM i He
MOBWHHI rPaTUCS 3 NPUCTPOEM.

¢ Onepauii no  uMweHHO Ta
obcnyroByBaHHIO He MOBUHHI
npoBoauTUCS AiTbMK 6e3 Harnsay.

¢ [pUMiLLEHHS NOBUHHO MaTW LOCTATHIO
BEHTUNALLiO KoM BUTSKKA
BMKOPUCTOBYETHCSA OAHOYACHO 3 iHLIMMM
MPUCTPOSIMM O MPaLoioTb Ha rasi abo
IHLKX Nanueax.

* Butskky HeobXigHO YacTo YNCTUTY 5K B
cepeawHi, Tak i 330BHi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALB), potpumysatucs B

Oyab  sKOMy  BWNagKy — TOro, WO
BKa3yeTbCs B IHCTPYKLisSIX no
o6cnyroByBaHHHo.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHM | OuYNLLEHHSI inbTpiB 36inbluye
WMOBIPHICTb PU3NKY 3arOpPSHHS.

« CyBOpO 3aBOPOHEHO MPUrOTYBaHHS iXi
Ha BiAKPWUTOMY BOTHI Mig BUTSHKKOHO.

o [Ing 3aMiHW NaMMOYKM OCBITNEHHS
BMKOPWUCTOBYBATW TiflbkW TWUM NaMMOYKM
BKa3aHui B po3aini
obcnyroByBaHHs/3amMiHa NamMnoyky LbOro
nocibHuka.

BukopuctanHs  BigkpuTOoro  nonym’s
HaHOCUTb 30MTOK hinbTpam | Moxe
NPU3BECTU [0 3aropaHHsi, ToMy NoTpibHO
yHUKaTV B 6yab SKOMY BUMAAKY.
CMaXeHHS! MOBWMHHO MNPOBOAWTUCS Mg
HarnsgoM  LWo6  YHUKHYTU  3aropsiHHS
PO3NMUTOI Onil.

YBATA:  Komu  BapunbHa
npawyle, [OCTYMHI  YaCTUHW
HarpiBaTucs.

« He nigkntoyatm  npucTtpin oo
€NeKTPUYHOI CITKU 4O TUX Nip, MOKU He
Oyae NoBHICTIO 3aKiHYEHa YCTAHOBKA.

* llo cTocyeTbcs TeXHiYHMX MIp Ta MIp
6e3neku y BUKOPUCTAHHI L0 BigHOCUTLCS

MOBEPXHS
MOXYTb



[0 BUKUAIB Napis, CYBOPO AOTPUMYMATECS
HOPM MICLiEBIX KOMMETEHTHWX OpraHiB.

* [1OBITPA WO BTAryeTbCSH, HE MOBWUHHO
BMMyCKaTUCS B TpybY fka
BMKOPUCTOBYETHCS AN BUKUZY AMMIB
NPUCTPOSIMM O NMpaLoloTb Ha rasi Ta
IHLWKX Nanueax.

A YBATA! He BCTaHOBNIOBAHHS
BIOMOBIOHUX TBWHTIB | MPUCTPOIB AnS
(bikcyBaHHS Yy BIANOBIHOCTI 3 LMK
IHCTPYKLiSIMA MOXE NPUBECTM O PU3NKIB
€NEKTPUYHOTO NOXOKEHHS.

« He BukopuctoByBatM abo 3anuwatu
BUTSDKKY 6€3 NpaBWibHO BCTAHOBMEHMX
NaMmnoyvoK 3 PU3MKOM OTpUMATW yaap
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

* Hikonm He BMKOPWUCTOBYBATW BUTSIKKY
6e3 NpaBMnbHO BCTAHOBMEHOI PeLLiTKu!

¢ Buraxka HIKONM He noBuHHa
BMKOPUCTOBYBATHCS K OonopHa
MOBEPXHS, AKLLO TifTbKN HE BKa3yETbCS.

« BukopuctoByBaTM  BMHTM AN
hikcyBaHHs B Habopi 3 NpoayKTOM Ans
YCTAHOBKM, SKWO Hemae B Habopi,
NpuabaTh rBUHTM NPaBUIBLHOTO TUMNY.

* BukopuctoByBaTi NpaBUsibHY AOBXWHY
[BUHTIB SKa BKA3yeTbCs B MOCIBHMKY MO
BCTAHOBIEHHIO.

* Y BUNaZKy CYMHIBIB, KOHCYNbTYBATUCSA B
aBTOPU30BAHOMY  LeEHTpi  abo 3
KBanicikoBaHUM NepPCOHaNoM.

A YBATA! He crig BukopucToByBaty 3
nporpamaTopoM, TalkMepoM, OKpeMUM
nynbTOM KepyBaHHs abo 3 Oyab-SKuUM
IHLWKXM NPUCTPOEM, SIKUA NPUBOSMUTLCS B
[lit0 aBTOMaTUYHO.

& Min’egHaHHA fO enekTpoMepexi
[igknoYeHHs BUTSIXKKM Jilo)
€reKTPOMEpEeXi NOBWHHO BWKOHYBATUCA
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KBanicpikoBaHMM | cnevjiani3oBaHUM
nepcoHanom.
Hanpyra B  enektpomepexi  Mae

BiANOBIZATW BKa3aHUM XapaKTepucTuKam
Ha eTUKETL, SiKa 3HAXOAUTLCS BCEPEANHI
BUTSDKKW. FKLIO B KOMMMEKT BXOAUTb
BUIKA Mif'€4HAHHS B NEKTPOMEPEXY, TO
cnig nig’egHaTV BUTSHKKY 4O PO3ETKM, LLO
BIiOMOBIZAE  ICHYKWYMM  HOpMaMm  Ta
3HaxoOuTbCA B [OCTYMHOMY MicLj, Lo
MOXHA BMKOHATW W Micns iHcTansauil.
FAKWO X BUNKa He BXOAUTb B KOMMAEKT
(NpsiMe Nig’eQHaHHS B €NEeKTPOMEPEXY),
abo poseTka HE 3HAXoAMTLCS B
AOCTYMHOMY ~ MiCli, TakoX i nicns
IHCTansAWil, TO  cnigf  BMOHTyBaTy
HaneXHWin  ABOX-MOMIOCHUA  BUMMKAY,
AKuMiA 3a0e3neynTb MOBHE BiOKMIOYEHHS
Bi mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l
kaTeropil, B MOBHIM BigNOBIZHOCTI 3
npaBunamm iHcTansuii.

A YBATA! nepeq M K 3HOBY
NIOKITIOYATA BUTSDKKY 40 €NEKTPOMEpeXi i
NepeBipuTM  MpaBWMbHICTL  poboTi,
3aBXOM KOHTPOMOUTE LWOB LUHYP MEPEXi
OyB 3MOHTOBaHWIA BipHO.

IHcTansAuUinA
HeobxigHo npuimatn go ysaru BigcTaHi,
SKi BKa3ytTbCs B IHCTPYKUiT 3 iHCTansALil

ra3oBol NNUTK.

MpumiTka: YcTaHoBKa NOBMHHA ByTW BUKOHAHA TakuM YMHOM,
o6 6yno 3aBxau rapaHToBaHO BiflbHWIA JOCTYN [0 BUTSKKM i
[0 eNEKTPOHHUX KOMMOHEHTIB 11 MOXNUBKX POBiT No
TEXHIYHOMY 06CNYroByBaHHIO.

MpumiTka: kabenb, WO 3'€aHye BigganeHuit ABUTYH i3
BUTSIKKOHO, Ma€e [IOBXMHY 3 M.

YBara! He o6pi3aiiTe kabenb Mix BUTAXKOLO | ABUIYHOM,
o6 YHUKHYTU BTPaTW NpaBa Ha rapaHTito.

Mig Yac nepemilleHHs BUTSDKKW He TPUMaTy pykv B AianasoHi
pob0TK NaHeni BCMOKTYBaHHS LLO 3HIMaeTbCs (Bi30K)
Butsxka OCHalleHa 3anobixHuMK BuMUKavamu Besneku, siki



nepeLukogpKaoTs  pobori,
inbTpi.

KOonn 3HATa nepedHa naHenb

Mpuknagaioun 3ycunns, wob nominwuTh Hawi NpoaykTh, Mu
3anuWwaemMo 3a CobOK NpaBO BHOCUTM CBOI  TEXHiuHI,
yHKuioHanbHi b0 ecTeTWuHi 3MiHW, WO BUNNMBAOTL B
npoueci ix esontouii. Y BUnagky Bepcii 3 30BHILLHIM MOTOPOM,
ans HopMarbHOT poboTn BUTSIKKM HeobxigHo
BMKOPUCTOBYBATM BCMOKTYHOUMA 6MOK  (30BHILLHIA  MOTOP)
O[IHOTO i TOTO X BUPOBHMKA.

Mpn  BCTaHOBNEHHIi BMPODY  pagumo  [OTpPUMYBATUCA
MiHiManbHoi BigcTani 400 MM Mix poBoyoto noBepxHer Ta
MOXMMBAMYU  KOMMOHEHTaMK,  PO3TAlLOBaHUMK  BuLle

BUTSKHOTO KOBMaKa.
Lle HeobxigHO ans Toro, o6 MO BCiA JOBXWHI PyXy BBEPX
(BiOKpUTTA) Ta BHU3 (3aKPUTTA) BUTSKHOI naHeni He 6yno
nepewkos Ta [ANs MOMErEHHs [OCTyny [0  KHOMOK
yNpaBniHHA, IO 3HaX0AATLCA Ha NaHeni.

MONEPEMXEHHA: BcTaHoBUTM MeTaneBuit AWK B SIKOMY
3HaX0AATbCS ENEKTPOHHI KOMMOHEHTW Ha BifCTaHi He MeHLUii
65 cM Big BapUnbHOI ra3oBoi NoBepxHi Yu B nioboMy Bunaaky
Ha BiacTaHi 65 CM Bif TOYKM BCMOKTYBAHHSI BUTSKHOMO
KoBMaka.

MOPADA: Pagumo BCTaHOBUTM  METaneBMd  sAWMK 3
€NEKTPOHHUMM KOMMNOHEHTaMW Ha BiACTaHi He MeHLi 10 cm
Bil Mignorn Ta Ha AOCTaTHI BigCTaHi Big YCIX MPUCYTHIX
kepen Tenna (Hamp..  CTOPOHA OYXOBKA YU BapUMbHOI
MOBEPXHI).

FA30BA BAPUIIbHA MOBEPXHA:

Yci ra3oBi BapunbHi NOBEPXHI He MOBMHHI NEPEeBULLYBaTH Taki
3HaueHHs: 3aranbHa MakcuManbHa NOTYXHICTb, Sk BKAa3aHO
Ha man. 3, Ta Makc. 5 okpemux koHdopok. e [asosa
BapunbHa NOBEPXHS PO3MIPOM 75 CM He NOBMHHA
nepeBuLLYBaTY Taki 3Ha4eHHs: 3aranbHa MakcumansHa
noTyxHicTb 11,9 kBT. 3aranbHa MakcumanbHa NoTYXHICTb
3a[jHiX BapuIbHUX NOBEPXOHD: 4,7 KBT. MakcumanbHa
NOTYXHiCTb Boka 4,2 kBT. @ [a30Ba BapunbHa NOBEPXHS
po3mipom 90 CM He NOBWHHA NEPEBWLLYBATM TaKi 3HAYEHHS:
3aranbHa MakcumanbHa noTyxHicTb 13,7 kBT. 3aranbHa
MaKcUMarnbHa NOTYXHICTb 3afHIX BapUbHUX MOBEPXOHD: 4,7
kBT. MakcumanbHa noTyxHicTb Boka 6 KBT.

[aHnin BKpi6 NpomapkoBaHWi BIgNOBIGHO A0 E€BPONENCHKOI
aupektnen 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, yTunisayis
eNeKTPUYHOro | enekTpoHHoro — obrnagHaHHs  (WEEE).
3abesnevytoun  BipHY yTimisauio  uboro  Bupoby, Bu
[0NOMOXETe NONepeanTI NOTEHLiHI HeraTuBHI Hacnigku ans
OTOYY0YOrO CepefoBuLLA | 300POB'S MOANHM, KOTpi Mornn ©
MaTu MicLie B NPOTUNEXHOMY BUMaLKY.

Cuveon mmmm Ha camoMy Bupobi abo Ha CynpoBOaXY4OMY
1I0r0 JOKYMEHTi Bkasye, WO npu yTunisadii Lsoro Bupody 3
HAM He MOXHa MOBOAUTMCA SIK 3i 3BUYAtHUMKU MOBYTOBMMM
Bigxogamu. BiH Mae 30aBaTucs y BiANOBIGHMIA MYHKT MpUilOMy
€NEKTPUYHOTO | €NEKTPOHHOrO 0bnagHaHHa Ans NoganbLoi
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yTunisauii. 34aBaHHa Ha 3Mam MOBMHHO BMKOHYBATWCS 3rigHO
3 MicLieBMMUM npaBunamn no ytunisayii Bigxoais. [Ans Ginblue
[eTanbHoi iHdopmalii Npo nNpaBuna NOBOMKEHHS 3 TakUMM
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3sepTaiiTech B MiCLEB
opraHn Brmagw, B cnyxby no ytunisauii Bigxoais, abo B
maraavH, B sikomy Bu npugbanv gaHuin upi6.

[Mpunag cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO | BUrOTOBMEHO 3Ti4HO 3:
+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyarauinni skocti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Mopagn Ana npaBumbHOI ekcniyaTauii Ta AN 3HWKEHHS
BNMBY Ha cepepoBuile: BmukaiTe BUTSXKY Ha MiHIManbHy
LWBMAKICTb Nepes novaTkoM NPUroTyBaHHA ixi, i 3anuwante i
npauBaT Ha [AeKinbka XBWMMH  MiCnsi  3aKiHYeHHs
npuroTyBaHHs. 36inbluyiTe WBMAKICTb TiNbKK Y pasi BENuKoi
KiNbKOCTI AMMY | napy Ta BWKOPWUCTOBYATE HaddyB Tifbku Y
KpaiHix Bunagkax. [ns nigTpumaHHs BUCOKOT edeKTMBHOCTI
BMOANEHHs 3anaxiB, 3a HeoOXigHOCTi, BMKOHyWTE 3aMiHy
ByrinbHOro(-x)  GinbTpy(-iB). [ns  nigTpUmaHHs  BUCOKOT
eheKTUBHOCTI (inbTpy XupiB, 3a HEOOXIBHOCTI, BUKOHyMTE
uncTky inbTpy(-iB) XupiB. BukopucToByiiTe MakcuManbHmii
AiameTp CMCTEMM MOBITPOBOAIB, L0 BKa3aHMIA Y iHCTPYKLiT Ans
ONTUMI3aLyii echeKTMBHOCTI Ta MiHIMi3aLT wymy.

BukopuctaHus
Butsixka pospobneHa ans poboTi B PeXuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASAYM MOBITPS Ha30BHI abo B inbTpytoHOMy pexumi 3
peLupKynALielo NoBITPS.

Iﬁ BapiaHT BiaBeaeHHs

[Mapu BMBOAATLCS HA30BHI Yepe3 BuMBiAHY Tpyby 3akpinneHy
00 dhnaHus 3'eaHaHHs.

/\'YBATA!

BusigHa Tpyba He mnocTavaetbCsi i TOMy HeobxigHo i
npuadaTi oKpemo.

[iameTp BMBigHOI Tpybu noBMHEH BignoBigatM AiameTpy
3'€[JHYBanbHOrO KinbLsi.

/\'YBATA!

FKWO BATSXKHMIA KOBNaK Mae ByrinbHi inbTpy, To ix Tpeba
3HATH.

BapiaHT 3 dinbTpauieto

BTsirHyTe MOBITPS 3HEXUPIOETLCS Ta OWYMLLYETHCS Ta 3HOBY
noBepTaeTbCs B MpuMileHHs.  [ns  Toro,  wwob
BMKOPWUCTOBYBAaTM KOBMaKk Yy LbOMY pexumi, HeobxigHo
BCTAHOBWTM [0AATKOBY cucTeMy (inbTpiB 3 aKkTMBOBAHUM



BYrinnsAM.
Mpumitka: MMosiTps  npodinbTpoBaHe  Yepe3  inbTp
aKTWBOBAHOIO BYriNMs MOBEPTAETLCS HA KyXHIO Yepes kaHar,
AKWIA Nepernyckae MOBITPS IO BWXOAWTb HA OfHi CTOPOHI
Koprycy.

Mogeni koBnakis 63 MoTOpHOro 610Ky MOXYTb MpaLiioBaTH
nuWwe B OJHOMY PeXuMi BigBOAY NOBITPS HA30BHI, TOMY
MOBMHHI ByTW Mig'eQHaHi [0 30BHILLHBOT BUTSKHOI YCTAHOBKY
(He BXxOAMTb B NOCTABKY).

IHCTpYKUii WoAO nig'eAHaHHS NOCTavaloTbesa 3 nepudepinHm
obnagHaHHsM.

IHcTanAuUinA

[MepLu Hix ponoyaTi BCTaHOBMEHHS anaparty, nepesipTe, Liob

BCi KOMMNEKTYIOYI HE Manu MOLKOXeHb, @ B MPOTUNEXHOMY

BMMadKy 3BEPHITbCA B MYHKT NpOJaxy i He nouuHaiiTe

iHCTansAuilo. A TakoX YBaXHO MpouMTaiTe BCi IHCTPYKLii, AKi

AopatTses Ao Bupoby.

+  BukopuctoBysatu Tpyby BigBOAy MOBITPS, fka Mae
MaKCUManbHy JOBXUHY, WO He NEPEBULLYE 5 METPIB.

+  ObmexTe KinbkicTb BUrMHIB B TPpYbi BigBOAY NoBiTPS, 60
KOXHa KpuBa 3MEHLLYE eheKTUBHICTb BCMOKTYBaHHS, WO
npupiBHioeTbC Ao 1 wmetpa. (Mpuknag: — sKwo
BMKOPWUCTOBYETbCS H°2 BUruHW 90°, [OBXMHA BMBIBHOI
Tpy6u He NOBMHHA NepeBuLLYyBaT 3 METPIB B JOBXMHY).

o YHUKaTV Pi3K1X 3MiH HaNpsIMKY.

+  BukopuctoByitte Tpyby 3 pgiametpom
0/iHAKOBWIA NO BCill OBXMHI.

+  BukopuctoBysaTu Tpyby 3 CepTudikoBaHoro Marepiany.

o T[lpn HEBWKOHAHHS! BMLLIEBKA3aHNX npuHYMNIB
nocTayanbHUK He Hece BiAMOBIAANbHOCTI 3@ MOTOYHI
npobnemu abo wym i He Byge HagaHO HisIKOT rapaHTii.

o [lepeq M, sK 3pobuT OTBIP, KOHTPOMIOBATM O Y
BHYTPILLHIA YacTWHi kopmycy, B 0BmacTi po3MmilLeHHs
BUTSDKKW, HEMae CTpyKTypu Mebeni abo iHwux getanen,
aki mornu 6 cTBOpPUTW npobnemu Ans  npaBUnbHOI
yCTaHoBKM. [lepekoHalTecs, WO PO3MIPU BUTSKKW i
NAMTW BiANOBIAAIOTb BiABEAEHOMY MPOCTOPO B MeBMsX
[N iX BCTAHOBMEHHS.

o [lepw HiX 3aKpyTUTW [BUHTM, NepeKoHalTecs, Lo
NPOZYKT PO3MilLEHMI abCoNIOTHO NEPNEHANKYNAPHO 4O
po6040i NOBEPXHI.

Big  150MMm

MoHTax naHeni
(J'IVILIJe ana MO,ELeJ'IeVI, B AKUX NaHenb He NOCTaBNAETbCA Y
BUTSIKLY)

/\ YBATA!

MoHTaX NOBWHEH 3AINCHIOBATICS BUKIIOYHO CUMaMu
kBanidikosaHux MoHTaxHukis. AN MOHTAXHVKIB:
BiANOBIAANbBHICTb 33 YCTAHOBKY BUTSKKM, BKITOYAKOYM
nepe.ipKy BigMOBIAHOCTI KPINWUMBHOTO KOMMNEKTY, SKuit MOXe
BXOOMTW B KOMNIEKT NOCTaBKY, HECE MOHTaXHWK. [lani
NpUBEAEHI, IK 3pa3K0Bi i He BUYEPHI, LesiKi BKA3iBKM, KOPUCHI
Ans pobOTN MOHTaXHWKIB:
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- BukopuctoByiTe MAHEJIb BorHecTilikoro Tuny (BignosigHO
po crarti 30 MEK/EN 60335--2-31), o nigxoanTb Ans
poboumx ymoB Temnepatypu (He meHLe 80°C) i BonorocTi
(He meHLwwe 93%), Wo AocAralTbCA Mif Yac BUKOPUCTAHHS;

- noBHa Bara BukopuctosyBaHoi [TAHEJ He binble 1,5 kr;

- kpinute MAHENbD 8o BUTAXLUi, BAKOPUCTOBYI04M TOUKM

KkpinneHHs. [iusutecs intoctpadii, NpUCBAYEHi MOHTaXY

naHeni, ska He NOCTaBASETbCA Y BUTSXL.

- ang 3akpinnenHs MAHEJ BukopucToByiiTe BignoBIgHI

MeXaHi4Hi KOMNOHEHTM (He BXOLATb B KPIMUMbHMIA KOMMNEKT).

Elica 3Himae 3 cebe BCto BignoBiganbHiCTb 3a WKOAY, 3aBaaHy

niogam abo peyam B pesynbTaTi HeNpaBUbHOT YCTaHOBKM

rincokapToHy i / abo B1poOy.

Elica Connect

ButsixHuin koBnak obnagHanmin coyHkuieto WiFi gns

[AMCTaHLiHOTO 3B'A3KY 3a Aonomoroto gogatka Elica Connect.

MiHimanbHi BUMOM 40 cucTeEMU:

+  Bbesgpotosuii poyTep 2.4 [Ty WiFi ctaHgapTiB poboTu
blgin

+  CmapTdoH 3 Avapoigom abo iOs. MepesipTe Ha 6asax
[0AaTKiB CyMICHICTb AofaTka 3 OnepaTuBHOK CUCTEMOKD
Ha Bawwomy cmapTcoHe.

Mpumitka: BupobHuk - komnaHis ELICA - 3asBnse, Wo faHa

Mofenb nobyToBUX enekTponpunagis obnagHaHa pagio-

mogynem 3s'asky Wifi, wo signosigae Qupextusi 2014/53/UE.

Papio-cuctema npautoe B cMy3i yactoT ISM Ha 2.4 [T, makc.

NOTYXHICTb Ha NepeaaBaHoi padioyacToTi He nepesuLye 20

Abm (e.i.r.p./EcbekTnBHa i30TPONHO BUNPOMiHIOBaHA

NOTYXHICTb).

MonepemxkeHHs:

+  0O6pob6ka i 3axucT paHux. [laHi, ki oTpUMye
NpUESHaHUA NPUCTPIN, 3BMpatoTbes ANs 3abe3neyeHHs
MOBHOTO BMKOPUCTaHHS BCIX (yHKLiM Nigk4eHoro
nobyTtoBoro enektponpunagy. [etanbHiwa iHdopmais
N0 BUKOPUCTAHHIO 3iBpaHuX faHuX i NOBIGOMMEHHS Npo
noniTUKy KOHMIAEHLIHOCTI AOCTYMHI Ha CaTi
www.elica.com.

+  [DoctynHicTb B pi3Hux kpaiHax. Cepgic Elica Connect
[OCTYMHWIA Y psiAi NEBHUX kpaiH. JeTanbHile npo uye
MOXHa Ai3HaTuCs B cnewiansHoMy po3gini canTy
www.elica.com.

+  MainbyTHi mogudikauii. Komnanis Elica sanuwae 3a
€06010 NpaBoO BHOCUTY BCi 3MiHW, Siki BBaXaTUMe
noTpibHMKM Ans noninweHHs cepsicy Elica Connect.
Tomy onucK, HagaHi B LibOMY NOCiIGHKKY 3 excnnyaTaii,
He € 3000B'A3yI04MMM | HOCATL OPIEHTYBAMbHUI
XapakTep.



®YHKLiOHYBaHHSA
DOucnnen kepyBaHHa A

P1. KHorka BigkpuTTs / 3aKpUTTS NaHENi BUTSKKM.
P2. KHomka yBiMKHEHHSI/BUMKHEHHS CBiTNna
P3. Khonka 3s'a3ky no Wifi

P1. KHonka BigKpMTTA / 3aKpUTTA NaHeni BUTSKKM.

Akwo naHenb 3AKPUTA, To 0fiHe HaTUCKaHHS KHOMkW P1
Np1BEAE [0 BKIIOYEHHS BUTSHXKHOI KOBMaKa i NgHATTS naHeni
BUTSKKM.

Lis onepalis Takox HagacTb AOCTYN [0 AUCNNENA KepyBaHHA
B, 110 BifHOCUTLCS 4O MOTOPA i OCBITNEHHS.

Akwo x naHens BIOKPUTO, oaHe HaTUCKaHHS KHOMKu PL
npvBeLe [0 BUMWUKAHHS BUTSHKHOTO KOBMaka, a Lie BUKInye
3aKpUTTS NaHeni BUTshxku. List onepauis Bigpasy 3ynuHsie BCi
aKTUBHI (PYHKLi MOTOpA i OCBITNEHHS.

MpumiTka: Akwo naHenb 3akputa abo 3HaxoaUTLCA B PYC,
Aucnnen kepyBaHHs B 3anuwwaeTbCs BUMKHEHUM.
KopuctyBaTucs gucnneem B moxHa Byae nviue, konvm naHenb
MOBHICTHO BiAKPUETLCA.

P2. KHonka yBiMKHEHHS/BUMKHEHHS CBiTNna

Akwo naxenb SAKPUTO, HaTuckaHHs Ha kHonky P2
BKIIOYMTb BUTSKHMIA KOBNAK i NigHIME NaHenb BUTSXKKY, @
OCBITNEHHSA 3aropuTbCS TiNbKM NICS NOBHOTO BiAKPUTTS
3aCriHKK.

Akwo naHens BIAKPUTO, KHOMKOIO MOXHA NULLE BKNKOYATK i
BUMMKATI OCBITIIEHHS BUTSHKHOIO KOBMaKa.

Mpumitka: KHonka ocBiTneHHs P2 He kepye dyHKLielo
NNaBHOI 3MiHW IHTEHCWUBHOCTI CBITNA i HE BUMUKAE BUTSKHUIA
KoBMaK.

P3. Knonka WiFi

* KoHdirypauia WiFi: akwo dyHkuis Wifi He koHdiryposaHo,
HaTuCKyiTe npibn. 2 cekyHam Lo KHOMKY, Lwob yBiliTh Ao
pexumy koHdirypysanHs Wifi, i cnigyiTe iHCTpyKUiam gopaTtka
(App) ons 3aBepLUEHHS npoLeaypy.

B xopi koHahirypyBaHHs KHOMKa CBITUTUMETLCS, BKA3yKOuM Ha
CTaH 3B'A3ky (auB. Tabnuugs ctaHis dyHkuii Wifi)

[ins nepepuBanHs npoLeaypw koHdirypaii Wifi, Hatuckyite
npibn. 2 cekyHay Ha Lo KHOMKY, KOMM BOHa 3HaX0AUTUMETbCS
B PEXUMI LUBMAKOrO MUraHHs.

Micns 3aBepLueHHs koHdirypauii dyHkuii WiFi, npu 6axanHi
3MIHUTH L0 KOHADirypauito, HaTuckanTe npubn. 6 cexkyHa ans
nepesaBaHTaxeHHs WIFi (kHonka 3racHe) i NOBTOPITh
npoueaypy KoHdirypauii.

* YBiMKHeHHsA/BUMKHeHHS WiFi: nicns 3aBepLueHHs
KOHdirypaLiii MoxHa Bkno4NTH | BUMMKaTV chyHKuito WiFi.
HaTtuckaite npoTsirom npu6n. 2 cexkyHa, Wob BkmoumTi abo
BUMKHYTH (pyHKUito WiFi. BUMKHEHHS pyHKLii He npu3BoanTL
no BTpaTV napametpie WiFi.

Tabnuua ctaniB yHkuii Wifi
KHonka WiFi

CTaH 3B'3Ky NPUCTPOLO

MigcsivyBaHHs He WiFi He HanaluToBaHuMi abo
ropuTh BUMKHEHUIA

MigcsivyBaHHs

rOpUTL NOCTINHUM
CBITIIOM

Wifi npueaHanmin

MigcsivyBaHHs
LuBKAKo Gnnumae

Cnpoba 3'egHaHHs 3 poyTepom
WiFi

MigcsivyBaHHs
6nmmae noginbHO

Cnpoba 3'egHaHHs 3 XMapHUM
cepsicom cipmu Elica

OTpuMaHHs KomaHaw Big
[AMCTaHLIHOTO KepyBaHHS
(Hanp., yBIMKHEHHS MOTOpa
abo 0OCBITNEHHS!)

MigcsivyBaHHs
TOPUTb 3 KOPOTKUM
MUFOTIHHAM




DOucnnen kepyBaHHs B

T1. KHomka yBiMKHEHHS/BUMKHEHHSI CBITNa

T2. KHorka 3MeHLUeHHS LWBWAKOCTi BCMOKTYBaHHS /
BuMKHeHHs ABuryHa

L1. CsitnoiHgnkaTop YBIMKHEHOT LUBUAKOCTI

T3. KHonka yBiMKHeHHs ABUryHa / 36inbLUeHHs WBUAKOCTI
BCMOKTYBaHHs!

T4. Kxonka dyHKuii “BOOST” — nigBMLLEH piBHi LUBMAKOCTI -
T1: KHonka yBiMKHEHHS/BUMKHEHHS CBiTna

o6 yBIMKHYTM Ta BUMKHYTU CBITNO.

TpwBane HaTuckaHHs kHomku T1 fo3sonsie 36inblysaty /
3MEHLLYBATH IHTEHCUBHICTb OCBITNEHHS.

T2: KHonka 3MeHWweHHs WwBuaKocTi / BUMKHeHHs aBUryHa
HaTUCKalTe ANs 3MEHLUEHHS MOTYXHOCTI BUTSDKKM, ax Ao ii
BiAKMIOYEHHS.

HaTWUCHITb | yTpUMyiTe, WOB 0fpa3y BUMKHYTY BUTSIKKY.

L1: CsaitnoiHaMKauis yBiMKHEHOI WBNAKOCTI
LieHTpanbHi CBITNOIHAMKATOPX CnanaxyloTb BignoBigHO A0
aKTMBHOI / BUKOPUCTOBYBAHOI LUBWUAKOCTI BUTSIKKM:

1-a WBMAKICTb - 3aropuTLCS CBITNOIHANKATOP a

2-a WBWAKICTb - CNanaxHyTb CBITNOIHAUKaTopu a+h

3-9 LWBWAKICTb - CNanaxHyTb CBITNOIHANUKaTOpK a+h+c

T3: KHonka 306inbLleHHs WBMAKOCTI
HaTUCHITb, OO BKNIOYNTY BUTSDKKY
HaTWUCHITD, OB 3BiNbLINTI NOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS.

T4: Kronka cpyHkuii “BOOST” — nigBuLLeHi piBHi
WBWUAKOCTI -

HaTUCHITb T4, ANS BKIMOYEHHS NigBULLEHOT LUBWAKOCTI
BCMOKTYBaHHs «BOOST 1», sika 6yae aktusHa npotsirom 30
XBUIUH

Taka TpuBanicThb Liei dyHKUii nependayeHa ans
3abe3neyeHHs 4OCTATHLOTO Yacy, NOTPIGHOro npw
NPUroTyBaHHi 611to 3 yTBOPEHHAM BENINKOI KiNbKOCTi ANUMIB
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Mpumitka: yepes 30 XBUNMH BUTSKKA NOBEPHETLCA [0
paHiLle BCTAHOBNEHOI LUBUAKOCTI ***

Konu ABMIYH npavtoe B pexumi “BOOST 1", HAaTUCHITb Lue pa3
T4 ans BKIOYEHHS NigBULLEHOT LWBMAKOCTI BUTSXKKM “BOOST
2", HanawToBaHOi Ha poboTy NPOTATOM 7 XBUMMH

MpumiTka: Yepes 7 XBUMMH BUTSKKA NOBEPHETLCS A0 paHille
BCTAHOBMEHOI LBMAKOCTI ***

MpumiTka: Npu NOBTOPHOMY HaTWUCKaHHI KHOMKW T4, NpoTAroMm
iHTEpBany 7 XBUMWH, WBWAKICTb BUTSXKW NOBEPHETLCS Ha
piBeHb, kuit ByB BCTAHOBNEHWUA paHilue ***

konu cpyHkuii “BOOSTL” Ta “BOOST2” aKTUBOBaHI,
HaTWUCHYBLUN

T2 30iACHI0ETLCS NOBEPHEHHS 4O BCTAHOBNEHOI paHile
LLUBWAKOCTI ***

T3 30IACHIOETLCS NOBEPHEHHS A0 3-/f LUBWUAKOCTI BUTSKKM
*** Ha nonepeaHto LBMAKICTb BUTSXKA MPOLOBXKYE BKA3yBaTH
cBiTNoiHamkaTop L1
AKLLO MigBULLEHa WBMAKICTb 3a4aHa npy BigKIOYeHOMY
BUTSDKHOMY KOBMaKy, TO, MICNsl 3aKiHYeHHs! BiBNOBIgHOTO
iHTepBany, ABUIYH BUMUKAETLCS.

Mig vac BukopucTaHHs yHkuin “BOOST” cumson T4 bnnmae
(“BOOST 1" 6ine ceitno - “BOOST 2": cuHe CBiTNO)

InankaTopm HacuveHocTi dinbTpiB

Yepes neBHi iHTEpPBaNM Yacy BUTSXKHWIA KOBMaK CUrHaniaye
npo HeoBXiAHICTb BUKOHAHHS TexobCcnyroByBaHHs inbTPIB.
Clo L1 (a-b-c) roputb MmurotnMBMM  CBITIOM  (BCi
ceitnoiHgukatop - ClOu - 6numatotb pasom): BUKOHaliTe
TexobcnyroByBaHHS XMPOYNOBOBANLHOTO (INbTpy.

Clo L1 (a-b-c) roputb nonepemiHHO (CBITNOIHAMKATOPU
cnanaxyloTb MOCAIAOBHO): BMKOHaWTe TexobcnyroByBaHHs
hinbTpa 3 aKTMBOBAHWM BYrinnsaMm

Mpumitka: CurHan HacuyeHHs inbTpie BigobpaxaeTses
npoTsiroM nepwmx 10 CekyHA NiCrs BKIKOYEHHS BUTSDKKM, i B
Lier NPOMIKOK Yacy CAig CKMHYTW iHAMKaTOPU HAaCUYEHOCTi.

CKnaaHHA iHAMKaTOpPiB Hacu4eHocTi (inbTpa:

TpuBane HaTUCKaHHs KHOMKW T3

ClA L1 (a-b-c) cnanaxye i racHe (3anexHo Big Tuny ginbTpy,
ANs SKOTO BUKOHYETLCS CKWAAHHS iHAWKaLi, CBITNoiHaikaTopu
6rmaioTb pa3om abo cnanaxyloTb NONEPeMiHHO); BULAETLCS
aKyCTWYHMIA  CWrHan  Ans  NiATBEPAKEHHS  MPaBMIbHOCTI
CKMAaHHS iHamKawii.

AKTUBaLif iHAMKaTOpa Hacu4eHHA dinbTpiB
MpumiTka: Ls onepaLlis NOBUHHA BUKOHYBATUCS HA BUMKHEHIN
BUTSIKL.

- XupoBui dinbT
[laHui iHaukaTop 3a3BM4ai BKIIOYEHUI
1-e TpuBane HaTUCHEHHS kHomok T3 Ta T2

AKLLO iHANKATOP aKTUBHWIA, 3aropseTbes kKHonka T3



HaTWUCHITb KHOMKY T2, W06 BUMKHYTW iAOrO
AKLO iHANKATOP BUMKHEHWIA, 3aropsieTbCst KHomnka T2
HaTWUCHITb KHOMKY T3, W06 YBIMKHYTW HOrO

- ®inbTp 3 aKTMBOBAHMM BYTiNNAM
[laHni inaukaTop 3a3BMYalt BiOKOYEHUIA
2-e TpuBarne HaTUCHEeHHs kHonok T3 Ta T2

AKLO iHANKATOP aKTUBHMIA, 3aropsieTbes KHonka T3
HaTWUCHITb KHOMKY T2, o6 BUMKHYTW OTO

AKLLO iHAMKATOP BUMKHEHWIA, 3aropsieTbes KHomnka T2
HaTWUCHITb KHOMKY T3, WWOoB YBIMKHYTW AOTO

MpumiTka: 3-e TpuBane HaTUCHEHHS KHOMOK T3 Ta T2
3MINCHIOETLCS BUXIA 3 MEHIO HanalTyBaHb.

Dornsaa

Yucrka

[Ons unctkn BukopucToyiTe JIULWLIE creujanbHy cepeeTky,
HamoueHy HedTpanbHUM pigkum  MutoumM  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB AEO IHCTPYMEHTIB Ans
OYULLEHHA!

He BukopucToBy#iTE 3acobu Lo MaloTb abpaansHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

PinbTp 3aTPUMKK XKMNpiB

3aTpumye XMpOBi CMONYYeHHs, WO BWUHWKaKOTL i 4ac
NPUroTyBaHHA DKi.

[MoBMHEH YNCTMTUCS OAWH pa3 B MicsALb (abo konu cuctema
iHAMKaLil nepenoBHeHHs iNbTPIB, AKWO € Y Baiil MOAeni,
BKa3ye Ha fAaHy HeoOXigHiCTb), 3  BUKOPUCTAHHAM
HearpecuBHUX MUIoYNX 3acobiB Bpy4Hy abo B MoCyaoMMiovii
MaLLVHI MW HW3bKiA TeMnepaTypi i KOPOTKOMY LMKII.

[Mpn MUTTI B NOCYAOMMIONIN MaLUWHI MOXE MaTh MicLe Aesike

3HebapBneHHs inbTpy,npoTe ioro inbTpyHovi
XapaKTEPUCTUKM 3arnuLaoToCst HE3MIHHUMM.
MoHTaX | [eMOHTax XupoBWX inbTpiB |  dhinbTpiB

aKTWBOBAHOrO BYTNNS MOBMHHI NMPOBOAUTUCS 3 BUTSKHUM
Bi3KOM BUTSDKKM Y BiAKPUTOMY MOMOXEHHI.

TobTO 3HATM NepefHio NaHemnb, MOTArHYBLUM OAHOYACcHO Ha
BEPXHIll YacTUHI naHeni 3 koxHoro 6oky. MaHenb noBepHeTbCA
Brepes 3BinbHAOYM JOCTYN A0 XUPOBUX iNbTpiB.

Man. 18-21

ByrinbHui cinbTp (Tinbku B pexumi peumpkynsjii)
B6upae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

ByrinbHui dinbTp, nignarae MuTTio

ByrinbHuii GinbTp MOXHA MUTW KOXHI ABa Micsli (abo konu
cucTeMa iHamkaLii nepenoBHeHHs (iNbTPIB, FKIIO € Y BaLLilt
Modeni, Bkasye Ha fAaHy HeoOxigHiCTb) B Tenni Bogi 3
BiANOBIAHMMM MUIOYMMK 3acobamu abo B MOCyAOMMIOYiN
MawwHi npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHbOMY BUMaAky,
BMKOHaMTE MOBHWA LWKM MUTTA 6e3 nocydy BcepeauHi
NoCcyAOMMIOHOT MaLLMHK).

3n1Tn HagnuwkoBy Body 6e3 MoLkomkeHHs GinbTpy, nicns
4Oro 3HOBY MOCTaBUTM 1Or0 Y AyX0BKy Ha 10 xB. npu 100° ans
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MOBHOTO OCYLUYBaHHSI.
[MogyLuky MiHATK pa3 Ha Tpu PoKi, abo X KOXHOMO pasy, Komu
TKaHWHa BUSIBMSETLCS MOLLKOAKEHOH.

[icns BUMYyYeHHs X1POBUX (inbTpiB, MOXMBO BCTABUTY
hinbTP aKTMBOBAHOIO BYTiNNA (He BXOAUTb B KOMMMEKT).

3amina llamn

Butsxka obnagHaHa CUCTEMOK OCBITNIEHHS Ha  OCHOBI
TexHororii aiogis (LED).

[100W 3abe3nevytoTb ONTUManbHE OCBITNEHHS, TPUBANICTb iX
B 10 pa3 BuWa Big 3BMYaNHMX namnoyok Ta pawTb 90%
€KOHOMIT eneKTpoeHeprii.

[ns 3amiHM namn KOHTaKTyBaTW aBTOPU30BaHMIA CEePBICHMIA
LieHTp 3anacHuUX YacTuH.



KK - MoHTaxgay MeH nanganaHy HycKaybl

[aibiHpaywsl acnantbl naiganaHy 6apbicbiHaa oyn
Hyckayaa benrineHreH KonpaHy WapTTapbiH cakTamaFaHHbIH,
kecipiHeH OOnmFaH OMKbIMbIK ©PT NEH 3aKbIM YLiH xayan
Oepmeiigi. Copfbll  Tek KaHa yWge namganadyra
6onatbiHaai eTin xobanaHfaH.

Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypeTTepaeH

o3rewe Gonbin KepiHyi MyMkiH. [lereHmeH, KonpaHy,

TeXHUKanbIK KbI3MeT KOPCETY XaHe OpHaTy HycKaynapbl

Gipaeit 6onagb!.

+  KeskenreH yakpITTa o6yn HyCKayMeH
nanganaHy ywiH akraraH maHbi3gbl. Byinbim
caTblfiFaH, TancbipFaH HeMece XoibifiFaH kesge
O OHbIMeH Bipre kanFaHbIHa k83 XeTKi3iHi3.

+  Hyckayabl MYKMSIT OKbIHbI3: OHAa Oynamabl
KOHObBIPY, MamganaHy  >oaHe KaybINci3aik
XeHiHAe MaHbI3abl ManimeT 6ap.

¢ ByMbIMHbIH 3NEKTPOHAbIK Hemece
MeXaHuKanblk KOHCTPYKUMSICbIHAA Hemece
COpFbILL BEHTUNAUMANDBIK  KaHangapbiHaa
ellkaHgan aa esrepictep acamaHbi3.

+ OpHatygbl opblHgamac OypbiH  GepinreH
Gapnblk KypamaacTtapiblH 3akbiMaariMaraHbliH
TEKCepiHi3 Hemece opHaTyAbl >KanfFacTblpmac
OypblH genpanfa xabapnacbiHpl3.

EckepTtne: "(*)" TaHb6ackl 6ap Genikrep Tek kenbip

ynrinepmeH  GepinetiH  (backa  kaFgannapga

bepinvenTin), 6ipak catbin anyfa 6onaTbiH

KOCbIMLLA akceccyapnap 6onbin Tabbinagsl.

@ Hyckaynap

 Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKanblK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapblH opblHAamac 6ypbIH
allaHbl WbIfapy Hemece Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbifibl
COPFbIWTLI  3NEKTP  >XeniciHeH
aXblpaTbIHbI3.

 OpHaTy XoHe TexHuKanblK
KbIBMEeT  KepceTy KYMbICTapblH
XYprisreH kesge apaanbiM XKyMbIC
KONFabbIH KNiHi3.

* byn KypbinfbiHbI 8 XacTafbl
XoHe oaaH ynkeH 6ananap, oeHe,

cesy Hemece aKbln-on
KkabineTTepi LwekTeyni TynFanap
Hemece Toxipubeci MeH 6inimi
XOK  Tynfanap OHbl  Kayincis
XXONMEeH nanganaHyfa KaTbICTbl
HycKkay anbin, bIKTUMan
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KayinTepai yfblHFAH >Karfganga
XoHe b6akbinayga oonfaHaa
navpanaHa anagbl.

bananapabiH B6ackapy

3rIeMEeHTTepIiH ©e3repTyiHe >aHe
KYPbINFbIMEH  OMHAyblHA  XOn
Bepmey Kepek.

 Tasanay xoHe o3 O6eTiHwe

TEXHUKamNbIK  KbIBMET  KepceTy
KYMbICTapbIH GananapgbiH
Bakbinaycbl3 XyprisyiHe
oonmangbl.

» Acyn coprbilwbl 6acka ras xary
KypblnFbinapbiMeH Hemece Oacka

OTbIHAAPMEH nanganaHblifFaH
Kesge, KypblUfbl  OpHaTblfiFaH
6enme KETKINIKTI Typae

xXengeTinyi kaxer.

. CopfbIWThI iLiHeH ae,
cbipTbiHaH aa xywneni typae (KEM
OEFEHOE AWMBbIHA BIP PET)

Tasanay Kepex, apAanbIim
TEXHUKanblK  KbI3MET  KepceTy
HyCKaynblfblHAA GepinreH

Hyckayrnapabl OpblHAAHbI3.

. CopfbIlWTbIH Tasanay
CTaHOapTTapblH XoHe cy3rinepai
anmacTtbIpy XoHe Tasanay

OonbiHLWA epexenepai
e ycTaHbay HeTmXeciHOe epT

TyblHAQYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen COpfbliLL acTbiHAA
XaHaplpyfa KaTaH TbIbIM
canblHaabl.

* llamapb! aybICTbIPY YLUIH TEK OChl
HYCKaynbIKTbIH, «TexHuKanblk

KbI3MeT kepcety/lLlampapapl
aybICTbIpY» beniminge
KepceTinreH wam TYPIH
narganaHbiHpbI3.

AwbIK  XanblHObl  nNanganaHy
cyarinep VywWiH 3usH XaHe epT
kayniH TYbIHOATYbI MYMKIH,



COHAbIKTAH OfaH eLuKalaH o
Gepmey Kepek.

MangblH wamagaH ThiC Kbi3bin
Hemece XaHblIn KeTneyiH
KamTamacbl3 €Ty VYLWiH, TaMakTbl
abannan Kyblpy KaxeT.

CAK BOIJIbIHbI3: CopfbIWTbIH,

KormkeTimai  Geniktepi  Tamak
AanbiHaay KYpbINnfFblnapbi
narganaHbinifaH Ke3fge  Kbl3biM

KeTyi MyMKIH.
» OpHaTy TOnbIK asKTanmManbIHLLIa

KYPbUTFbIHbI  3MEKTP  KericiHe
KOCnaHpI3.
» byablH wWbifyblHA  Kapchbl

KongaHbinaTblH TEXHUKArbIK XXaHe
kayincisgik wapanapblH eckepe
OTbIpbIn, XeprinikTi ounik
opraHaapbl GekiTkeH epexenepai
MYKUAT OpblHAAY MaHbI3abl.

* OCbl KypbUTfbIHbIH, TYTiK apKblifbl
OafbiTTay XyMeciH ras Hemece

Backa OTbIHAbI XaraTblH
KypblnFblnapaaH LWbIKKaH
Oynapabl wWbiFapy cusakTbl Backa
aa MakcaTTapaa
nanganaHbinaTtblH  Ke3  KesnreH
KOngaHbICTafbl xengety
XYMeciHe >xanfay KaxeTt. Onektp
TOrbIHbIH COfFy KayniHe
GannaHbICThbl Lambl Aypsic
OekiTinmereH COPFbILWTHI
nanpanaHoaHbI3 XoHe
KangblpMaHpI3.

A ECKEPTY! bypaxaanapap

HeMece OekKiTy KYpbINFbICbIH OChbl
Hyckaynapfa CeWKec opHaTtnay

anekTpnik  Kayintepre  akenyi
MYMKIH.

. Topnapbl TUICTI TYpae
OekiTinmereH COPFbILWTHI

ellkallaH nanganaHbaHbl3.
* ApHaubl  KepceTiniMeuniHwe,
coprblwThl ELUKALLIAH Tipek GerTi
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peTiHae nanganaHbaHbI3.

» Tek opHaTy yLiH eHiMmeH Bipre
OepinreH OGekity 6ypaHaanapbiH
nanganaHblHpI3, erep 6epinmece,
OypaHaaHblH TUICTI TypiH caTbin
anblHpI3.

. bypaHgoanapgbiH opHarty
HyCKaynblfblHAA KepceTinreH
AypbIC Y3blHAbIFbIH
narganaHbiHpbI3.

. KymaHOaHCaHbI3, eKineTTi
Kbl3mMeT KepceTy BorbiHLWa
Xoepaem kKepceTy opTarblfbliHa
Hemece TWICTIi MamaHgaHfaH
Tynfara xabapnacbiHbI3.

A ECKEPTY!
bargapnamanaywbiMeH,
TaMepmeH, 6Genek KallblKTaH
Oackapy KymeciMeH Hemece
aBTOMaTTbl TYpAE KOCbINaTbiH Ke3
KenreH Doacka KYPbINFbIMEH
konaaHoOaHbI3.

/N AnekTp Kocynapbl
CopFbIWTbIH 9MEKTP XyWeCiHe KOCbinybl

TWICTI MamMaHMeH Xy3ere acblpbiflybl
THiC.
KeniHiH, KepHeyi acnanTblH,

iWwiHOe OpHanackaH TakTavwaga

GenrinexHreH TeXHUKarnbIK
AepekTepaen KepHeyre conkec
Kenyi kepek. Erep copfbiw

BUIMKaMeH XababiktanfaH 6onca,
OpHaTbIfiFaHHaH KeWiH ae icteyre
bonaTtbliH, KON XeTepnik >xepae
donybl  Twic, icten  TypfaH
epexenepre cankec anvanbl-
canmarnbl wTencenbre COpfbILThI



KOCbIHbI3. Erep COpfbliLL
BUNKaMeH »KabablkTanmaraH
bonca (kenire Typa KocCbiny),
Hemece anmManbl-canmMarnbl
wTencesie OpHaTbIiFaHHAH KeWiH
Ae Kon xeTepnik xxepae 6onmaca,
OHOA OpHAaTy HycCkayblHA CoWMKec
3-Ooepexeneri ackblH KepHeyai
OonabipManTbiH  XKOHEe  XKeniHiH
TONbIK albIyblH KamMTaMacchbi3
eTeTiH TWUICTI EKIiNnostCTIK
aXblpaTKbILWTbI NanganaHblHbI3.
A ECKEPTY!

Kopek XeniciHe COPFbILUTbIH
ANEKTPIIK XXYNECiH Kocy anabiHaa
Kopek kabeni Aypsbic
MOHTa)KaanfaHblHA K63 XeTKi3iHi3.

KoHabipy

Erep Hyckayoa ras nnutacblH
opHaTyfa apTbIfblpak apa
KallbIKTbIK OenrineHreH ©onca,

OHbIl €CKEPIHI3.

Eckeptne: OpHaTy bIKTUMan TexHUKanblk Konjay Luapanaps
YLWiH COpFbIL KaKMaFbl MEH OHbIH, NEKTPOHAbIK
KypampaacTapblHa 6apnblK yakbITTa KaTbiHacy MyMKiHAIrMeH
KamTamachI3 eTineTiHAel eTin opHaTbinybl kepek.EckepiHia:
KaLUbIKTaFbl MOTOPAbI TYTiH COPFLILLMNEH XanFanTbiH
kabenbpiH Y3blHAbIFbI - 3 METP

Hasap aypapbiHbi3! Keningik KyKbifbIH
XOFfanTnay MakcaTblHAa, COpPFbIL NeH
KO3FaNnTKbIWTbIH apacbiHAarbl CbiMAbl
KUMaHbI3.

Copfblll  KaknafblH NamganaHy KesiHAe COpFbIlW
TaKTanLwacbIH (apbawa) any apekeTi
opblHAanaTblH aykblMFa KOMbIHbI3Abl KOMbIHbI3
Copfblll  KaknaFbl angblHFbl  Cy3ri  TakTaunwachl
axblpaTbinifaHga XyMbICTbl KigipTeTiH Kayincisgik
KOCKbILLITapbIMEH >abablKTanfaH.

OHimgepisai TypakTbl Typae XeTingipin oTbipy
MakcaTblHAa onapablH gaMmy G6apbicbiHAa TyblHAAnN
oTbIpaTblH TEXHUKaIbIK, (OYHKUMOHANAbIK Hemece
KypacTblpy cunatTapbiHa ©Oapnblk e3repictepai
€Hridy  KykblfblH  caktan  kanambi3.  CbIpTKbl
KO3FanTKbILWbl GonFaH xarganga, CcopFbill Kaknarbl
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TUICIHLLE XXYMbIC iCTeyi YLWiH 49N COon eHAIpYLUiHiH,
COPFbILLbIH (CbIPTKbl KO3FANTKBILL) NaiganaHy Kaxer:

EckepTy! CopfbiLUTbIH MOHTaXbIH TUICTi MamaH xacay Kepex.
ByibiMabl MOHTaXday KesiHae, XyMbIC 6eTi MeH COpFbILUThIH,
YCTiHe OpHanacTbipbinFaH Ke3 KenreH Kypamgac 6enik
apacblHafbl  apa KawbIKTbIKTbl 400MM cakTay KepekTiri
YCbIHbINaabl.

Byn, copfbill naHeniHiH, xofapbifa (alblnybl) XOHe TOMEHre
(abbinybl) KO3FanyblHa Keaepri KenTipMmeyi YLUiH, XoHe
6ackapy naHeniHe epKiH OTyi YLUIH KaxeT.

ABAWNIAHBI3: 3nektpoHaslK Kypaybilutapsl 6ap Metan
KOLIKLECH, ra3abiH, nicipy naHeniHeH 65 cM — aeH kem emec
apa  KalWbIKTbIKTA, HEMece Ke3 KenreH )kaFaaiga,
COpFbIWTbIH  COPY HYKTECIHEH 65cM apa  KalbIKTbIKTa
OpHaTbIHbI3

KEHEC: OnektpoHgblk  KypayblwTapel 0ap  MeTan
XOLWiKweciH, eneHHeH 10 cm-geH Kkem emec apa
KaLWbIKTbIKTA, XSHE Ke3 KeNreH Xbiy Ke3iHeH XeTKinikTi apa
KaLbIKTbIKTA OpHATYAbl YCbIHAMbI3

FA3MNIATA:

Bapnbik rasnnutanap MblHa MaHHeH acnaybl Tvic: 3-CypeTTe
KepceTinreHgen, MakcuMyM 5 AaHa xanfbl3 KoHpopkaaaH
6onybl TMiC. ® 75 CM rasnnuTa MbiHa MaHAEPAEH acnaybl
Tvic: Makcumangbl TonblK KyaT: 11,9 kBT; apTkbl
koHhopkanapablH, MakcuManbl TonbIK KyaTbl: 4,7 KBT;
BOKTbIH, Makcumanbl Kyatbl: 4,2 kBT. @ 90 cm rasnnuta
MbIHa MOHAEepAeH acnaybl Tvic: Makcumangbl TonbIK Kyar -
13,7 kBT; apTKbl KOH(hopKanapablH, MakcuMangbl TONbIK
KyaTbl: 4,7 kBT, BOKTbIH Makcumangpl Kyatbl: 6 kBT.

AnekTpnik XXaHe 3NMeKTPOHAbIK acnanTtapapl kawuTta
nangara acblpy eHiHgeri 2012/19/EC - UK Sl
2013 No.3113 Esponanblk gupektuBke (WEEE)
calikec bepinreH eHim TaH6anaHapl.

BepinreH eHimai aypbiC KanWTa nawnpgara acblpyapl
KamTamaccbl3 etymeH, Ci3 kopluaFaH opTaFa XeHe
agam geHcaynbifblHa  kKepi  ocepiH Turizy i
GongpipmayfFa KeMeKTececis.

AcnanTtafbl Hemece >ongama KyXaTTarbl s
TaHbacbl OepinreH acnanTbl kanWTa nangara

acblpyfa ageTvTeri TYPMbICTbIK kangblk peTiHae
urepyre 6onmawTbiHbIH KepceTedi. OHblH, OpHbIHA
ANEKTPIIK XOHEe 3MEeKTPOoHAbIK acnantapabl kawTta
nangara acblpyFa apHanfaH kabblngay nyHKTiHe
Tancblpy Kepek.

By3yra Tanceipy acnanTbl kawWTa nawgara acblpy
XeHiHaeri KEePrinikTi epexenepre calkec
LWbIfapblsybl TUIC.

byHpan eHimgepai nampganaHy, kanta navigara
acblpy epexenepi XeHiHAe Tonblk aknapaTTbl
XKEPrinikTi aKkiMWInik opbliHAapbliHaH, kanablkTapabl
KaWTa nangara acblpy KblI3METiHEH Hemece
OepinreH eHimai Ci3 catbin anfaH OyKeHeH ana
anacsbl3.



Kypblnfbl kenecinepre can xxobanaHfaH, cbiHanfFaH
)KOHE Xacan LblFapbliFaH:

« Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

« OHimginik; EN/IEC 61591, ISO 5167-1; 1ISO 5167-
3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC
62301.

¢ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17; ETSI
EN 300 328; IEC 62311:2019.

KopwafaH opTafa acepdi asanTy YWiH Jypbic
nanpanay Typanbl Hyckaynap:

Osipneyai bacTafraHna KaknakTbl eH a3
XblngamablkneH KOCbIHbI3 XoHe asipney
asikTanfaHHaH keliH 6ipa3 MUHYT Golibl XyMbIC
icTeTiHi3. XbingamapikTa Tek TYTiHHIH XaHe OyabiH,
YNIKEH Mernuwlepi XafgamblHOa apTTbipbliHbI3 XoHe
KYWEeWTy  XblnAamablfblH(KTapblH) — TeK  LUEKTi
Xargavnapga nangananbiHpl3. YKakebl XaFbiMCbI3
WiCTi asanty TuiMAiniriH cakray yuWiH KaxeTt
GonFaHga kemip Cya3riciH(nepiH) aybICTbIPbIHpI3.
>Kakcbl Man cy3rici TMiMAIniriH cakray yLiH KaxeT
GonFaHga Mam  cya3riciH(nepiH) aybICTbIpPbIHpI3.
TuimainikTi oHTannaHapIpy xaHe wWyabl 6apbiHwa
a3anTy YLWIiH OCbl HyCKaynblKTa KepceTifireH eTkidy
KYMNECIHIH eH yNKeH AnamMeTpiH nanganaHbiHpI3.

ManpanaHy

Copfblll  cbipTka aya Oypfbllbl Gap  Tapty
XengeTkiw peTiHAe, Hemece  iWKi kavWTa anHany
cy3riwi peTiHAe nanganaHyfa apHarnfaH.

Iﬁ Copy HycKachbl

By cbipTka OGipikTipywi dnaHeuke KocblnFaH
copfbiLL KyGblp apKbinbl LWblFapbinagbl.

/\ ECKEPTY!

CopfbiL KyObIpablH, ~ AnameTpi OipikTipyLwui

CakuHaHbIH AnameTpiMeH TeHaec 6ony kepek.

/\ ECKEPTY!

Copfblll  KyObipbl  COPFbIW  KMHAKTaMacbIMEH
XeTkisinmengi, oHbl 6enek caTbin any Kepek.

Cy3y HycKachbl

On vywiH 6ip kemip cyrici
caTylblnapgaH anyra 6onagl.
Cyari WblfapblrFaH ayaHbl KoFapFbl WbIFLIC TOPbI apKbimbl
6enmere kaiiTa xibepy angplga oHbl Maii MeH nicTepaeH
TasapTagbl.

Eckeptne: Kemip cyariciHaeri aiHanaTblH aya KOpMyCTblH,

KaXeT, OHbl opeTTeri
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KaHblHAa aya ©TKi3eTiH TyTiK apKbinbl acxaHara Kanta
xibepineai.

Copfblll KO3FayLLUbIChl XOK YArinep Tek xengetne
TopTibiHAe FaHa >xymbic icTenai. Onapapl CbipTKbI
COPFbILL KYPbINFbICbIHA KOCY KaxKeT (KeTkisinmensa).
OHbl OpHaTy Hyckaybl KypblfFbiHbIH ©3iHe koca
TipKenreH.

bekity

KypbinfbiHbl GekiTy angbiHAa KypamaacTapbiHbIH,

3aKbiMAanvaraHblH ~ TEeKCepiHi3,  3akbiMaarFaH

Xafpganga ounepre xabapnacsbin, BexiTy

npoueaypacbiH ToKTaTbiHbi3. CoHaan-ak, TemeHae

6apnblk Hyckaynapabl MyKUSIT OKbIN LbIFbIHpI3.

* 5 MeTpgeH acnaiTelH aya  ©TKi3y  TYTiriH
nanganaHbiHbI3.

o TyTiKTeri KUCbIK CbI3blKTAp CaHblH a3aWTblHbI3,
cebebi  KuCblK CbI3blK  COpPY  TWUIMAINIriHiH,
3KBMBAmNEHTIH 1 CbI3bIKTbIK MeTpre AewiH
asavitagbl. (Mbicanbl: erep eki 90° KUCbIK Cbi3blK
nanganaxbinca, TyTiK y3blHObIFbI 3 MeTpaeH
acnaybl Tuic).

¢ BafbITThl LWYFbIN 63repTneH;s.

«  Xannbl y3blHAbIFLI 150 MM anameTpi TypakThbl
TYTIKTi nanganaHbiHpI3.

«  CraHpapTka can KeneTiH marepuangpl
nanganaHbiHbI3.
*  orapblaafbl Hyckaynapgbl KapamaraH

XKafFganaa, KeTKisywi CbiMbIMAbINbIK Hemece
Wy macernenepiHe xayantbl 60nmangpl xaHe
keningik 6epinmenai.

+ CaHpbimay >acamac OypblH, KopnyC iLiHiH,
COpFbILL KaKMafFbl KOpMycbl aliMafbiHbIH AypblC
opHaTyFa Kefepri KenTipeTiH akaynapAbl
TyObIpYbl MYMKIH KOpPMYyC KypbifbiMbl He 6acka
na OernwekTepiHiH KOK €eKeHAiriH TeKcepiHis.
Copfblll  Kaknafbl MEH TbIfbIHbIHBIH, Kanmbl
enwemaepiHi{ KopnycneH ywneciMai ekeHiH
XoHe ocbinanwa opHaTtyra 6onaTbiHObIFbIH
TEKCepiHj3.

+ bypaHpganapgbl Kopnycka KipicTipmec OypbiH
OHIMHIH yCTenaiH YCTiHr TakTambiHa TUWiCiHLWe
nepneHanKynsp eKeHiHe ko3 XeTKi3iHi3.

MaHenb XUbIHTbIFbI
(Tek naHeni TyTiH COpfblLLNEH XabablKTanvaraH
ynrinepre apHanfaH)

/A ABAWNAHbI3!

OpHaTygbl Tek 6inikTi opHaTywWwbINap FaHa
opblHAaybl Tvic. OPHATYLUbI HASAPBIHA: TyTiH
COpFbILLTHI OpPHATYFa, OFaH Koca OylbiMMeH Bipre
KETKI3iNeTiH Ke3 KenreH opHaTy XXMHafbIHbIH
COMKECTIrH Tekcepyre Tek OpHaTyLUbl XayanTbl.
TemeHae opHaTyLUbIFa apHanfaH nangansl
HyCKaynbIKTapAblH TOMbIK TidiMi 6epinrex:



- oTka Tesimai MAHENbAI nanganaHbiHbI3
(IEC/EN 60335-2- 31 ctaHaapTbiHbIH 30-6a6biHa
can), on XyMbIC Ke3iHgeri Temneparypara
(kemiHge 80°C) xaHe binFangpinbikka (kemiHge
93%) xapamgbl 6onybl THIC;

- navganaxbinateiH MAHENbAIH xannbl

canmarbl 1,5 Kr-HaH acnaybl kepek;

- MAHENDBAI TyTiH copfbiwka 6ekiTy

HyKTenepi apkblnbl 6ekiTiHi3. TyTiH CopFbILLNeH

Bipre 6epinmereH naHenbAi KypacTblpyfa KaTbICTbl

cypeTTepai Ae KapaHbI3.

- MAHEJIbA] 6ekiTy yLWiH calkec keneTiH

MexaHuKanblk 6enekrepai konaaHbiHbI3

(kmHakneH bipre 6epinmengi). Elica komnaHuscbl

rmnc naHenbaepai xxeHe/Hemece OybiMabl AypbIC

opHaTnay cangapblHaH agamgapra Hemece

MynikKe TUETiH 31siH YLWiH xayan 6epmenai.

Elica Connect

Byn TyTiH copfbiwTa Elica Connect kongaHbach! apkbibl

KalwbIKTaH KocblnyFa apHanFaH WiFi dpyHkuuscel 6ap.

Xyilere KaTbICTbl €H TOMEHTI TananTap:

o 2,4TTu WIFi b/g/n ceimcbia poytep

¢+ Android Hemece iOs cmapTdhoHbl. OHNaitH aykeHaep
apKbinbl 6yn KongaHbaHsIH e3iHi3aeri cMapThOHHbIH,
onepauusnblk XyneciHe CONKEC KeNETiHiH TEKCepiHi3.

EckepTne: ELICA eHgipywici WiFi mogynbaik pagno

KYPbIFbICbIMEH XababIKTanFaH oCbl TYPMbICTLIK KYPbIFb

mogeni 2014/53/EU aupekT1BacbiHa cait ekeHiH ManiMaenai.

MyHparbl pagno Kypbinebicsl 2,4 'y ISM xuinik

[AnanasoHblHAA XYMbIC iCTeRAi, TapaTbinaTbiH €H XOoFapfbl

paguoxuinik kywwi 20 ABbM (e.i.r.p.) LwamacbiHaH acnaigsl.

Eckepry:

¢+ [lepektepai KopFay. KocbinFaH Kypbinfbl aHbIKTaNTbIH
[iepekTep KOCbINaTbiH KypbINFbiFa kepceTineTiH 6apnbik
Kbl3VeTTepai KongaHyFa MyMKiHaik Oepy yLwiH FaHa
XuHanagbl. XXuHanaTtblH AepeKTEPAiH Kanai eHaeneTiHi
XaHe KynusmbirbIK casicaTbl Typanbl kebipek aknapat
any ywiH www.elica.com canTbiHa KipiHis.

«  Oprtypni engepae KomkeTimai. Elica Connect KpiameTi
Tek kelbip engepae komxketimai. Kebipek aknapat any
YLWiH www.elica.com caiTbiHgaFbl apHaiibl Genivre
OTiHi3.

+ bBonawakra eHri3inetiH esrepictep Typansl. Elica
komnaHusicol Elica Connect KbI3MeTiH xaKcapTybl MyMKiH
[en TankaH Ke3 KenreH e3repicTi eHriayiHe KyKbinbl. Ocbl
cebenTi, byn HyckaynblKTa KenTipinreH
cunatTamanapgbl 8N eMec, TeK XybIKTamnFaH
ManiMeTTep peTiHAe Kapay Kepek.
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ManpanaHy
A 6ackapy aucnneiti

P1. Copy naHeniH awy/xaby Tyimeci
P2. WamHsiH ON/OFF (Kocy/eLuipy) Tyiimeci
P3. WiFi 6aiinaHbic TyiMeci

P1. Copy naHeniH awy/xaby Tynmeci

Manenb XXABbIK 6onca, P1 Tyimeci bacbinFaH keaae TyTiH
COPFbILL iCKe KOCIMbIN, COpY NaHeni keTepineai.

Byn apekeT coHaaii-aK MOTOP MeH Lamabl 6ackapaTtbiH B
6ackapy aucnneiiin nainganaHyra MyMKiHaik 6epeai.

Marenb AWBIK 6onca, P1 Tyiimeci 6acbinFaH keage TyTiH
COpFbILL eLuesi fe, copy naHeni xabbinagsl. byn apeket
6apnbIK XKyMbIC ICTEN TYPFaH MOTOP XSHE Luam
hyHKUNSNapbIH Aepey ToKTaTagbl.

Eckeptne: MaHenb xabbik bonFaHga Hemece KosFanbin
TypraHga, B 6ackapy avcnneni ewipyni kyige kanagbl.
MaHenb TonbIK alwblk bonFaH kesae, B aucnnenit
naiiganaHyfa 6onagel.

P2. LamHbiH ON/OFF (Kocy/ewipy) Tyimeci

Manenb XXABbIK 6onca, P2 Tyimeci 6acbinFaH kesae TyTiH
COPFbILL iCke KOCbIMbIN, COpY NaHeni keTepineai ae, Wamaap
TEK TapTnarnbl TyTiH COPFbILL TOMbIK allblfFaH kege faHa
XaHagbl.

Marenb AWBIK 6onca, oHga TyTiH COpFbiL WaMaapblH TeK
XaFbln-KOCy FaHa MyMKiH 6onagbl.

EckepTne: P2 wam TyNMeCi xapblK KOMECKINiriH peTTemeigi
XOHe 01 TYTiH COPFbILUTHI OLWipMengi.

P3. WiFi Tyinmeci

+ WiFi napametpnepin pettey: WiFi dyHKumsChI
peTTenmereH 6onca, WiFi napameTpnepiH peTTey pexumiHe
Kipy YLUiH WamameH 2 cekyHATan backin TypbiHbI3 Aa,
npoLeaypaHbl askTay YLLiH KonpaHbaparbl Hyckaynapas!
OpblHOAHbI3.



PetTey 6apbicbiHaa 6yn TyiiMe KOCbINy KYMiH KepceTy YLUiH
xaHagp! ("WiFi kyni" kecTeciH kepiHi3)

WiFi napameTpnepit peTTeyai TOKTaTy YLUiH TyiMe XaHFaH
Ke3[ie xaHe Te3 KbiMblblKTaraH kege OHbl 2 CekyHaTai
6acbin TypbIHbI3.

WIFi chyHKUMSICbI peTTenreH COH, OHbl ©3repTkiHi3 kence, WiFi
napameTprepiH KaiTta opHaTy YLiH TyiMeHi 6 cekyHaTai
6acbin TypbIHbI3 (COHAA Ty/iMe LWaMbl COHeai) XaHe peTTey
npoLeaypackIH KaiTanaHp3.

* WiFi icke Kocy/ewipy: petteyaeH coH, WiFi dyHKUMACBIH
ewipyreficke Kocyra 6onagsl. WiFi dyHKumsCbIH eLwipy/icke
KOCY YLUIH 2 cekyHATal 6ackin TypbiHbI3. Byn dyHKums
ewipinrenae WiFi napameTpnepi xoranmangpi.

WiFi kyni kecTteci

KypbInfFbIHbIH Kocbiny

WiFi Tynmeci L
Ky#i
—_— WiFi peTTenmereH Hemece
Lllam ewipyni S
eLwipyni
TypakTbl xaHy WiFi Kocynbl

LLam Te3
XbINblMbIKTayAa

WiFi poyTepite Kocbiny
opekeTi opblHaanabl

Lllam 6asy
KbINbINbIKTAAAbI

Elica 6ynTbiHa Kocbiny
opekeTi opblHaanabl

KalublkTaH nopmeH
KabbingaHyaa (Mbicansl,
KO3FanTKbILWTbI OTanabipy
Hemece LWamabl COHAipY)

LLlam xaHagbl,
6ipak Kbickalua
XbINbINbIKTaAAb!

B 6ackapy aucnneii

T1. WamHbiH ON/OFF (Kocy/eluipy) Tyiimeci
T2 . Copy XbingamablFblH a3anTy/MoTOpAbl ©LUipy TYMEC

L1. XKbingamablk nHankatopbiHbiH, XKL Wwambl Kocynbl

T3. MoTopabl Kocy/Kipic afblH XblngamabIFbiH apTTbipy
TYAMECi

T4 ."BOOST" (Te3neTy) — KApKbIHAbI XbiNgamablK
(DYHKUMSACBIHBIH, TYAMECH

T1: WamubiH ON/OFF (Kocy/ewipy) Tynmeci

Lamabl KOCyFa xaHe eLuipyre apHarFaH.

LLlamMHbIH, XapbliK KyLUiH apTTbipy He KemiTy yLwiH T1 TyiiMeciH
6acbin TypbIHbI3.

T2: XbingamabIKTbI a3anTy / MOTOpAbI ©Wipy TyNMeci
Kipic KyaTTbl a3aiTy TYWMECIH TYTiH TapTKbILL OLUKEHLLE
6acbIHbI3.

TYTiH TApTKbIWTbI TiKENE eLWipiHj3.

L1: Xbingamablk MHAMKaTOPbIHbIK XL wambl
KOCynbl

opTanbik XL wamaapbl 6encexai/naiigananbingaH Kipic
aFblH XblnaamablFbiHa GaiinaHbICTb XaHaabl:
1-KbINgamAblK, a AMOATHI LaMbl XKaHadbl

2-XblnAamablk, a+b amoaThl Wamaapbl XaHagbl
3-KblnAamablk, a+h+c uofThl Wamaapbl kaHagbl

T3: KbingamabIKTbl apTThIPY TYWHMEC]
TYTiH TApTKbILThI iCke KOCY YLUiH 6aCbiHbI3
Kipic KyaTTbl apTTbIpy YLUiH 6acbiHbI3.

T4: "BOOST" (Te3peTy) — KapKbIHAbI XbINAAMAbIK
(pYHKUMACHIHBIH TYAMEC

30 MMHYT yaKbITKa KonbinFaH “BOOST 1" kapKblHAbI Kipic
XblnAamablFblH 6enceHaipy yLwiH, T4 TyiimeciH 6acbiHbI3
0Cbl y3apThlFaH yakbIT nicipy 6apbicbiHaa TYTiHHIH ken
MeLepiH WbifapaTbiH Tamak a3ipney Typnepi yiH
NambIKTbl NiCipy YaKbITbiHbIH BonybiHa keningik 6epyre
apHanfaH

EckepTne: 30 MUHyTTaH KeiiH TYTiH TapTKbIL Oy pbIH
OpHaTbINFaH KipiC aFblH XblngamabIFbiHa KanTadbl ¥**

motop "BOOST 1" (1-Te3aeTy) pexuminge GonfFaH kesge T4
Tyimeci Tafbl ga 6aceinca, "BOOST 2" KapKbiHAbI COpY
XbINAamablFbl 7 MUHYTKA OpHaTbINaab!

EckepTne: 7 MUHYTTaH KeliiH TyTiH TapTKbIw BypbIiH
OpHaTbINFaH KipiC aFblH XblngamabIFblHa KanTadbl ¥**
EckepTne: ocbiFaH AeitiH OpHaTbINFaH Copy KblngamablFbiHa
opany yLiH T4 TyiMeciH 0Cbl 7 MUHYT iLiHAE TafFbl fa
6acbIHbI3 ***

“BOOST1” xaHe “BOOST2” ¢hyHKuMsANapbl GenceHpi
6onFaH Keage, MbiHaHbl BacbiHbI3:

T2 - ocbiFaH fieliiH OpHaTbIMFaH Copy XblrgamabiFblHa
opany yLiH bacbinagpl ***

T3 - 3-Wi copy XblngamabiFbiHa opany YLUiH

*** anAbIHFbl COPY KbINAAMABIKTbIH, MHAMKaTOpNbIK XLLIO
Lamaapbl apKkelnbl kepiHeai L1

KapKbIHOb! XblNAaMAbIKTbI TYTiH COPFbIL OLWIpyni ke3ae
Tikeneil opHaTKaH 6orncaHbI3, MOTOP OpHaTbINIFaH yaKbITTaH
KeMiH icke Kocbinagpl.



"BOOST" (Te3geTy) dyHKUMANAPbIH NaidaanaHbIn XaTkaH
keane, T4 Benrici XbinbinbliKTakabl

("BOOST 1" (1-wii Te3neTy): ak wam - "BOOST 2" (2-wwii
Te3heTy): KoK Luam)

TexHuKanbIK KbI3MeT KepceTy

Taszanay

Tasanay ywiH TEK 6eriTapan xyfbilw 3aTneH
CynaHfaH apHaWbl WwWybepekTi nanganaHbiHbI3.
K¥PbINFblHbl HEMECE TA3AINAY KYPAINbIH
NANOANAHBAHDI3! A6pasusnbik kocnacsl 6ap
3atTbl NnanganaHb6arbi3. CMTAPTTI
NAWOANAHBAHbI3!

Mai cysarici

Ac paifibiHaayaaFbl Maii 6enwekTepiH yctan Kanagbl.
OunbTpai al callblH KyFblW 3aTTapMeH KOMIMEH Hemece
TOMeH TemnepaTypaja XaHe YHemai Xyy UukniHgeri blgbic
KyFbIl  MallMHacblHha Ta3aman Typy kKepek (Hemece
unbTpai  KaHbIKTLIPY Xylieci, erep cisgiH ynrige 6onca,
GepinreH KaxeTTiNIKTi KOPCETKEH XaFaanaa).

Maigel Tasanay (unbTpi bigbIC KYFbll MaLIMHACHIMEH
KyFaHAa eHciaaeHyi MyMkiH. bipak oHblH Tasamay cunartbl
Mynae esrepmengi.

Mait cyarinepi MeH Kemip Cy3rinepiH KipicTipy He
anbin  Tactay KesiHOe COpFbill  KaKnaFblHbIH
anbliHaTbiH - GeniriHi{  KyMbICCbI3  Kyae eKeHiH
TEKCEpIHj3.

CopaH COH, anAblHfFbl TakTamwachklH 6ip yakblTTa ap
GeniriHiH >KOoFapfbl afblH TapTy apkbinbl anbin
TacTaHpl3.

Takranwa wmaw cysrinepi KipicTipiny ywiH anfa
Kapam TeHkepinegi.

18-21-cypet

Kemip cyariw (Tek cya3riw-copfbil TypiHAe)
Ac nicipreH ke3ge XapaMmcbi3 MicTi
Kanagbl.

XyblnatblH kemipni punbTp.

Kemip chunbTpit eki ai caibliH (Hemece punbTpAi KaHbIKTbIPY
Typansl xabapnay xymeci — erep ciagiH mogeniHisae
opHaTbinFaH Bonca - ocblHgan KaxeTTinikTi xabapnaca)
bICTBIK Cyfa XaHe TWICTi Xyy KypangapbimMeH, Hemece 65°C
TeMnepaTypaga bifbiC XyFbill MalMHaga xyyFa Gonagbl
(bepinreH xafFaaiaa TONbIK bIABICCHI3 XKyY LWKITH OpblHAaY
Kaxer).

®unbTpre 3aKpIM KeNTipMen apTbiK CyAbl anbin TacTaHbl3 4a
unbTPAIH apTKbl 6eniriH ToMbIK KenTipy YLWiH OHbl 10
MunyTKa 100°C, Temnepatypagarbl AyXoBKaFa casnblHbI3.

3 Xbin cailbiH XOHe MaTepuan 3akbiMaHFaH cailbiH
KOCbIMLUa BeTTi aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.

Mait cy3riciH anbin TacTafaHHaH KeniH
cya3rinepiH kipicTipyre 6onagbl (bepinmezeH).

ycran

Kemip

Lam ayblcTbipy

Kopnyc xapblk AMOA TEXHOMOTUSICbIHA HETi3fenreH xapblK
XyNeCiMeH xabablKTanfaH.
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Xapblk avoaTapbl OHTaANbI XapbIKTLI, SAETTEN WamaapaaH
10 ece apTblK Y3aKTbIKTbI KamTamacbid etefi xoHe 90%
3NEKTP 3HEPrUACHIH CaKTayFa MyMKiHAiKk 6epeai.

Lllampapabl aybICTbIpy YLiH, ©KINeTTi Kocanksl Gernwekrep
opTanblfbiHa xabaprnacbiHpl3.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.

Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest

seadmega seotud voimalike ebameeldivuste, rikete voi

tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks uksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus vBib olla teistsugune kui selles

broSudris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

+  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, vodrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaéks toote juurde.

* Lugege juhised t&helepanelikult l&bi: siin on téhtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

+  Arge muutke toodet ega selle valjatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

+ Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pdorduge edasimidja poole.

Mérkus: Juhendis stimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega vdi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabindud

« Enne puhastamist v&i hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust valja, votke
juhe seinast vOi lulitage ruumi Gldlliti
vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja fuusiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete héiretega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all voi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

 Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

« Jdrelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
vOi teisi suttivaid aineid.

» Ohupuhastit tuleb  korrapéaraselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
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seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

» Kui Ohupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

« Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

* Pirni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tidpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja vOib pohjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
voivad kubu vélised osad muutuda
tuliseks.

» Arge Uhendage elektrivorku seadet
enne téielikku paigaldamist.

« Tehniliste ja  ohutusmeetmete
kasutamisel  jargige alati  kohalike
voimude kehtestatud ndudeid.

* Kubu sissetdbmmatud Ohku ei tohi
juhtida torusse, kuhu juhitakse ka gaasil
vOi teistel kitustel tootavate seadmete
sulits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja
kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa
elektrilddgiohu.

» Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole
nouetekohaselt paigaldatud,
elektrilodgioht.

* Mitte kasutada kubu iima voreta!

« Kubu el TOHI kunagi kasutada
toetuspinnana, kui seda ei ole eraldi vélja
toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid
kinnituskruvisid, kui neid ei ole kaasas,

siis ostke Oiget thlpi kruvid. Kasutage



kruvisid, mille pikkus vastab
paigaldusjuhistele.  Kahtluse  korral
poorduge teeninduse vdi  vajaliku

véljadppega inimese poole.

A TAHELEPANU!*Arge kasutage eraldi
programmeerimisseadet,

taimerit, kaugjuhtimispulti v6i mis tahes
muud automaatselt aktiveeruvat seadet.

/\ Elektritihendus

Ohupuhasti peavad elektrivorku
uhendama padevad spetsialistid.
Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti
sees asuval andmesildil toodud pingele.
Kui 6hupuhastil on pistik, tihendage see
kehtivatele  eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka pdrast
Ohupuhasti paigaldamist ligipd&setavas
kohas. Kui Ghupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vorku thendatud) voi kui
pistik ei asu kohas, mis jadks ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipd&setavaks,

paigaldage nbuetekohane
kahepooluseline luliti, mis kindlustaks
vastavalt ~ paigalduseeskirjadele Il
kategooria  ligpinge  korral taieliku
eraldamise vooluvorgust.

A TAHELEPANU! Enne kui lulitate
Ohupuhasti  uuesti  elektrivorku  ja

kontrollite, kas see tootab korralikult,
kontrollige alati, kas vorgukaabel on
korralikult monteeritud.

Paigaldamine

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis
nobutakse suuremat vahekaugust, tuleb
seda arvesse votta.

Markus. Ohupuhasti tuleb paigaldada nii, et juurdepaas
seadmele ja selle elektroonilistele osadele oleks alati tagatud
juhuks, kui on vaja tehniliselt sekkuda.
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Mérkus. Kaugmootorit Shupuhastiga tihendava kaabli pikkus
on 3 meetrit.

Téhelepanu! Kubu ja mootori vahelise elektrijuntme
labildikamisel kaotab garantii kehtivuse.

Ohupuhastit ligutades arge asetage kasi valjatdmmatava hu
véljatbmbepaneeli tddalasse.

Ohupuhasti on varustatud kaitselillititega, mis peatavad
tooreziimi, kui filtrite ees paiknev paneel lahti voetakse.

Kuna soovime oma tooteid jérjest paremaks muuta, jatame
arendustdodd tehes endale diguse muuta seadmete nii
tehnilisi, td6pdhimdtet puudutavaid kui ka esteetilisi omadusi.
Et Bhupuhasti tootaks korralikult, tuleb vélise mootoriga
mudelite korral kasutada sama tootja tdmbetiksust (valist
mootorit).

Toote paigaldamisel soovitame jatta tddpinna ja voimalike
Shupuhasti peale paigutatavate osade vahele véahemalt
400 mm.

Seda on vaja selleks, et tBmbepaneel saaks joosta
takistusteta Ulespoole (avanemine) ja allapoole (sulgumine)
ning et holoustada juurdepddsu paneelil asuvatele
juhtseadistele.

ETTEVAATUST! Elektroonilisi detaile sisaldav metallkarp
peab j&dma gaasipliidi pinnast vdhemalt 65 cm kaugusele voi
véhemalt 65 cm kaugusele 6hupuhasti tdmbepunktist.
SOOVITUS: soovitame paigaldada elektroonilisi  detaile
sisaldava metallkarbi pdrandast véhemalt 10 cm kdrgusele ja
koigist soojusallikatest (nt praeahju kiilg, pliidi keedupind)
piisavalt kaugele.

GAASIPLIIT

Gaasiga tootavad pliidiplaadid ei tohi tletada jargmisi vaartusi.
Maksimaalne koguvéimsus on naidatud joonisel 3, max 5
Uksikut poletit. @ 75 cm gaasipliit ei tohi Uletada jargmisi
vadrtusi. Maksimaalne koguvdimsus 11,9 kW; tagumiste
alade maksimaalne koguvéimsus: 4,7 kW; wok'i maksimaalne
voimsus 4,2 kW. @ 90 cm gaasipliit ei tohi Uletada jargmisi
vadrtusi. Maksimaalne koguvéimsus 13,7 kW; tagumiste
alade maksimaalne koguvéimsus: 4,7 kW; wok'i maksimaalne
voimsus 6 kW.

Seade on mérgistatud direktiivi 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113 (elektri- ja elektroonikaseadmete ja&tmete kohta)
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE) kohaselt.
Kui hoolitsete selle eest, et see toode korvaldatakse
kasutusest digesti, aitate véltida vdimalikke negatiivseid
tagajargi keskkonnale ja tervisele.

Sumbol mmmm tootel v0i sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejédtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuv6tupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke ja&tmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevftu kohta votke



Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte voi selle firmaga, kelle kdest te toote ostsite.

Seade on vdlja tddtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/EC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; 1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17; ETSI
EN 300 328; IEC 62311:2019.

Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita témbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sooki valmistama ning lase sel to6tada paar minutit
pérast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
voi auru korral ning kasuta intensiivreZiimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja séefiltrid,
et tagada piisav I8hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  néidatud  maksimaalset ~ &drajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mura.

Kasutamine
Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

véljatdmberezimis  kui ka ©hku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Ohu valjatdmbega versioon

Aur  viiakse vélia Uhendusddriku  kilge  kinnitatud
véljatémbetoru abil.

/\ TAHELEPANU!

Véljatbmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur Kkui
tUhendusvéru oma.

/\ TAHELEPANU!

Kui 6hupuhastil on soefiltrid, tuleb need eemaldada.

Filtersiisteem

Vélja tbmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav  aktivsdega
filtreerimisstisteem.

Markus. Léabi soefiltrite ringlev 6hk juhitakse tagasi kooki toru
kaudu, mis suunab 6hu labi kapi killje.

lima imimootorita mudelid t6étavad ainult véljatdmbereZiimis
ja  selline mudel tuleb Uhendada  vélimise
véljatdmbeseadmega (ei kuulu komplekti).
Kokkupanemisdpetus on lisaseadme juures.
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Paigaldamine

Enne seadme paigaldamist veenduge, et seadme kdik osad

on terved, muidu votke Uhendust edasimlijaga ning &rge

seadet Uhendage. Lugege tahelepanelikult koiki jargnevaid
suuniseid.

+ Kasutage dhu véljalasketoru, mille maksimaalne pikkus
ei Uletaks 5 meetrit.

+ Piirake toru kurvide arvu, sest iga kurv véhendab
véljatdmbe tbhusust sama palju kui Uks meeter sirget
toru (nt kahe 90-kraadise kurvi korral ei tohi toru olla
pikem kui 3 meetrit).

+  Valtige jarske suunamuutusi.

+  Kasutage toru, mille diameeter oleks kogu pikkuses
150 mm.

+ Kasutage toru, mille materjal vastab heakskiidetud
nbuetele.

+  Kui eespool esitatud juhiseid ei jérgita, ei vastuta tootja
joudluse v6i muraprobleemide korral ning garantii kaotab
kehtivuse.

+  Enne augu tegemist kontrollige, et méobli sees alal, kuhu
Shupuhasti paigaldatakse, ei oleks selliseid pindu voi
muid isedrasusi, mis voiksid 0Oigel paigaldamisel
probleeme tekitada. Veenduge, et &hupuhasti ja
keeduala mddtmed sobituksid mdobli omaga ja et
paigaldamine oleks seega vaimalik.

*  Enne kruvide méobli killge kinnikeeramist veenduge, et
seade asetuks tdopinnaga tapselt risti.

Paneeli paigaldamine
(ainult mudelitel, millel paneel ei ole hupuhastil juba olemas)

/N\ TAHELEPANU!

Paigaldustdd tohib teha ainult kvalifitseeritud paigaldaja.
PAIGALDAMINE: dhupuhasti paigaldamise, sh tootega ménel
juhul kaasas oleva kinnituskomplekti sobivuse kontrollimise
eest on vastutav paigaldaja. Jargnevalt méned kasulikud
nduanded paigaldajale (need ei ole 1dplikud juhised).

- Kasutage tulekindlat PANEELI (vastavuses IEC/EN 60335-
2-31 artikliga 30), mis sobib tdétingimustel saavutatava
temperatuuriga (véhemalt 80 °C) ja niiskusega (vahemalt
93%).

- Kasutatava PANEELI kogukaal ei Uleta 1,5 kg.

- Kinnitage PANEEL 8hupuhastile kinnituspunktide abil.

Vaadake ka 6hupuhastile integreerimata paneeli paigaldamise

jooniseid.

- Kasutage PANEELI kinnitamiseks sobivaid mehaanilisi

komponente (ei ole paigalduskomplektis kaasas). Elica

keeldub igasugusest vastutusest inimestele voi esemetele
osaks saavate kahjustuste korral, kui kipsplaat ja/vdi toode
paigaldatakse valesti.

Elica Connect

Ohupuhasti on varustatud WiFi funktsionaalsusega, mis
vlimaldab kaugtihenduse Elica Connecti rakenduse abil.
Minimaalsed stisteeminduded

* 2,4 GHz WiFi ruuter b/g/ n



+  Androidi voi iOsi nutitelefon. Kontrollige rakendust
hankides selle Ghilduvust nutitelefoni
operatsioonisiisteemi versiooniga.

Mérkus.Tootja ELICA kinnitab, et see WiFi-mooduli ja

raadioseadmega kodumasina mudel vastab direktiivile

2014/53/EL.

Raadioseadmed tdétavad sagedusalas 2,4 GHz ISM,

maksimaalne edastatav raadiosageduse vdimsus ei Uleta 20

dBm (e.i.r.p.).

Hoiatused

+  Andmekaitse. Andmeid, mille ihendatud seade
tuvastab, kogutakse selleks, et véimaldada Uhendatud
kodumasina teenuseid kasutada. Lisateave kogutud
andmete to6tlemise meetodite ja privaatsuspoliitika kohta
on saadaval veebisaidil www.elica.com.

+  Saadavus eri riikides. Elica Connecti teenus on
saadaval kindlates riikides. Lisateabe saamiseks
kilastage veebisaidi www.elica.com sellekohast jaotist.

+  Tulevased muudatused. Elica jatab endale 6iguse teha
muudatusi, mida peab Elica Connecti teenuse
parendamiseks vajalikuks. Seetdttu pole selles juhendis
toodud kirjeldused siduvad, vaid néitlikustavad.

Tootamine
Nupuekraan A

P1. Tdmbepaneeli avamine/sulgemine
P2. Valgustuse ON/OFF-nupp
P3. WiFi-Uhenduse nupp

P1. Témbepaneeli avamine/sulgemine

Kui paneel on SULETUD, siis klahvi P1 vajutamisel lulitatakse
Shupuhasti sisse ja imemispaneel tduseb Ules.

See toiming annab juurdepéésu ka nupuekraanile B, mis
haldab mootorit ja valgustust.

Kui paneel on AVATUD, siis klahvi P1 vajutamisel lulitatakse
Shupuhasti valja ja see sulgeb tdmbepaneeli. See toiming
peatab kohe kdik aktiivsed mootori ja valgustuse funktsioonid.

Mérkus. Kui paneel on suletud voi likunud, ja&b nupuekraan
B vélja lilitatuks. Kui paneel on téielikult avatud, saab
kasutada ekraani B.

P2. Valgustuse ON/OFF-nupp

Kui paneel on SULETUD, siis nupu P2 vajutamisel liilitatakse
Shupuhasti sisse, tdmbepaneel tduseb Ules ja tuled suttivad
ainult siis, kui kate on taielikult avatud.

Kui paneel on AVATUD, saab sisse- ja vélja lllitada ainult
Shupuhasti tulesid.

Mérkus. Valgustuse nupp P2 ei juhi tulede tumendamist ega
6hupuhasti véljaltlitamist.

P3. WiFi nupp

» WiFi seadistamine: kui WiFi to6 ei ole seadistatud, vajutage
nupp umbes 2 sekundiks alla, et siseneda WiFi seadistamise
reZiimi. Protseduuri tegemisel jargige rakenduse nguandeid.
Seadistamise ajal sittib klahv, mis néitab tihenduse olekut (vt
WiFi oleku tabelit).

WiFi seadistamise protseduuri katkestamiseks vajutage nuppu
umbes 2 sekundiks, kui nupp pdleb kiire vilkuva tulega.

Kui WiFi funktsioon on seadistatud, kuid soovite seda muuta,
siis WiFi parameetrite lahtestamiseks vajutage nuppu umbes
6 sekundit (klahv kustub) ja korrake seadistamisprotseduuri.

« WiFi aktiveerimine/insaktiveerimine: parast seadistamist
saate WiFi funktsiooni inaktiveerida/aktiveerida. WiFi
funktsiooni inaktiveerimiseks/aktiveerimiseks vajutage nuppu
umbes 2 sekundit. Funktsiooni inaktiveerimisega ei kaasne
WiFi parameetrite kadumine.

WiFi oleku tabel

WiFi nupp Seadme Uhenduse olek
Tuli kustus WiFi que lfqnﬂgureerltud
ega vdlja lulitatud
Pisiv tuli WiFi tihendatud
Lo Katse tihendada WiFi
Kiire vilkuv valgus .
ruuteriga

Aeglane vilkuv Katse Uhendada Elica
valgus pilvega

Kaugkésu vastuvdtmine (nt
mootor voi valguse
sisselilitamine)

Tuli on sees, lihike
pulseeriv tuli




Nupuekraan B

T1. Valgustuse ON/OFF-nupp
T2. Tdmbekiiruse vahendamine / Mootori seiskamine

L1. Kiiruse LED-ndidik aktiivne

T3. Mootori sisseliilitamine / Témbekiiruse suurendamine
T4. Funktsiooni “BOOST" nupp — suur Kiirus —

T1: Valgustuse ON/OFF-nupp

valgustuse sisse- ja vdljalilitamiseks

Nupu T1 pika vajutamisega on v8imalik valguse intensiivsust
suurendada / vahendada.

T2: Tdmbekiiruse véhendamine / Mootori seiskamine
vajutage tdmbekiiruse véhendamiseks, kuni [6puks ltlitub
Shupuhasti vélja

Shupuhasti kohe vélja lulitamiseks vajutage ja hoidke nuppu
all.

L1: Kiiruse LED-ndidik on aktiivne

keskel asuvad LED-ndidikud mérgivad, milline tdmbekiirus on
aktiivne/kasutuses

1. kiirus, suttib LED a

2. Kiirus, s(ttivad LED-id a + b

3. kiirus, stttivad LED-ida+b + ¢

T3: Kiiruse suurendamine
vajutage, et Bhupuhasti sisse lilitada
vajutage, et tbmbekiirust suurendada

T4: Funktsiooni “BOOST” nupp — suur kiirus —
vajutage nupule T4, et aktiveerida intensiivne témbekiirus
“BOOST 1", mis ja&b tddle 30 minutiks

see pikem toétstikkel tagab, et ka intensiivsema
toiduvalmistamise aur ja suits juhitakse vélja

Mérkus. Kui 30 minutit saab tais, lulitub 6hupuhastil sisse
varem sees olnud tdmbekiirus ***
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todtava mootoriga funktsiooni “BOOST 1" korral vajutage
uuesti nupule T4, et aktiveerida intensiivne tdmbekiirus
“BOOST 2", mis jadb tddle 7 minutiks

Mérkus. Kui 7 minutit saab téis, lulitub 6hupuhastil sisse
varem sees olnud tdmbekiirus ***

Mérkus. Vajutades uuesti nupule T4, siis 7 minuti jooksul
|tlitub sisse varem sees olnud tdmbekiirus ***

Kui funktsioonid “BOOST 1” ja “BOOST 2” on aktiivsed ja
vajutate nupule

T2, lulitub sisse varem sees olnud témbekiirus **

T3, lulitub sisse 3. tdmbekiirus
*** eelnevalt toos olnud tdmbekiirust kuvatakse LED-néidikuga
L1
Kui intensiivne tdmbekiirus on pandud tééle nii, et 6hupuhasti
ei olnud sisse lillitatud, siis maératud aja méddudes mootor
seiskub.

Funktsioonide “BOOST” té6tamise ajal stimbol T4 vilgub:
(“BOOST 1": valge tuli, “BOOST 2": sinine tuli)

Filtrite kullastumise indikaator

Kindla ajavahemiku tagant annab Shupuhasti teada, et filtreid
tuleb puhastada.

LED L1 (a, b, c) pdleb vilkuva tulega (kbik margutuled
vilguvad koos): rasvafiltrit tuleb hooldada.

LED L1 (a, b, c) pdleb vaheldumisi (mdrgutuled stttivad
jarjest): aktiivsoefiltrit tuleb hooldada

Mérkus. Filtrite kllastumise mérguannet néeb esimese 10
sekundi jooksul pdrast Bhupuhasti sisselillitamist. Selle aja
jooksul toimub kiillastumise naidikute lahtestamine.

Filtrite kiillastumismarguande lahtestamine

Nupu T3 pikk vajutus

LED L1 (a, b, c) lilitub sisse ja vélja (s6ltuvalt filtri tdbist,
mille jaoks lahtestamine toimub, vilguvad méargutuled kas koos
vOi lilituvad jérjestikku  sisse); eduka lahtestamise
kinnitamiseks kdlab helisignaal.

Filtrite kiillastumismarguande aktiveerimine
Markus. Selle toimingu tegemisel peab Shupuhasti olema
vélja lilitatud.

Rasvafilter
Uldiselt on see mérguanne aktiveeritud.
1. pikem vajutus nuppudele T3 ja T2 -

kui naidik on aktiivne, stittib klahv T3

selle véljalulitamiseks vajutage nuppu T2
Kui néidik on vélja lulitatud, sittib nupp T2
selle aktiveerimiseks vajutage nuppu T3

— Aktiivsoefilter
Uldiselt on see mérguanne inaktiveeritud.
2. pikem vajutus nuppudele T3 ja T2 -



kui naidik on aktiivne, stittib klahv T3

selle véljalulitamiseks vajutage nuppu T2
Kui néidik on vélja lulitatud, sittib nupp T2
selle aktiveerimiseks vajutage nuppu T3

Mérkus. 3. pikem vajutus nuppudele T3 ja T2 -
véljute seadete menuist.

Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Viltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesédbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v0i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja luhikese tsukliga.

Ndudepesumasinas pesemisel vdib metallist rasvafilter vérvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maéral.

Rasva- ja soefiltrite paigaldamiseks ja &ravotmiseks tuleb
Shupuhasti valjatbmmatav paneel avada.

Seejarel votke esipaneel kiljest, tbmmates korraga ulemise
serva mdlemast kiljest. Paneel avaneb ettepoole ja
juurdepdas rasvafiltritele on vaba.

Joonis 18-21

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reZiimi jaoks)
Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Pestav aktiivsoefilter

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant (voi kui filtri indikaator (kui
see on Teie mudelile paigaldatud) naitab vajadust filtrit pesta)
pesta kuuma vee ja sobiva pesuainega Kkésitsi Vi
ndudepesumasinas 65 °C juures (ndudepesumasinat
kasutades peske filtrit ilma muude ndudeta téispika
programmiga).

Eemaldage liigne vesi ettevaatlikult, et filtrit mitte kahjustada.
Filtri téielikuks kuivatamiseks asetage see 10 minutiks ahju
100 °C juurde.

Vahetage soefilter vélja iga kolme aasta tagant vdi siis, kui
filter on kahjustunud voi ummistunud.

Pérast rasvafiltrite eemaldamist on vdimalik paigaldada eraldi
juurde ostetavad soefiltrid

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pikema kestvusega vdrreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Lampide vahetamiseks pédrduge volitatud varuosade keskuse
poole.
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

GrieZtai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy, ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uZsidegeé.

Gartraukis ~skitas domams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

1SoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje
brosiuroje, ta¢iau naudojimosi, priezitros ir montavimo
nurodymai lieka tokie patys.

+  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

+ |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

+  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZiy savybiy.

+ PrieS jrengdami gaminj, patikrinkite  visus jo
komponentus, ar nepaZeisti. Jei paZeisti, nutraukite
irengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,(*)* simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai,

kuriuos galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

* Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar
prieziliros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

+ Atlikdami visus montavimo ir prieZitros
darbus mavékite darbines pirstines.

+ Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy, Ziniy, gali naudoti
aparatg su prieZiora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.

« Vaikai turi bati prizigrimi, kad neZaisty
Su jrenginiu.

« Valymas ir prieZidra negali
atliekama vaiky be priezidros.

« Patalpoje turi bdti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis  gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
jrenginiais, naudojanciais dujy ar kity

bti
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medZiagy degima.

« Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
IS vidaus, tiek iS iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES]), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezilros instrukcijose pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali Kilti
gaisro pavojus.

+ Grieztai draudZiama gaminti patiekalus
Su ugnimi po gartraukiu.

« Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanciame prieZitros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas paZeidZia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
ikaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,
kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdZios
pateikty taisykliy dél iSmetamy dimy
techniniy matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali Dbt
iSleidZiamas | vamzdyng naudojamg
domu, susidariusiy dél dujy ar kity
medZiagy degimo, iSmetimui.

A DEMESIO! Netinkamai sumontavus
varztus ir kitas tvirtinimo  detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti
pavojy su elektra.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio

tinkamai nesumontave lempy, nes
rizikuojate elektros nutrenkimu.
+ Niekuomet nenaudokite gartraukio

tinkamai nesumontave groteliy!
» Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bati
naudojamas, kaip atrama, nebent aiskiai



nurodyta kitaip.

« Montavimui naudokite tik kartu su
gaminiu gautus tvirtinimo varztus, o jeigu
ju negavote, naudokite tinkamo tipo
varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris
nurodytas Montavimo vadove.

* ISkilus dvejonéms, kreipkités | jgaliotg
aptarnavimo  centrg ar  panasy
kvalifikuotg personala,

A DEMESIO! Nenaudoti su atskiru
programavimo taisu, laikmaciu,
nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo
kitu automatiSkai suaktyvinamu prietaisu.

/N Prijungimas prie elektros tinklo
Gaubtg prijungti prie elektros tinklo
privalo kvalifikuotas ir specializuotas
techninis personalas.
[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa,
nurodytg etiketéje, priklijuotoje gaubto
viduje. Jei yra KkiStukas, reikia jjungti
gaubtg | rozete, atitinkancig galiojancius
nuostatus ir esancig prieinamoje vietoje
net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kituko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas
prie elektros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto
jdiegimo, yra naudojamas  dvipolis
jungiklis, pagal visas {diegimo taisykles
uztikrinantis  visiSkg atsijungimg  nuo
elektros tinklo per auksStos jtampos
atveju.
A DEMESIO! Pries vél prijungdami
gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
sitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai
jmontuotas.

Irengimas
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Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje
nurodomas didesnis atstumas, batina | tai
atsizvelgti.

Pastaba: virtuvinis gartraukis turi bati jrengtas taip, kad
visuomet bty uztikrinta tinkama prieiga prie gartraukio ir jo
elektroniniy daliy kilus btinybei atlikti techninés priezidros
darbus. Pastaba: nuotolinj variklj su gartraukiu jungiantis
laidas yra 3 m ilgio.

Démesio! Nenupjaukite jungiamojo laido tarp gaubto ir
variklio, kad neprarastuméte teisés j garantija.
Perkeldami  gartraukj,  nedékite  ranky  nuimamos
iStraukiamosios plokstes (dézés) veikimo srityje.

Gartraukyje yra jrengti saugos jungikliai, kurie padeda iSvengti
{renginio jsijungimo, kai nuimama priekiné filtry plokstelé.

Nuolat siekdami tobulinti savo produkcijos kokybe, mes
pasiliekame teisg keisti jy technines, funkcines ir estetines
savybes Sios produkcijos tobulinimo patirties pagrindu. Norint
uZtikrinti tinkama gartraukio modelio su iSoriniu varikliu
veikima, batina naudoti to paties gamintojo iStraukiamajj blokq
(iSorin varikl}).

|diegiant prietaisa rekomenduojama iSlaikyti ne maZesnj nei
400 mm atstuma tarp kaitlentés ir ant gaubto esan¢iy detaliu.
To reikia, kad jtraukimo skydas galéty be kliaiy pakilti
(atsidaryti) ir nusileisti (uZsidaryti) ir kad bty patogu pasiekti
ant skydo esangius valdymo mygtukus.

PERSPEJIMAS: metaling déZutg su elektroninémis detalémis
padékite ne mazesniu nei 65 cm nuo dujinés kaitlentés arba
65 cm atstumu nuo jtraukimo tasko.

PATARIMAS: rekomenduojame metaling déZute su
elektroninémis detalémis sumontuoti bent 10 cm atstumu nuo
Zemés ir pakankamu atstumu nuo bet kokiy, Silumos Saltiniy,
(pvz. orkaités ar kaitlentés).

DUJINE KAITLENTE

Né viena dujiné kaitlenté negali virSyti Siy, reikSmiy; bendra
maksimali galia, kaip nurodyta 3 pav. ir daugiausiai 5 atskiri
degikliai. @ 75 cm dujiné kaitlenté neturi virSyti Siy reikSmiy;
bendra maksimali galia 11,9 KW; bendra maksimali galiniy
kaitlen¢iy galia: 4,7 KW; maksimali ,wok" galia 4,2 KW. e 90
cm dujiné kaitlenté neturi virSyti Siy reikSmiy: bendra
maksimali galia 13,7 KW; bendra maksimali galiniy, kaitlen¢iy
galia: 4,7 KW; maksimali ,wok" galia 6 KW.

Sis prietaisas pazymeétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113 dél elektros ir elektronines jrangos
atlieky, (EE| atlieky). Pasirdpindamas, kad Sis gaminys bty
iSmestas tinkamai, vartotojas padeda iSvengti neigiamy
pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punkta elektriniy ir



elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky $alinimo normuy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotini panaudojima, kreipkités {
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iShandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17;
ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumaZzinti poveikj
aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maZziausig greitj ir, baige virti, palikite ji veikti dar kelioms
minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug
damy ar gary, o forsuotajg veikseng naudokite tik kraStutiniais
atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma,
keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us)
veiksminguma, valykite ji (juos). Naudokite didZiausio Siame
vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte
prietaiso efektyvumg ir sumazintuméte jo skleidZiama
triukSma,.

Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Versija su siurbimo jranga
Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie
junges.
/\ DEMESIO!
18krovimo vamzdis nepridedamas, ji reikia pirkti atskirai.
VamzdZio skersmuo privalo atitkti  sujungimo
skersmen.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Ziedo

Versija su filtru
Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote idiegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema.
Pastaba: cirkuliuojantis oras, praéjes pro anglies filtrus,
patenka atgal | virtuve vamzdZiu, kuriuo oras nukreipiamas |
vieng spintelés Sona.

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo rezimu ir turi
bati prijungti prie iSorinio iStraukimo jrenginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.
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Montavimas

Pries pradédami jrenginio diegima, [sitikinkite, kad visi jo
komponentai néra paZeisti ar sugadinti. PrieSingu atveju
susisiekite su Jasy platintoju ir nepradékite jrengimo darby.
Be to, atidZiai perskaitykite visus toliau pateiktus nurodymus.

+  Naudokite oro iSmetimo vamzdj, kurio ilgis neturi virSyti 5

metry,
+  Rekomenduojama riboti jungiamojo vamzdzio linkiy,
skaiCiy, nes kiekvienas linkis maZina iStraukimo

efektyvuma, skaiCiuojama 1 ilginiui metrui (pvz., jeigu yra
du 90° linkiai, vamzdZio ilgis neturi virSyti 3 metry).

+  Venkite staigiai keisti vamzdzio kryptj.

+  Naudokite 150 mm skersmes vamzdj, Sis skersmuo turi
bati vienodas per visg vamzdzio ilg;.

+  Naudokite vamzdj i norminiuose aktuose numatyty
medZiagu.

+ Gamintojas neprisima atsakomybés uZ netinkama
gaminio veikima arba jo keliama, triukSma ir neteikia
jokios garantijos, jeigu jrengdamas gaminj klientas
nevykdé instrukcijoje pateikty reikalavimy.

+ Prie3 greZiant anga, bdtina sitikinkti, kad spintelés
vidinéje dalyje, gartraukio tvirtinimo lygyje, néra jokiy
spintelés elementy ar kity ypatumy, dél kuriy bty
nejmanoma tinkamai {rengti gaminio. Taip pat jsitikinkite,
kad gartraukio ir kaitlentés matmenys atitinka spintelés
dydj ir juos galima tinkamai jrengti.

+  PrieS uZverZzdami varZtus spinteléje, jsitikinkite, kad
gaminys jrengtas grieZtai statmenai darbiniam pavirSiui.

Skydelio montavimas
(tik modeliuose, kuriuose skydelis néra tiekiamas gartraukyje)

/\ DEMESIO!

montavimo darbus privalo atlikti tik kvalifikuoti montuotojai.

MONTUOTOJUI: uZ gartraukio montavima, jskaitant bet kokio

prie produkto pridéto montavimo rinkinio atitikties patikra, yra

atsakingas tik montuotojas. Toliau pateikiami kai kurie
nurodymai naudotojui (tai tik pavyzdys ir sraSas néra
galutinis):

- naudokite ugniai atspary SKYDEL| (atitinkantj IEC/EN
60335--2-31 30 str.), tinkama veikimo metu pasiekiamoms
temperatdros (bent 80 °C) ir drégmés (bent 93 %)
darbinéms salygoms;

- bendras naudojamo SKYDELIO svoris ne

didesnis nei 1,5 kg;

- pritvirtinkite SKYDEL] prie gartraukio tvirtinimo

vietose. Zidrékite iliustracijas, skirtas ne gartraukyje tiekiamo

skydelio montavimui.

- SKYDELIUI tvirtinti naudokite tinkamas

mechanines dalis (nepridétos montavimo rinkinyje). ,Elica“

neprisiima jokios atsakomybés uzZ Zalg asmenims arba
daiktams, padaryta dél netinkamo gipso kartono ir (arba)
produkto montavimo.

Elica Connect
Gartraukis turi Wi-Fi funkcija, skirta nuotoliniu badu prisijungti
prie programélés ,Elica Connect”.



Minimalds sistemos reikalavimai:

* 2,4 GHz Wi-Fi blg/n belaidis marSrutizatorius

+ ,Android" arba ,iOs" iSmanusis telefonas. Parduotuvése
patikrinkite programélés suderinamuma su savo
iSmaniojo telefono operacinés sistemos versija.

Pastaba: gamintoja ,ELICA" patvirtina, kad Sis elektrinio

buitinio prietaiso modelis su radijo rySio Wi-Fi prietaisu atitinka

direktyva 2014/53/ES.

Radijo ryio prietaisas veikia ISM 2,4 GHz daZnio juostoje,

didZiausia perduodamo radijo daznio galia nevirSija 20 dBm

(efektyviosios spinduliuotés galios).

|spéjimai

+  Duomeny apsauga. Prijungto prietaiso aptinkami
duomenys renkami, kad bati galima naudotis visomis
prijungto elektrinio buitinio prietaiso paslaugomis.
Papildomos informacijos apie surinkty duomeny,
apdorojimo badus ir apie privatumo informacin
praneSima pateikiama interneto svetainéje
www.elica.com.

+  Veikimas skirtingose Salyse. ,Elica Connect" paslauga
veikia tik tam tikrose Salyse. Papildomos informacijos
rasite apsilanke specialiai tam skirtoje svetainés
www.elica.com dalyje.

+  Basimi pakeitimai. ,Elica“ pasilieka teise atlikti visus
pakeitimus, kurie jos nuoZidra bus reikalingi norint
pagerinti ,Elica Connect" paslauga. Atitinkamai, Sioje
instrukcijoje pateikti apraSymai néra jpareigojantys ir yra
tik pavyzdinio pobadzio.

Veikimas
Valdikliy ekranas A

P1. Siurbimo skydelio atidarymo / uzdarymo klaviSas.
P2. Lemputés |J./15J. klavisas
P3. Wi-Fi rySio klavisas

P1. Oro iStraukimo skydelio atidarymo / uzdarymo
klaviSas

Jei skydelis yra UZDARYTAS, nuspaudus klavisa P1,
gartraukis jsijungs ir pasikels siurbimo skydelis.
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Siuo veiksmu taip pat isijungs valdikliy ekranas B, valdantis
varikl ir apSvietima.

Jei skydelis yra ATIDARYTAS, nuspaudus klavisa P1,
gartraukis iSsijungs ir todél uzsidarys siurbimo skydelis. Siuo
veiksmu i$ karto sustabdomos visos aktyvios variklio ir
apSvietimo funkcijos.

Pastaba: kai skydelis uzdarytas arba juda, valdikliy ekranas B
liks iSjungtas. Kai skydelis bus visiSkai atidarytas, bus galima
naudoti ekrang B.

P2. Lemputeés |J./1SJ. klavisas

Jei skydelis yra UZDARYTAS, nuspaudus klavisa P2,
gartraukis sijungs, siurbimo skydelis pasikels ir lemputés
pradés degti tik stalCiui visiSkai atsidarius.

Jei skydelis ATIDARYTAS, bus galima valdyti tik gartraukio
lempuciy, jsijungima ir iSsijungima.

Pastaba: lemputés klavisas P2 valdo tik lempugiy pritemdyma
ir nevaldo gartraukio i$jungimo.

P3. Wi-Fi klavisas

* Wi-Fi konfigaravimas: jei Wi-Fi funkcija néra konfigdruota,
spauskite mazdaug 2 sekundes, kad {jungtuméte Wi-Fi
konfiglravimo reZima ir vadovaukités programéléje
pateiktomis instrukcijomis, kad uZbaigtuméte procedra.
Konfigdravimo proceddros metu klaviSas uZsidega
nurodydamas rysSio baseng (Zr. ,Wi-Fi bisenos lentele®)
Norédami nutraukti Wi-Fi konfigdravimo proceddra, spauskite
maZzdaug 2 sekundes, kol klaviSo lemputé pradés greitai
mirkséti.

Jei konfigrave Wi-Fi funkcijg norite ja pakeisti, spauskite
mazdaug 6 sekundes, kad Wi-Fi parametrus nustatytuméte i§
naujo (klaviSas isijungia) ir pakartokite konfigdravimo
procedara.

* Wi-Fi suaktyvinimas / iSjungimas: konfigaravus, galima
iSjungti / suaktyvinti Wi-Fi funkcijg. Spauskite mazdaug 2
sekundes, kad iSjungtuméte / suaktyvintuméte Wi-Fi funkcija,
I8jungus funkcija, Wi-Fi parametrai neprarandami.

Wi-Fi basenos lentelé

Wi-Fi klaviSas Irenginio rySio busena

Wi-Fi nekonfigaruotas arba

Lemputé nedega igjungtas

Lemputé dega Wi-Fi prijungtas

Lemputé greitai
mirksi

Bandoma prisijungti prie Wi-
Fi marSrutizatoriaus

Lemputé Iétai
mirksi

Bandoma prisijungti prie
LElica“ debesies

Gaunama nuotoliné
komanda (pvz., variklio arba
lemputés jjungimas)

Lemputé dega ir
lemputé trumpai
mirksi




Valdikliy ekranas B

T1. Lemputés |J./15J. klavisas

T2 . Siurbimo grei€io sumazinimo / variklio iSjungimo klavisas
L1. Aktyvaus greicio signalinis Sviesos diodas

T3. Variklio jjungimo / siurbimo greigio padidinimo klaviSas
T4. Funkcijos ,BOOST" - intensyviy greiciy klaviSas

T1: Lemputés )J./18J. klaviSas

norint jjungti ir iSjungti lempute.

ligai spaudziant klavisg T1, galima padidinti / sumazinti
lemputés intensyvuma,

T2: Grei€io sumazinimo / variklio iSjungimo klaviSas
paspauskite, kad sumaZintuméte siurbimo galig iki tol, kol
gartraukis visiskai iSsijungs.

paspauskite ir laikykite nuspausta, kad tiesiogiai iSjungtuméte
gartraukj.

L1: Aktyvaus grei€io signalo Sviesos diodas
centriniai Sviesos diodai uZsidega atsizvelgiant | aktyvy /
naudojama siurbimo greitj:

esant 1-am greiciui jsijungs Sviesos diodas a

esant 2-am greiciui jsijungs Sviesos diodai a+b

esant 3-iam greiciui jsijungs Sviesos diodai a+b+c

T3: Greicio padidinimo mygtukas
paspauskite, kad jungtuméte gartrauki
paspauskite, kad padidintuméte siurbimo galia.

T4: Funkcijos ,,BOOST* - intensyviy grei€iy klaviSas
paspauskite T4, kad suaktyvintuméte intensyvaus siurbimo
greitj ,BOOST 1, kurio laikas nustatytas 30 minu€iy

Sis ilgesnis laiko nustatymas naudojamas norint uZtikrinti
naudinga laika kepimams, kuriy metu sugeneruojama daug
damy

Pastaba: praéjus 30 minuciy, gartraukis vél pradeda veikti
anksciau nustatytu siurbimo greiciu ***
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kai variklis jjungtas veikti rezimu ,BOOST 1°, dar karta
paspauskite T4, kad suaktyvintuméte intensyvaus siurbimo
greit ,BOOST 2, kurio laikas nustatytas 7 minutéms
Pastaba: praéjus 7 minutéms, gartraukis vél pradeda veikti
anksciau nustatytu siurbimo greiciu ***

Pastaba: dar karta paspaudus T4, per §j 7 minuciy laikotarpj,
griztama prie anks€iau nustatyto siurbimo greicio ***

kai funkcijos ,BOOST1“ ir ,BOOST2" suaktyvintos,
paspaudus:
T2 griztama prie anksCiau nustatyto siurbimo greicio ***
T3 griZtama prie 3-io siurbimo greicio

*** ankstesnj siurbimo greitj galima pamatyti naudojant
signalin Sviesos diodg L1

jei intensyvus greitis nustatomas tiesiogiai tuomet, kai
gartraukis iSjungtas, pasibaigus nustatytam laikui, variklis
iSsijungia.

Naudojant funkcijas ,BOOST*, simbolis T4 mirksi
(,BOOST 1 balta lemputé- ,BOOST 2“: mélyna lemputé)

Reguliariais intervalais, gartraukis prane3a, kad reikia atlikti
filtry, prieZidra,

SVIESOS DIODAI L1 (a-b-c) dega lemputéms mirksint (visos
ispéjamosios lemputés mirksi vienu metu).

SVIESOS DIODAI L1 (a-b-c) dega pakaitomis (jspéjamosios
lemputés sijungia viena po kitos): atlikite aktyviosios anglies
filtro technine prieZidra,

Pastaba: filtry prisisotinimo signalas matomas per pirmas 10
sekundZiy nuo gartraukio jjungimo ir per §j laikg reikia iS
nustatyti prisisotinimo rodiklius i§ naujo.

Filtry prisotinimo rodikliy nustatymas i3 naujo:

ilgas klaviso T3 spaudimas

Sviesos diodai L1 (a-b-c) jsijungia ir igsijungia (priklauso nuo
iS naujo nustatomo filtro tipo, {spéjamosios lemputés mirksi
kartu arba fsijungia viena po kitos); bus jjungtas garsinis
signalas, patvirtinantis, kad buvo tinkamai nustatyta i§ naujo.

Filtry prisotinimo rodiklio suaktyvinimas
Pastaba: $i operacija atliekama tada, kai gartraukis ijungtas.

- Tepaly filtras
Sis rodiklis paprastai yra suaktyvintas

1-as ilgas klaviSy T3 ir T2 spaudimas

jei rodiklis aktyvus, jsijungia klavisas T3
jei rodiklis iSjungtas, isijungia klaviSas T2
paspauskite klavisg T3, kad ji suaktyvintuméte

- Aktyviosios anglies filtras
Sis rodiklis paprastai yra iSjungtas
2-as ilgas klaviSy T3 ir T2 spaudimas



jei rodiklis yra aktyvus, sijungia klavisas T3
paspauskite klavisg T2, kad jj iSjungtuméte

jei rodiklis iSjungtas, isijungia klaviSas T2
paspauskite klavisg T3, kad ji suaktyvintuméte

Pastaba: 3-ias ilgas klaviSy, T3 ir T2 spaudimas

iSjungiamas nustatymy meniu.

PrieZitura

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluostg, suvilgyta skystu neutraliu
valikliu.  NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatira, ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Riebaly ir angliy filtry jdéjimas ir i$émimas atliekamas
atidarius gartraukio iStraukiama plokSte. IStraukite prieking
plokStele, vienu metu patraukdami prieking dalj i§ kiekvieno
Sono. Plok3telé atsidaro j priekj, tokiu badu uZztikrinama prieiga
prie riebaly filtro.

18-21 pav.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
Naikina nemalonius kvapus, atsirandan€ius maisto
gaminimo metu.

Plaunamas aktyviosios anglies filtras

Anglies filtrg plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe) karStu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatdroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).
Pa3alinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to 10
minuciy jdékite jj { iki 100°C ikaitintg orkaite, kad visai iSdZiaty.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng karta paZeidus
audinj.

Pasalinus riebaly filtrus, galima jdéti angliy filtrus (netiekiami
komplekte).

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos ap3vietimo sistema.
Diodai uZtikrina optimaly ap3vietima, be to, ju naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempudiy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Dél lempy pakeitimo, susisiekite su atsarginiy daliy
autorizuotu centru.
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LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas Saja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada athildiba par iespgjamam gratibam,
kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika izveidots, lai iesoktu édiena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosucéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pa3as.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

+ Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un dro3ibu.

+  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

+ Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai ari

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa noslcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadiS8anas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  spéam vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam 3o
lerici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstoSi uzraudziti vai ar1, noradot, ka

jerici  droSi izmantot un, lai bdtu
saprotami ar to saistitie riski.
« Bérmiem nav afauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabat pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucejs tiek lietots kopa ar citam
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gazes sadedzinaSanas iekartam vai citu
kurinamo.

« Gaisa nosicéjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.
« Gaisa nosicgja tirsanas un filtru
nomainisanas un firiSanas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.
o Ir stingri aizliegts pagatavot edienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgréekus,
tadel no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai
izvairtos no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
levérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, lidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

+ Attiectba uz tehniskajiem un droSibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu
dimus, ir svarigi rapigi ieverot vietéjo
iestazu noteikumus.

« STs ierices caurulvadu sistéma nedrikst
bat pieslegta kadai citai esoSai
ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota
jebkadiem citiem mérkiem, pieméram,
ddmu izvadiSanai no iekartam, kuras
izmanto gazi vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespgja uzstadit
skrlives vai stipringjuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraisit elektriska
apdraudéjuma risku.



+ Neizmantot vai neatstat gaisa nostcéju
bez pareizi ierkotam  spuldzém
lespéjama elektriska trieciena riska dé].

» Nekad nelietojiet gaisa noslceju bez
pienacigi instalétiem elektrotikliem.

» Gaisa nosucéju nekad nedrikst izmantot
ka atbalsta virsmu, ja vien nav TpaSi
noradits.

* |zmantojiet tikai stiprinajuma skraves,
kas  ieklautas  komplektacija  ar
izstradajumu ta uzstadisanai, vai ari, ja
tas nav piegadatas, iegadajieties pareiza
veida skraves.

* |zmantojiet pareiza garuma skrves,

kas identificétas UzstadiSanas
rokasgramata.
« Saubu gadijuma sazinieties ar

pilnvarotu servisa palidzibas centru vai
lidzigu kvalificétu personu.

A UZMANIBU! Nelietojiet kopa ar
atsevisku  programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas
leslézas automatiski.

/\ Elektriska pieslégSana

Gaisa nosicéja pievienoSanu  pie
elektribas tikla drikst veikt kvalificéts un
specializéts personals.

Tikla spriegumam ir jaatbilst
spriegumam, kurs ir atziméts uz TpaSas
etiketes, kura atrodas gaisa noslcéja
iekSpusé. Ja nosdcgjam ir kontaktdaksa,
pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem  likumiem un atrodas
pieejama zona ari péc installéSanas.

Ja gaisa noslicéjam nav kontaktdakSas
(tieSa  pieslegSana pie  elektriskas
sistémas) vai ar kontaktdakSa neatrodas
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pieejama zona, arl péc installéSanas,
pielietot normam athilstoSu bipolaru
slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslegSanu
no tikla  sprieguma,  parslodzes
kategorijas Ill nosacijumos, saskana ar
ierikoSanas likumiem.

A UZMANIBU! pirms pieslégt gaisa
nosicéjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudit td pareizu darboSanos,
vienmér parbaudit ka tikla kabelis ir
lerikots pareizi.

lerikoSana
Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas
gazes iericei tiek precizéts lielaks

attélums, Ir nep|e0|e§ams to leveérot.
Piezime: instalacija ir javeic tada veida, lai ta vienmér
nodroSinatu piekluvi pie gaisa nosticgja un elektroniskam
sastavdalam, lai veiktu nepiecieSamas tehniskas apkopes
darbibas.Piezime. Kabela, kas savieno attalo motoru ar tvaika
nostcéju, garums ir 3 metri.

Uzmanibu! Nenonemiet savienojuma kabeli starp parsegu
un dzingju, lai nezaudétu garantiju.

Gaisa nosicéja parvietoSanas laika, nedrikst novietot rokas
izvelkama iestkSanas panela darbibas radiusa.

Gaisa nostcgjs ir aprikots ar droSibas sledZiem, kas atslédz
darboSanos, kad tiek nonemts filtru priekSéjais panelis.

Pastavigi méginot uzlabot masu produktus, més paturam
tiestbas veikt to tehnisko, funkcionalo vai estétisko TpaSibu
visa veida izmainas, kas izriet no to evollcijas. Versijai ar
aréjo dzingju, gaisa nostcéja normalai darbibai, i
nepiecieS5ams izmantot ta paSa raZotaja iesukSanas grupu
(aréjais dzingjs).

Instalgjot ierici, tiek ieteikts uzturét minimalu 400mm attalumu
starp darba virsmu un iespgéjamajam sastavdalam, kas ir
novietotas virs gaisa nostcéja.

Tas tiek veikts, lai padaritu iestikSanas panela gaitu uz augSu
(atvérSana) un uz leju (aizvérSanu) bez Skérsliem, un lai
atvieglotu pieeju pie gaisa nostcéja komandam, kas atrodas
uz panela.

BRIDINAJUMS:  Novietot metala karbu, kas satur
elektroniskas sastavdalas, attaluma, kas nav mazaks par 65
cm no gazes plits virsmas vai ar1, jebkura gadijuma, 65 cm.
no gaisa iesdcéja iesukSanas punkta.

IETEIKUMS: lesakam Jums ierkot metala karbu, kas satur
elektroniskas sastavdalas, vismaz 10 cm no gridas un
pietiekama attaluma no visiem karstuma avotiem (piem.: plits
vai plits virsmas malas).



GAZES PLITS:

Visas gazes plitis nedrikst parsniegt $adas vértibas: kopéja
maksimala jauda, ka noradits 3. attt. un maks. 5 atseviSkiem
degliem. e 75 cm gazes plits nedrikst parsniegt Sadas
vertibas: Kopéja maksimala jauda 11,9 KW; aizmugurgjo plits
deglu maksimala jauda: 4,7 KW; maksimala vokpannas jauda
4,2 KW. @ 90 cm gazes plits nedrikst parsniegt $adas
vértibas: kopéja maksimala jauda 13,7 KW; aizmugurgjo plits
deglu maksimala jauda: 4,7 KW; maksimala vokpannas jauda
6 KW.

S ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE).
Parliecinoties, vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida,
izmantotdjs veicina izvairiSanos no negativajam sekam
apkartéjai videi un veselibai.

Simbols s uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak3anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektéjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstosi Sadam
prasibam.

+ DroStha: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Pareizas lietoSanas ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi.
leslédziet nosicéju ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu
un atstajiet to ieslégtu paris minates péc tam, kad gatavosana
ir pabeigta. Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums
damu un tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai
arkartéjos gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja
nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku samazinaSanas
efektivitati. Notiriet tauku filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu tauku filtra efektivitati. 1zmantojiet vedinaSanas
sisttmas maksimalo diametru, kas noradits  $aja
rokasgramata, lai uzlabotu efektivitati un samazinatu troksni.

IzmantoSana

Gaisa noslcgjs ir veidots, lai to izmantotu iestkSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iekSgjo
recirkulaciju.
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@ lestikSanas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadisanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

/\ UZMANIBU!

Evakuéacijas caurule nav dota [1dzi un ta ir jaiegadajas.
lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savieno3anas gredzena diametru.

/N UZMANIBU!

Ja gaisa nosacéjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Filtrejosa versija

lestiktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosatidanas telpa. Lai izmantotu gaisa nostcéju Saja versija,
ir nepiecieSams iertkot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.

Piezime: Caur ogles filtriem savaktais gaiss tiek nositits uz
virtuvi caur cauruli, kas parsata gaisu uz mebeles pusi.

Modeli bez iesukSanas motora darbojas tikai iesukSanas
versija un tiem ir jabdt pievienotiem pie perifériskas
iestkSanas vienibas (nav piegadata ar ierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopa ar periférisko
vienibu.

lerikoSana

Pirms veikt ierices instalacija, ir japarbauda, ka visas

sastavdalas nav hojatas, pretgja gadijuma, ir jasazinas ar

pardevéju un instalacija nav javeic. Pietam, ir uzmanigi
jaizlasa visas talak uzraditas instrukcijas.

+ Izmantot gaisa izvadiSanas cauruli, kuras maksimalais
garums batu nelielaks par 5 metriem.

+ lerobeZot fknu daudzumu kanalos, jo katra Iikne
samazina iesik3anas efektivitati, atbilsto3a 1 linearam
metram. (Piem.: ja tiek izmantotas n°2 Itknes pie 90°,
kanalu garumam nav japarsniedz 3 metrus garuma).

*  lzvairtties no virziena radikalam izmainam.

* |zmantot pastavigu 150mm diametra kanalu visam

garumam.

+ Izmantot kandlu no normativiem  apstiprinatiem
materialiem.

+ Gadijuma, ja netiek ievérotas iepriek§ uzraditas
instrukcijas, uznémums-piegadatajs neatbildes par

pldsmas atruma vai trokSna problémam un netiks sniegti
nekada veida garantijas pakalpojumi.

+  Pirms veikt atvérumu, ir japarbauda, ka mébeles iek3gja
dala, athilstiba ar gaisa nosicéja atraSanas zonu, nav
mébeles struktdras vai citu dalu, kas varétu izraisit
problémas pareizai instalacijai. Parbaudit, ka gaisa
nosicéja un édiena pagatavoSanas virsmas izméri ir
savietojami ar mébeli un, tatad, instalacija ir veicama.

+ Pirms ievadit skrives mébele, ir japarliecinas, ka
produkts ir ideali perpendikulara stavokii attiecibad uz
darba virsmu.



Panela montaza
(tikai modeliem, kuru panelis nav ieklauts nostcéja
komplektacija)

A\ UZMANIBU!
UzstadiSana javeic tikai kvalificétiem uzstaditajiem.
UZSTADITAJAM: tikai uzstadrtajs ir athildigs par nostcéja
uzstadiSanu, ieskaitot stiprinajuma komplekta atbilstibas
parbaudi, iespgjams, tostarp produkta. Zemak ka piemérs, bet
ne tikai. Noderiga informacija uzstaditajam:
izmantojiet ugunsizturigu PANELA tipu (atbilst IEC/EN
60335-2-31 30. pantam), kas ir piemérots temperatdras
(vismaz 80°C) un mitruma (vismaz 93%) darba apstakliem,
kas sasniegti lietojuma;
- izmantota PANELA kopéjais svars neparsniedz 1,5 kg;
- piestipriniet PANELI pie nosicéja caur stiprinajuma
punktiem. Skatiet panela montazas ilustracijas, kas nav
ieklautas nosticeja komplektacija.
- PANELA nostiprinaSanai izmantojiet piemérotus
mehaniskos komponentus (kas nav ieklauti montazas
komplekta). Elica atsakas no athildibas par kaitgjumiem
cilvékiem vai lietam, kas radusies nepareizas gipskartona
un/vai izstradajuma uzstadiSanas dé.

Elica Connect

Tvaika nostcgjs ir aprikots ar WiFi funkcionalitati attalinatam

savienojumam, izmantojot lietotni Elica Connect.

Sistémas minimalas prasibas:

+  2.4GHz WiFi b/g/n bezvadu marSrutétajs

+  Android o iOs viedtalrunis. Parbaudiet atmina lietotnes
savietojamibu ar viedtalruna operétajsistémas versiju.

Piezime: ELICA raZotajs pazino, ka Sis sadzives tehnikas

modelis ar WiFi radio modula aprikojumu atbilst Direktivai

2014/53/ES.

Radioiekarta darbojas 2,4 GHz ISM frekvencu josla,

maksimala parraidrta radiofrekvences jauda neparsniedz 20

dBm (e.i.r.p.).

Bridinajums.

+  Datu aizsardziba. Dati, kurus uztver pievienota ierice,
tiek apkopoti, lai varétu izmantot visus pievienotas ierices
pakalpojumus. Sikaka informacija par savakto datu
apstradi un privatuma politiku ir pieejama timekla vietné:
www.elica.com.

+  Pieejamiba valstis. Pakalpojums Elica Connect ir
pieejams noteiktas valstis. Lai iegatu papildinforméaciju,
apmekigjiet attiecigo sadalu vietné: www.elica.com.

+  Nakotnes izmainas. Elica patur tiesibas veikt jebkadas
izmainas, kuras uznémums uzskata par noderigam, lai
uzlabotu pakalpojumu Elica Connect. LTdz ar to Saja
rokasgramata esoSie apraksti nav saistoSi un tiem ir
indikativa vértiba.
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Darbo3anas
Vadibas displejs A

P1. NostkSanas panela atvérSanas/aizvérSanas poga.
P2. gaismas ON/OFF (iesl./izsl.) poga,
P3. WiFi savienojuma poga

P1. NosukSanas panela atvérSanas/aizvérSanas poga
Ja panelis ir AIZVERTS, nospieZot pogu P1, tvaika nostcéjs
ieslégsies, un nostkSanas panelis pacelsies.

S1 darbiba nodroginas piekluvi arT vadibas displejam B, kas
parvalda motoru un apgaismojumu.

Ja panelis ir ATVERTS, nospieZot pogu P1, tvaika nosticéjs
izslagsies, tas aizvérs nostk3anas paneli. ST darbiba
nekaveéjoties aptur visas aktivas motora un apgaismojuma
funkcijas.

Piezime: ja panelis ir aizvérts vai parvietojas, vadibas displejs
B paliks deaktivizéts. Kad panelis ir pilniba atverts, bas
iespéjams izmantot B displeju.

P2. gaismas ON/OFF (iesl./izsl.) poga,

Ja panelis ir AIZVERTS, nospiezot pogu P2, tvaika nosicéjs
ieslégsies, nostkSanas panelis pacelsies un gaismas
ieslégsies tikai tad, ja kasete bas pilniha atvérta.

Ja panelis ir ATVERTS, var ieslégt un izslégt tikai tvaika
nostcéja apgaismojumu.

Piezime: gaismas poga P2 neparvalda apgaismojuma tuvumu
un neveic tvaika nosicéja izslegsanu.

P3. WiFi poga

* WiFI konfiguracija: ja WiFi funkcionalitate nav konfiguréta,
nospiediet apméram 2 sekundes, lai parietu uz WiFi
konfiguracijas rezimu, un izpildiet instrukcijas lietotng, lai
pabeigtu So proceddru.

Konfiguracijas laika poga iedegas, noradot savienojuma
statusu (sk. WiFi statusa tabulu)



Lai apturétu WiFi konfiguréSanas procedaru, nospiediet
apméram 2 sekundes, kad poga ir ieslégta un atri mirgo
pogas indikators.

Kad WiFi funkcionalitate ir konfiguréta, ja vélaties to mainit,
nospiediet apméram 6 sekundes, lai atiestatitu WiFi
parametrus (poga nodziest) un atkartojiet konfiguracijas
proceddru.

+ WiFi aktivizéSana/deaktivizéSana: péc konfiguréSanas
varat deaktivizét/aktivizét WiFi funkcionalitati. Nospiediet

apméram 2 sekundes, lai deaktivizétu/aktivizetu WiFi funkciju.

Funkcijas atspgjoSanas rezultata netiek zaudéti WiFi
parametri.

WiFi statusa tabula

lerices savienojuma

WiFi poga statuss

WiFi nav konfiguréts vai ir

Gaisma izslegta s
izslégts

Gaisma deg

nepartraukti Pievienots WiFi

Méginajums izveidot
savienojumu ar WiFi
marsrutétaju

Atri mirgojosa
gaisma

Méginajums izveidot
savienojumu ar Elica
makoni

Léna mirgojosa
gaisma

Talvadibas komandas
sanems3ana (pieméram,
motora vai gaismas
ieslégSana)

ledegas ar Tsi
mirgojoSu gaismu

Vadibas displejs B

T1. gaismas ON/OFF (iesl./izsl.) poga,

T2 . poga iesik3anas atruma samazinaSanai / Dzingja
izslégSanai

L1. deg atruma signalizacijas gaismas diode

T3. poga dzingja ieslégSanai / lestkSanas atruma
palielinaSanai

T4 . poga funkcijai “BOOST” - intensivs atrums -

T1: gaismas ON/OFF (iesl./izsl.) poga,

lai ieslégtu un izslegtu gaismu.

llgi nospiezot T1 pogu, ir iesp&jams palielinat/samazinat
gaismas intensitati.

T2: poga atruma samazinaSanai / Dzingja izslégSanai
nospiediet, lai samazinatu iestk3anas jaudu, Iidz tvaiku
nosucejs izslédzas.

nospiediet un turiet nospiestu, lai izslégtu tiesi tvaiku
Nosuceju.

L1: atruma zinoSanas led ieslégts
Centralas gaismas diodes iedegas athilstosi
aktivajam/izmantotajam stkSanas atrumam:
1. atrums, ja iedegas gaismas diode a

2. atrums, ja iedegas gaismas diodes a+b

3. atrums, ja iedegas gaismas diodes a+b+c

T3: poga atruma palielinaSanai
nospiediet, lai ieslégtu tvaiku nostcéju
nospiediet, lai palielinatu iestikSanas jaudu.

T4: poga funkcijai “BOOST” - intensivs atrums -
nospiediet T4, lai iesp&jotu intensivu iesokSanas atrumu
“BOOST 1", ar atliktu laiku uz 30 minatém

Sis atliktais laiks tika paredzéts, lai nodroSinatu gatavoSanai ar
augstu damu saturu nepiecieSamo laiku

Piezime : kad ir pagajusas 30 mindtes, tvaiku nostcéjs
atgriezisies ieprieks iestatitaja iesakSanas atruma ***

ja motors darbojas pie "BOOST 1", vélreiz nospiediet T4, lai
aktivizétu intensivo iestik3anas atrumu “BOOST 2", kas
iestatits uz 7 minatém

Piezime : kad ir pagajuSas 7 mindtes, tvaiku nostcéjs
atgriezisies ieprieks iestatitaja iesakSanas atruma ***
Piezime: vélreiz nospieZot T4, péc 7 minatém tvaika nosacéjs
atgriezisies pie ieprieks iestatita iesak3anas atruma ***

kad funkcijas "BOOST1” un “BOOST2” ir aktivas, nospiezot

T2 atgrieZas pie ieprieks iestatita sakSanas atruma ***
T3 atgrieZas pie 3. iestkSanas atruma

*** jepriekS€jais iestkSanas atrums paliek attélots ar
zinoSanas LED L1

ja ir iestatits intensivais atrums tieSi tvaika nosucéja, laika
beigas motors izslédzas.

Ja tiek izmantotas funkcijas “BOOST,” simbols T4 mirgo
("BOOST 1" balta gaisma - “BOOST 2": zila gaisma)



Filtru piesatinajuma indikatori

Tvaiku nostcéjs ar regulariem intervaliem zino par
nepiecieSamibu veikt filtru tehnisko apkopi.

Gaismas diode L1 (a-b-c) deg ar mirgojoSu gaismu (mirgo visi
gaismas indikatori): veiciet tauku filtra apkopi.

Gaismas diode L1 (a-b-c) iedegas alternativi (gaismas
indikatori iedegas secTgi): veiciet aktivas ogles filtra apkopi

Piezime: zinojums par filtru piesatinajumu ir redzams pirmo
10 sekunzu laika no tvaiku nostcéja iesleégsanas, I1dz 31 laika
beigam tiek veikta piesatinajuma indikatoru atiestatiSana.

Filtru piesatinajuma indikatoru atiestatiSana:

ilgi nospieZot pogu T3

Gaismas diode L1 (a-b-c) ieslédzas un izslédzas (atkariba no
filtra veida, kuram tiek veikta atiestatiSana, visi gaismas
indikatori mirgo vai iedegas secigi); tiks izdots atiestatiSanas
apstiprinoSs skanas signals.

Filtru piesatinajuma indikatora iespéjoSana
Piezime: 81 darbiba tiek veikta, kad tvaiku nostcéjs ir izslégts.

- Tauku filtrs
Sis indikators parasti ir aktivs
Pogu T3 un T2 1 ilgsto3s nospiediens

ja indikators ir aktivs, ieslédzas poga T3
nospiediet pogu T2, lai to deaktivizétu

ja indikators tiek deaktivizéts, iedegas poga T2
nospiediet pogu T3, lai to aktivizétu

- Oglekla filtrs aktivs
Parasti Sis indikators ir atspéjots
Pogu T3 un T2 2 ilgstosi nospiedieni

ja indikators ir aktivs, ieslédzas poga T3
nospiediet pogu T2, lai to deaktivizétu

ja indikators tiek deaktivizéts, iedegas poga T2
nospiediet pogu T3, lai to aktivizétu

Piezime: pogu T3 un T2 3 ilgstoss nospiedieni
iestattjumu izvélne ir aizvérta.

Tehniska apkalpoSana
Tinsana

TimSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas Iidzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturou

NEIZMANTOT ALKOHOLU!

produktu.

Prettauku filtrs

Notur tauku dalipas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavo3anas.

Prettauku filtram ir jabat tiitam katru ménesi, ar neagresiviem
[Tdzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
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temperatdras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
klat nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas
Prettauku filtru un oglu filtru montaZa un demontaza ir javeic
ar gaisa nosiucéja iznemamo dalu atvértaja pozicija.

Tad ir jaizpem priek3gjais panelis, vienlaicigi pavelkot uz
katras malas aug3ejas dalas. Panelis rotéjas uz priekSu,
atbrivojot pieeju pie prettauku filtriem.

Attéls 18-21

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)
Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavoSanas.

Aktivo og]u filtrs ir mazgajams

Oglu filtrs var bt mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas noradiSanas sistéma - ja tadu paredz Jasu
modelis — uzrada $adu nepiecieSamibu) karsta ddent un tam
piemérotos mazgaSanas Iidzeklos vai trauku mazgajama
masina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt Gdens parpaliekas, nebojajot filtru, péc ka novietot to
plitt uz 10mindtém, uz 100°C, lai to galigi izzavétu.

Nomaintt matractti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Péc prettauku filtru nonem3anas, ir iespéjams ievadit oglu
filtrus (nav doti lidzi).

SpuldZu nomainiSana

Gaisa nostcéjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistemu, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismo3anu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzitém un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

Lai nomainitu lampinu, sazinieties ar pilnvarotu rezerves dalu
servisa centru.



SR - Uputstva za montaZu i upotrebu

Strogo se pridrZavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
priru€niku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kucnu
upotrebu.

Aspirator mozZe imati drugaciji estetski izgled u odnosu

na ono Sto se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom sluéaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

+  VaZno je da sacuvate ovaj priruénik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U slucaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
prirucnik uvek zajedno sa proizvodom.

+ PaZlivo proCitajte uputstva: ona pruZaju vazne
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

+  Ne vr3ite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektriéne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

+  Pre nego Sto poCnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom

kontaktirajte proizvodaa i nemojte nastaviti sa
instalacijom.
Napomena: Elementi oznaCeni simbolom "(*)* su dodatni

delovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji
nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

« Pre nego Sto zapoCnete proces
odrZavanja i CiS¢enja, odvojite aspirator
od elektriénog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz uti¢nice ili ugasite
glavni prekidac u kuc.

« Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

+ Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili  sa  nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnhosti do kojih moZe
doéi prilikom koriséenja.

 Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiS¢enje i odrZzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

 Prostorija mora da bude dovoljno
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prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra, i spolia (BAREM JEDANPUT
MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriCitih uputstava za
odrZavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiScenje
aspiratora i za promenu i CiS¢enje filtera
moZe da izazove poZar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

« Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglaviju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove poZar, zato ga
treba u svakom slu¢aju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploa za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tiCe tehnickih mera i mera
sigurnosti koje moraju da se preduzmu
prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

« Vazduh ne sme da bude prenoSen
kanalom za ispuStanje pare nastale od
strane aparata na gas ili drugo
sagorevanje.

A PAZNJA! Neuspesna instalacija Srafa
| zatvaraca u skladu s ovim uputstvama,
moZe da rezultira opasnostima elektri¢ne
prirode.

* Nemojte da Kkoristite ili ostavljate



aspirator bez pravilno montiranih sijalica
zbog mogucée opasnosti od strujnog
udara.

« Nikada ne koristite aspirator bez
pravilno montirane mreze!

* Aspirator se ne sme NIKADA Koristiti
kao povrSina za odlaganje, osim ako to
nije izri¢ito navedeno.

« Koristite samo Srafove za montaZu
isporuene sa proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite pravilnu vrstu Srafova.
Koristite pravinu duZinu za Srafe,
navedenu u ¢ VodiCu za instalaciju. Ako
ste u nedoumici, obratite se ovlaS¢enom
servisu ili slicnom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!  Ne koristiti sa
programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravljacem ili bilo kojim
drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

/\ Elektriéno povezivanje
Kvalifikovano tehnic¢ko i specijalizovano
osoblje treba da obavi povezivanje
kuhinjske nape na elektriénu mrezu.
Napon mreZe treba da odgovara naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utikac poveZite aspirator
sa utiénicom koja je u skladu sa
propisima na snazi i koja je postavljena
na pristupatnom mestu Cak i posle
instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno
povezivanje na mrezu) ili utiénica nije
postavljena na pristupatnom mestu , ¢ak
I posle instalacije postavite dvopolni
utikaC  koji obezbeduje kompletno
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iskljuéenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu
sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo
poveZete aspirator sa elektriénom
mrezom i proverite da li pravirno radi,
proverite da li je kabl mreze montiran na
pravilan nacin.

Instalacija
Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za
kuvanje na gas nalaZzu ve¢u udaljenost,

morate da se pridrZavate tih uputstava.
Napomena: Instalacija mora da bude izvedena tako da je
uvijek osigurana dostupnost aspiratora i elektronickih
komponenata za moguce intervencije prilikom tehnicke
pomoci. Napomena: Kabel koji povezuje daljinski motor s
napom ima duZinu od 3 metara.

PaZnja! Nemojte da reZete kabel za prikljucivanje
aspiratora na motor da ne izgubite pravo na garanciju.

Prilikom premestanja aspiratora, nemojte da stavljate ruke u
raspon rada odvojive aspiracijske ploce (koSarice)

Aspirator je opremljen bezbednosnim prekidaima koji
onemogucéavaju rad prilikom uklanjanja prednje ploce filtera.

U stalnim naporima za poboljSanje naSih proizvoda,
zadrzavamo pravo na tehnicke, funkcionalne i estetske
promene koje proizlaze iz evolucije aspiratora. U slu¢aju
verzile s spoljadnjim motorom, za normalan rad aspiratora
potrebno je da se koristi aspiracijski aparat (spoljaSnji motor)
od istog proizvodaca.

Tokom instalacije proizvoda, savetujemo Vam da odrZavate
minimalno rastojanje od 400mm izmedu radne povrSine i
eventualnih komponenata koje su postavljene iznad kuhinjske
nape.

To treba da se napravi da bi pokret prema gore(otvaranje) i
prema dole (zatvaranje) usisnog panela bio bez prepreka kao
takode da bi bio olakSan pristup komandama kuhinjske nape a
koje se nalaze na panelu.

UPOZORENJE: Postavite metalnu kutiju u kojoj se nalaze
elektronske komponente na rastojanje ne manje od 65 cm u
odnosu na kuvalo na gas ili u svakom sluc¢aju na 65 cm od
mesta usisa kuhinjske nape.

PREPORUKA: Preporuéujemo Vam da instalirate metalnu
kutiju u kojoj se nalaze elektronske komponente na bar 10 cm
od tla a ista treba da bude udaljena od svih izvora toplote (npr:
jedne strane peci ili od povrSine za kuvanje).

PLINSKA PLOCA ZA KUVANJE:



Sve plinske ploge za kuvanje ne smeju da predu sledeée
vrednosti: Ukupna maksimalna snaga kao na sl. i 3
imaksimalno 5 pojedinacnih gorionika. e Plinska plo¢a za
kuvanje od 75 cm ne sme da prelazi sledece vrednosti:
Ukupna maksimalna snaga 11,9 KW; maksimalna ukupna
snaga zadnjih gorionika: 4,7 KW; maksimalna snaga za wok
4,2 KW. e Plinska plo¢a za kuvanje od 90 cm ne sme da
prelazi slede¢e vrednosti: Ukupna maksimalna snaga 13,7
KW; maksimalna ukupna snaga zadnjih gorionika: 4,7 KW;
maksimalna snaga za wok 6 KW.

Ovaj aparat je oznagen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod
odloZen na pravilan nacin jer na taj nain korisnik pomaze u
spreCavanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za
okolinu.

Simbol = na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odloZi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrZavate lokalnih pravilnika o
odlaganju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovhom KkoriS¢enju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTti gu3ajHupaHu, TeCTUpPaHW 1 NpOW3BEAEHM Y cknagy
ca:

+ besbeaHocHum nponucuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

« [ponucuma o nepcopmaqcama: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1;
1SO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Mpennoav 3a npaBUMHO KopWlRewe Y Lurby CMakbera
yTiUaja Ha XWBOTHY CpeauHy: YKIbyuuTe acnupaTtop Ha
MUHUManHy GpavHy kapa noyHeTe ca KyBareM U ApXUATE ra
YKIbYYEHWUM jOLL HEKOMMKO MUHYTa HaKOH 3aBpLUEHOT KyBatba.
[MosehajTe Gp3nHy camo y cryyajy Benuke KONuuMHe auma u
nape 1 KopucTute nojayaHy 6pauHy (e) camo y eKCTpeMHUM
cuTyaunjama. 3amenute yrarb cuntepa(e) camo kaga je To
notpebHo fa Oucte opgpkanum eduKacHOCT CMarberha
HenpujaTHux Mupuca. Ounctute cuntep (e) 3a yknaware
MacHohe kaga je To noTpebHo 30or oppxasata fobpe
ecdmkacHocT Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcumanim
NMPeYHUK LieBM 3a OABOA AMMA HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
Aa bucte onTMMU30BaNN eUKacCHOCT U CMarunyn ByKy.

KoriStenje

Aspirator je napravljena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutrasnjim
kruzenjem.
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@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomoc¢ cevi za izbacivanje koja je
pricvrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

/N UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije priloZena i trebalo bi da je kupite.
Pre¢nik cevi za izhacivanje treba da bude isti kao i preénik
spojnog prstena.

/N UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bi da ih
uklonite.

Filtrirajuéa verzija

Usisni vazduh se proc¢iSéava od masnota i oplemenjuje
mirisom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili
aspirator na ovaj nagin potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.

Napomena: Vazduh recikliran kroz karbonske filtere se vraca
u kuhinju kroz kanal koji prenosi vazduh na jednu stranu
kabineta.

Modeli bez motora za usisavanje funkcioniSu samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa periferom celinom za
usisavanje (koja nije priloZzena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilazu zajedno sa
periferijskom jedinicom.

Montaza

Pre nego Sto poénete sa instalacijom aparata, uverite se da

komponente nisu oStecene, u suprotnom sluéaju stupite u

kontakt sa prodavcem i ne nastavljajte sa instalacijom. Sem

toga paZljivo proCitajte sva uputstva koja navodimo u

slede¢em tekstu.

+  Koristite odvodnu cev koja ima maksimalnu duzinu 5
metara.

+  Ograniite broj zavoja u kanalima jer svaka krivulja

smanjuje unos delotvornosti aspiracije do 1 metar. (Npr:

ako koristite 2 zavoja od 90°, duZina kanala ne ne sme

da bude ve¢a od 3 metra).

Izhegavajte drasti¢ne promene smera.

Koristite cev promera od 150 mm celom duZinom.

Koristite vodi¢ od certificiranog materijala.

Za nepoStivanje navedenih uputstava dobavlja¢ nije

odgovoran za probleme u vezi sa protokom ili bukom i

garancija nije moguca

+ Pre buSenja centraine rupe da u unutarnjem delu
kabineta, a koja odgovara podrucju smjestaja aspiratora,
ne sme da bude prisutna struktura kabineta ili drugi
detalji koji bi mogli da prouzrokuju probleme za pravilnu
instalaciju. Proverite da li su dimenzije aspiratora i ploce
za kuvanje kompatibilne s kabinetom, te nakon toga
izvedite instalaciju.

*  Pre umetanja Sarafa u kahinet, uverite se da je proizvod
savrseno okomito postavljen na radnu povrsinu.



MontaZa plo¢e
(samo za modele kod kojih se plo¢a ne isporuéuje sa
aspiratorom)

A PAZNJA!

instalaciju moraju da izvode samo kvalifikovani instalateri. ZA

INSTALATERA: instalater ima potpunu odgovornost za

instaliranje aspiratora, ukljuéuju¢i i proveru uskladenosti

kompleta za priévrScivanje koji je eventualno uklju€en uz
proizvod. Ispod, kao neiscrpan primer, navedeno je nekoliko
korisnih informacija za instalatera:

- koristite vrstu vatrootporne PLOCE (u skladu sa ¢l. 30
IEC/EN 60335-2-31), pogodnu za radne uslove temperature
(najmanije 80 °C) i vlage (najmanje 93%), koji se postizu u
primeni;

- ukupna teZina upotrebliene PLOCE ne sme da prelazi 1,5

kg;

- priévrstite PLOCU na aspirator kroz priévrsne tagke.

Pogledajte ilustracije posve¢ene montaZi ploce koja nije

isporuéena sa aspiratorom.

komponente (nisu ukljuene u komplet za montazu).

Kompanija Elica odbacuje svu odgovornost za Stetu nanetu

osobama ili stvarima koja proizilazi iz pogreSne instalacije gips

plo¢a ifili proizvoda.

Elica Connect

Napa poseduje funkciju beZicne mreZe za daljinsko

povezivanje putem aplikacije Elica Connect.

Minimalni zahtevi sistema:

*  Ruter beziéne mreze 2.4GHz bezi¢na mreZa b/g/n

+  Smartphone Android ili iOs. U prodavaonicama proverite
kompatibilnost aplikacije s verzijom radnog sistema svog
telefona.

Napomena: Proizvoda¢ ELICA izjavljuje da je ovaj model

kuénog aparata s radio opremom za modul beziéne mreze u

skladu s direktivom 2014/53/UE.

Radio oprema radi u frekvencijskoj traci ISM do 2.4GHz,

maksimalna snaga s prenesenom radio frekvencijom ne

prelazi 20 dBm (efikasna zraena snaga).

Upozorenja:

+  ZaStita podataka. Podaci koje povezani uredaj otkriva
sakupljaju se da bi omogucili upotrebu svih usluga
povezanog kuénog aparata. Najnovije informacije o
nacinu tretmana sakupljenih podataka i o privatnosti
dostupne su na stranici www.elica.com.

+  Dostupnost u zemljama. Usluga Elica Connect
dostupna je u odredenim zemljama. Za najnovije
informacije posetite namenski deo stranice
www.elica.com.

*  |zmenite buduénost. Elica zadrZava pravo na sve
izmene koje bude smatrala potrebnim za poboljSanje
usluga Elica Connect. Stoga opisi sadrZani u ovom
priru€niku nisu obavezujuéi i imaju indikativnu vrednost.

156

Funkcionisanje
Prikaz komandi A

P1. Taster za otvaranje/ zatvaranje ploCe za usisavanje.
P2. Dugme za svetlo ON/OFF
P3. Taster za povezivanje beZiéne mreze

P1. Taster za otvaranje/ zatvaranje ploce za usisavanje
Ako je plo¢a ZATVORENA s pritiskom na taster P1, napa se
pali plo¢a za usisavanje se podize.

Ovom radnjom omogucicete pristup i prikazu komandi B, koji
upravlja motorom i osvetljenjem.

Ako je plo¢a OTVORENA, pritiskom na taster P1 napa se
gasi, te se ovim zatvara i plo€a za usisavanje. Ova radnja
trenutno zaustavlja sve aktivne funkcije motora i osvetljenja.

Napomena: Sa zatvorenom plo€om ili plo¢om u pokretu,
prikaz komandi B ostace deaktiviran. Kada plo¢a bude do
kraja otvorena, hice moguce Kkoristiti prikaz B.

P2. Dugme za svetlo ON/OFF

Ako je plo¢a ZATVORENA, pritiskom na taster P2 napa se
pali, podiZe se plo¢a za usisavanje i svetla se pale tek kada
se ladica do kraja otvori

Ako je ploa OTVORENA, moci ¢e se upravljati samo
paljenjem i gaSenjem svetala nape.

Napomena: Taster za svetlo P2 ne upravlja Zatamnjenjem
svetala i ne upravlja gaSenjem nape.

P3. Taster za beZiénu mrezu

+ Konfiguracija beziéne mreze: ako funkcija bezi¢ne mreze
nije konfigurisana, pritisnite na oko 2 sekunde da biste usli u
nacin konfiguracije bezi¢ne mreZe i pratili uputstva na
aplikaciji za zavr3etak postupka.

Tokom postupka konfiguracije taster se pali nazna¢avajuéi
stanje povezanosti (vidi tabelu stanja bezi¢ne mreze)

Za prekid postupka konfigurisanja beZiéne mreZe, pritisnite na
oko 2 sekunde kada se taster upali s brzim pulsiraju¢im
svetlom.



Kada se konfiguriSe bezi¢na mreZa, ako je Zelite promeniti,
pritisnite na oko 6 sekundi za resetovanje parametara beZi¢ne
mreZe (taster se gasi) i ponovite postupak konfigurisanja.

« Aktiviranje/ deaktiviranje beZiéne mreze: nakon $to ste
obavili konfigurisanje, moguce je aktivirati/ deaktivirati funkciju
beZitne mreZe. Pritisnite na oko 2 sekunde za deaktiviranje/
aktiviranje funkcije beZiéne mreZe. Deaktiviranje funkcije ne
znadi gubitak parametara beZi¢ne mreZe.

Tabela stanja beZi€éne mreze

Taster za beZiénu Stanje povezanosti
mrezu uredaja

BeZi¢na mreza nije

UgaSeno svetlo o . <
konfigurisana ili je ugaSena

Stalno upaljeno

svetlo

Povezana beZi¢na mreZza

Brzo pulsiraju¢e
svetlo

Poku$aj povezivanja na
ruter beZiéne mreze

Pulsirajuce
usporeno svetlo

Poku$aj povezivanja na
oblak Elica

Upaljeno svetlo s Primanje neke komande

kratkim manj . le
ulsirajuéim daljinski (na primer paljenje
gvetmm motora ili svetla)

Prikaz komandi B

T1. Dugme za svetlo ON/OFF

T2. Dugme za Smanjivanje brzine usisavanja / Isklju¢ivanje
motora

L1. Led svetla za signalizaciju aktivne brzine

T3. Dugme za Uklju€ivanje motora / Povecavanje brzine
usisavanja

T4. Dugme za funkciju "BOOST" - intenzivne brzine -

T1: Dugme za svetlo ON/OFF

Za ukljuCivanje i iskljucivanje svetla.

S dugim pritiskom na taster T1 moguce je povecatil smanjti
intenzitet svetla.

T2: Dugme za Smanjivanje brzine / Iskljuéivanje motora
Pritisnite za smanjivanje snagé usisavanie, sve do
iskljucivanja aspiratora.

Pritisnite i drZite pritisnutim za direktno isklju€ivanje
aspiratora.

L1: Indikatorski LED aktivne brzine

Centralne LED diode svetle u skladu s aktivnom/koriséenom
brzinom usisavanja:

1 brzina pali se led a

2 brzina pale se led a+b

3 brzina pale se led atb+c

T3: Dugme za poveéavanje brzine
Pritisnite za uklju¢ivanje aspiratora
Pritisnite za pove¢avanje snage usisavanja.

T4: Dugme za funkciju "BOOST" - intenzivne brzine -
Pritisnite T4 za aktiviranje intenzivne brzine usisavanja
"BOOST 1", koja je vremenski ograni¢ena na 30 minuta

Ovaj produzeni vremenski period je zamiSljen kako bi se
garantovalo korisno vreme za kuvanje jela s visokim
sadrzajem dima

Napomena: posle 30 minuta, aspirator se vraca na prethodno
postavljenu brzinu usisavanja ***

Kada je motor ukljuéen u "BOOST 1", jos jednom pritisnite T4
za aktiviranje intenzivne brzine usisavanja "BOOST 2", koja je
vremenski ograni¢ena na 7 minuta

Napomena: posle 7 minuta, aspirator se vraca na prethodno
postavljenu brzinu usisavanja ***

Napomena: jos jednim pritiskom dugmeta T4, za vreme 7
minuta, vra¢a se na prethodno postavljenu brzinu usisavanja

*kk

za vreme "aktivnih BOOST1" i "BOOST2" funkcija, pritiskom
na:
T2 vrata se na prethodno postavljenu brzinu usisavanja ***
T3 vraca se na 3° brzinu usisavanja
*** Prethodna brzina usisavanja ostaje vidljiva preko LED
signala L1
Ako je postavljena intenzivna brzina iz ugaSene nape, na kraju
vremena motor se gasi.

Za vreme upotrebe funkcije "BOOST" simbol T4 treperi
(“"BOOST 1" belo svetlo - "BOOST 2" plavo svetlo)

Indikatori zasiéenosti filtera

U redovnim intervalima aspirator pokazuje potrebu za
odrzavanjem filtera.

LED L1 (a-b-c) upaljeno s trepere¢im svetlom (sve svetlec¢e
lampice trepere zajedno): obavite odrZzavanje filtera za mast.



LED L1 (a-b-c)upalieno s naizmeniénim svetlom (svetle¢e
lampice se pale jedna za drugom): obavite odrzavanie filtera s
aktivnim ugliem

Napomena: Signal zasicenja filtera je vidliv u prvih 10
sekundi posle uklju€ivanja aspiratora, u ovom periodu se
moraju resetovati indikatori zasicenja.

Resetovanije indikatora zasiéenja filtera:

Dugi pritisak na taster T3

LED L1 (a-b-c) se pali i gasi (prema vrsti filtera na kojem se
obavlja resetovanje, svetleCe lampice trepere zajedno ili se
pale jedna za drugom), emitira se i zvuéni signal i potvrduje
ispravno obavljanje resetiranja.

Ukljucivanje indikatora zasiéenosti filtera
Napomena: ova operacija se mora izvrSiti kada je aspirator
iskljucen.

- Filter za mast
Ovaj indikator je obi¢no ukljucen
1° Dugi pritisak na tipke T3 T2

Ako je indikator ukljucen, ukljuCuje se taster T3
Pritisnite tipku T2, za njegovo deaktiviranje

Ako je indikator isklju¢en, ukljuéuje se dugme T2
Pritisnite tipku T3, kako biste ga aktivirali

- Filter s aktivnim ugljenom
Ovaj indikator je obi¢no isklju¢en
2° Dugi pritisak na tipke T3 1 T2

Ako je indikator ukljucen, uklju€uje se taster T3
Pritisnite tipku T2, za njegovo deaktiviranje

Ako je indikator isklju¢en, ukljuuje se dugme T2
Pritisnite tipku T3, kako biste ga aktivirali

Napomena: 3° Dugi pritisak na tastere T3 i T2
Izlazite iz menija postavki.

Odrzavanje

Ciscenje

Za ¢iscenje Koristite iskljuivo meku vlaznu krpu i tecne
neutralne deterdZente. Nemojte da Koristite alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

ZadrZzava masne €estice koje su posledica kuvanja.

Treba da se odisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasi¢enja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterZenata, ruéno ili u maSini za pranje posuda na niskim
temperaturama i uklju€ujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
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uklanjanje masnoce moZze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slu€aju.

MontaZa i demontaZa filtera za mast i karbonskih filtara mora
da se obavlja uz pomo¢ odvojive koS3arice aspiratora u
otvorenom poloZaju.

Zatim skinite prednju plocu povlaceci istovremeno gorniu dio
svake stranice. PloCa rotira prema napred, oslobadajuci
pristup filterima za mast.

Sl. 18-21

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)
ZadrZava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Filter od aktivnih karbona koji se sme prati

Karbonski filter moZe da se opere svako dva meseca ( ili kada
sistem za indikaciju da je filter napunjen- ukoliko ga predvida
model koji posedujete- predvida tu potrebu) u toploj vodi i sa
prikladnim deterzentima ili u masini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C ( u slu€aju da se radi o pranju u maSini
za pranje sudova ukljucite kompletan ciklus pranja bez drugih
sudova u unutradnjosti masine ).

Odstranite viSak vode hez da oStetite filter, posle ¢ega treba
da ga stavite u peénicu otprilike 10 minuta na 100°C da biste
ga se definitivno osusili .

Zamenite madraS¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada vidite
da je materijal oStecen.

Nakon uklanjanja filtera za mast, moguce je umetnuti
karbonske filtere (nisu isporuéeni).

Zamenjivanje Lampe

Kuhinjska napa je opremliena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta veéu od
tradicionalnih lampi i omoguéuju uStedu elektriéne energije za
90% .

Za zamenu sijalice, obratite se ovlaS¢enom servisnom centru
za rezervne delove.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priroénika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporaho.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrZevanje in namestitev pa so

enaka.

+  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroénik ostane vedno ob izdelku.

+ Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije 0 namestitvi, uporabi in varnosti.

+ Napravi ne spreminjajte elektriénih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

+  Pred namestitvijo naprave se prepriajte, da so vsi njeni
sestavni deli nepogkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
poobla3¢enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom “(*)" oznaCeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

@ Opozorila

¢ Pred vsakrnim ¢iS¢enjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektriéno
napajanje nape, tako da vti¢ izvieCete iz
vti¢nice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrzevanja  uporabljajte delovne
rokavice.

« Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzoriénimi ali  umskimi  zmoZnostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne biigrali z napravo.

« Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrZevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja
isto€asno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.
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* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem

priro¢niku.
+ NeupoStevanje pravil za ¢is¢enje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov

predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je

naveden Vv poglavju 0
vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

 Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omrezje, dokler inStalacija ni v celoti
zakljucena.

« Kar zadeva tehniCne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, morate strogo
upoStevati doloCbe pristojnih krajevnih
organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluZi kot odvod za pline,
katere proizvajajo naprave, ki delujejo na
plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montaZi vijakov in
pritrdilnih elementov ne upoStevate teh
navodil, obstaja nevarnost elektricnega
udara.

« Nape ne uporabljajte oziroma je ne
puSCajte z nepravino nameS&enimi
Zarnicami, saj  obstaja  tveganje
elektricnega udara.



* Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka
ni pravilno names¢enal!

* Nape NIKOLI ne uporabljajte kot
odlagalne povrSine, razen Ce je to
izrecno dovoljeno.

« Za nameSCanje izdelka uporabite le
prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na
voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so
navedeni v navodilih za namestitev.

« V primeru dvomov se posvetujte s
pooblas¢enim servisnim centrom ali s
podobno usposoblieno osebo.

A POZOR! Ne uporabljajte s
programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim
upravljalnikom ali drugimi napravami, ki
se samodejno aktivirajo.

/\ Elektriéna povezava
Za priklop nape na elektricno omreZje naj

poskrbi  strokovno  usposoblieno in
specializirano osebje.

OmreZzna napetost mora ustrezati
napetosti, navedeni na nalepki z

lastnostmi, nameS¢eni v notranjosti nape.
Ce ima napa vti¢, slednjega vstavite v
vtiCnico, ki je skladna z veljavnimi
predpisi in se nahaja na takem mestu, ki
bo dostopno tudi po vgradniji naprave. Ce
napa nima vtiCa (neposredna povezava
na omrezje) ali se vti¢ nahaja na takem
mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo,
skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln
izklop iz omrezja v  pogojih
prenapetostnega razreda lll, skladno s
predpisi o inStalaciji.

A POZOR! Pred ponovnim priklopom
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tokokroga nape na omrezno napajanje in
kontrolo pravilnega delovanja, vsele]
preverite, ali je omreZzni kabel pravilno
namescen.

InStalacija
Ce je v navodilih za instalacijo plinskega
kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je

treba tudi upostevati.

Opomba: Intalacija mora biti izvedena tako, da vedno
zagotovlja dostopnost do nape in elektronskih komponent za
morebitne tehniéne posege.Opomba: dolZina kabla, ki
povezuje daljinski motor z napo, znaSa 3 metrov.

Pozor! Ne prereZite povezovalnega kabla med napo in
motorjem, saj sicer izgubite pravico do garancije.

Med rokovanjem z napo svojih rok ne priblizujte obmogju
odstranljive sesalne ploS¢e (ko3arice).

Napa je opremljena z varnostnimi stikali, ki zavirajo delovanje,
ko odstranite sprednjo plo3co filtrov.

Zaradi nenehnega prizadevanja za izboljSanje naSih izdelkov
si pridrZujemo pravico do spreminjanja njihovih tehnicnih,
funkcionalnih in estetskih znagilnosti, ki izhajajo iz njihovega
razvoja. Pri izvedbi z zunanjim motorjem je za normalno
delovanje nape treba uporabiti sesalno enoto (zunanji motor)
istega proizvajalca.

Svetujemo vam, da pri vgradnji izdelka ohranite razdaljo
najmanj 400 mm od delovne porSine in morebitnih elementov
nad napo.

To je potrebno zato, da se zaslon nape lahko prosto pomika
navzgor (odpiranje) in navzdol (zapiranje) in da lahko
uporabnik laZje dostopa do upravljalnih mehanizmov na
zaslonu.

OPOZORILO: Kovinsko ohisje z elektronskimi komponentami
namestite na razdaljo vsaj 65 cm od plinske kuhalne plosce
oziroma 65 cm od sesalne povrSine nape.

PRIPOROCILO: Svetujemo vam, da kovinsko ohisje z
elektronskimi komponentami namestite tako, da bo vsaj 10
nad tlemi in dovolj oddalieno od vseh virov toplote (npr.
stranica pecice ali kuhalna plo3¢&a).

PLINSKA KUHALNA PLOSCA:

Vse plinske kuhalne ploS¢e ne smeje presegati naslednjih
vrednosti: Najvecja skupna moc¢ kot na sliki 3 in najve¢ 5
posameznih gorilnikov. @ 75-centimetrska plinska kuhalna
plo3¢a ne sme presegati naslednjih vrednosti: Skupna
maksimalna mo¢ je 11,9 KW; najvecja skupna mo¢ zadnjih
kuhalnih plo¢: 4,7 KW; maksimalna mo¢ wok 4,2 KW. e 90-
centimetrska plinska kuhalna ploS¢a ne sme presegati
naslednjih vrednosti: Skupna maksimalna mo¢ je 13,7 KW;



najvecja skupna mo¢ zadnjih kuhalnih plo3¢: 4,7 KW;
maksimalna mo¢ wok 6 KW.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni
elektriéni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega
izdelka uporabnik prispeva k prepre¢evanju morebitnih
negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zhimo mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, Kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv
na okolje: Napo prizgite na minimalni moci ON ob zacetku
kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu
kuhanja.  Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako
ohranite ucinkovitost pri odpravljanju neprijetnih - vonjav.
Mascobni(e) filter(re) odistite po potrebi, ter tako ohranite
njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite sistem cevi
maksimalnih diametrov, naveden v tem prirocniku, ter tako
optimizirajte uinkovitost in zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzragevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Sesalnarazlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrfjena na
prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
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obrocka.

/\ POZOR!

odstraniti.

Razli€ica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Opomba: Zrak, ki se reciklira skozi filtre premoga, se vme v
kuhinjo skozi vod, ki dovaja zrak na eni stranski ploS¢.

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzracevalni
razli¢ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
priloZzena).

Navodila za prikljueitev veljajo za celotno periferno  sesalno
enoto.

Montaza

Pred namestitvijo naprave se prepri¢ajte, da nobeden od

njenih sestavnih delov ni poskodovan. Ce bi opazili morebitne

poskodbe, poklicite pooblaS¢enega prodajalca in ne nadaljujte

z namestitvijo. Poleg tega pozorno preberite vsa sledeca

navodila.

+  Uporabite odvodno cev za zrak, ki ima dolZino, ki ne
presega 5 metrov.

+  Omejite Stevilo ovinkov cevi, ker vsako kolenozmanjSuje
sesalno u¢inkovitost, ki ustrezal linearnemu metru (npr.
¢e uporabite2 zavoja pod kotom 90°, dolZina cevi ne sme
presegati 3 metrov).

+  lzogibajte se drastiéni spremembi smeri.

+ Uporabi vod s stalnim premerom 150 mm po celotni
dolZini.

+  Uporabite vod iz certificiranega materiala.

+ Ob neupoStevanju zgornjih napotkov dobavitelj ne
prevzema odgovornosti za teZzave, vezane na pretok, ali
za hrup, ravno tako ne bo nudil servisnih storitev iz
naslova garancije.

+  Pred izdelavo odprtine preverite, da na notranjem delu
omare, na obmogju namestitve nape, ni prisotna
struktura omare ali drugi deli, ki lahko povzrocajo teZave
pri pravilni namestitvi. Preverite, da so dimenzije nape in
kuhalne ploS¢e zdruZljive s pohiStvom in da je namestitev
izvedijiva.

* Preden vstavite vijake v enoto, se prepricajte, da je
izdelek nameS¢en popolnoma pravokotno na delovno
povrsino.

MontaZa plosce
(samo za modele, pri katerih se ploS¢a ne dobavi v napi)

A\ POZOR!

MontaZo lahko izvajajo samo kvalificirani monterji. ZA
MONTERJA: Odgovornost za namestitev nape, vkljuéno s



preverjanjem skladnosti kompleta za pritrjevanie, ki je morda

vklju€en v izdelek, ostaja izkljuéno odgovornost monterja. V

nadaljevanju je nekaj koristnih napotkov za monterja. Gre le

za primere in seznam ni popoln.

- uporabljajte ognjevarne PLOSCE (skladne s 30. ¢l. IEC/EN
60335-2-31), ki so primerne za delovne pogoje s
temperaturo (vsaj 80 °C) in vlaZnostjo (vsaj 93 %),
doseZene pri uporabi;

- skupna teza uporabliene PLOSCE ne sme presegati 1,5 kg;

- PLOSCO na napo pritrdite na pritrdilnih togkah. Gl. prikaz

montaZe ploS¢e, ki ni dobavljena v napi.

- za pritrditev PLOSCE uporabite ustrezne mehanske

komponente (niso vkljuéene v komplet za montazo). Elica

zavraga vsako odgovornost za Skodo na osebah ali stvareh, ki
so posledica nepravilne namestitve mavéne plodce in/ali
izdelka.

Elica Connect

Napa je opremljena s funkcijo WiFi za povezavo na daljavo

preko aplikacije Elica Connect.

Minimalne sistemske zahteve:

*  Brezziéni usmerjevalnik 2.4GHz WiFi big/n

+  Pametni telefon Android ali iOs. V trgovini preverite
zdruZljivost aplikacije z razli€ico operacijskega sistema
vaSega pametnega telefona.

Opomba: Proizvajalec ELICA izjavlja, da je ta model

elektriénega gospodinjskega aparata z radijsko napravo

modula WiFi skladen z direktivo 2014/53/EU.

Radijska naprava deluje v frekvenénem obmocju ISM z

2.4Ghz, najvecja mo¢ oddajane radijske frekvence ne presega

20 dBm (e.i.r.p.).

Opozorila:

*  Varstvo podatkov. Podatki, ki jih povezana naprava
zazna, se zbirajo, da bi se omogocilo uporabo vseh
storitev povezane gospodinjske naprave. Nadaljnje
informacije o nacinu obdelave zbranih podatkov in politiki
zasebnosti so na voljo na spletni strani www.elica.com.

+ RazpoloZljivost po drZavah. Storitev Elica Connect je
na voljo v doloCenih drzavah. Za dodatne informacije
obiscite ustrezen del spletnega mesta www.elica.com.

+  Bodoée spremembe. Elica si pridrZuje pravico do
sprememb, ki jih smatra za koristne za izboljSanje
storitve Elica Connect. Zato opisi v teh navodilih
priro€niku niso zavezujodi in imajo le okvimno vrednost.
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Delovanje
Prikaz ukazov A

P1. Tipka za odpiranje/zapiranje sesalne plosce.
P2. Tipka lu¢i VKLOP/IZKLOP
P3. Tipka WiFi povezave

P1. Tipka za odpiranje/zapiranje sesalne plosce

Ce je plodta ZAPRTA, s pritiskom na tipko P1 se napa vklopi
in sesalna plo3c¢a se dvigne.

Ta postopek bo omogodil tudi dostop do nadzornega zaslona
B, ki upravlja z motorjem in osvetlitev.

Ce je plodta ODPRTA, s pritiskom na tipko P1 se napa
izklopi, s tem se tudi zapre sesalna plo¢a. S tem postopkom
se takoj ustavijo vse aktivne funkcije motorja in osvetlitve.

Opomba: Ko je plos¢a zaprta ali se giblje, je nadzorni zaslon
B izklopljen. Zaslon B je mogoce uporabljati le, ko je plo3¢a
povsem odprta.

P2. Tipka luéi VKLOP/IIZKLOP

Ce je plosta ZAPRTA, s pritiskom na tipko P2 se napa vklopi,
sesalna ploS¢a se dvigne in luci se vklopijo Sele po popolnem
odprtju predala.

Ce je plog¢a ODPRTA, je mogode upravijati samo vklop in
izklop luci nape.

Opomba: S tipko P2 ni mogo€e upravljati zatemnitve
osvetlitve in nape ni mogoce ugasniti.

P3. Tipka WiFi

« Konfiguracija WiFi: ¢e funkcija WiFi ni konfigurirana, za
priblizno 2 sekundi pritisnite, da vstopite v nacin konfiguracije
WiFi in sledite navodilom v aplikaciji, da dokoncate postopek.
Med postopkom konfiguracije se osvetli gumb, ki prikazuje
stanje povezanosti (glejte tabelo stanja WiFi)

Za prekinitev postopka nastavljanja WiFi-ja, za priblizno 2
sekundi pritisnite tipko, ko slednja deluje s hitro utripajoo
svetlobo.

Ko je funkcionalnost WiFi nastavljena, v kolikor jo Zelite
spremeniti, pritisnite za priblizno 6 sekund, da parametre



WiFi-ja ponastavite (tipka ugasne) ter postopek konfiguracije
ponovite.

« Aktiviranje/izklop WiFi-ja: ko je konfiguracija opravljena,
funkcionalnost WiFi-ja lahko izklapljate/aktivirate. Za
izklop/aktiviranje funkcije WiFi-ja pritisnite za priblizno 2
sekundi. Z izklopom funkcije se parametri WiFi-ja ne izgubijo.

Tabela stanja WiFi-ja

Stanje povezanosti

Tipka WiFi
naprave

WiFi ni konfiguriran ali je

Lu¢ ugasnjena .
ugasnjen

Lu¢ stalno

vklopliena WiFi je povezan

Poskus povezovanja z WiFi

Hitro utripajo¢a lu¢ ; ;
usmerjevalnikom

Pocasi utripajo¢a Poskus povezovanja z
lu¢ oblakom Elica

Lug sveti s kratkimi
svetlobnimi impulzi

Prejem ukaza na daljavo
(npr. vklop motorja ali luci)

Prikaz ukazov B

olo e
@ @ be

™M T2 L1 T3 T4

T1. Tipka lu¢i VKLOP/IZKLOP

T2 . Tipka za zmanjSanje hitrosti sesanja / Izklop motorja

L1. Led lucka prikaza aktivne hitrosti

T3. Tipka za vklop motorja / Povecanie hitrosti sesanja

T4 . Funkcijska tipka "BOOST" - intenzivne hitrosti -

T1: Tipka lu¢i VKLOP/IZKLOP

za vklop in izklop lugi.

Z daljSim pritiskom na tipko T1 je mogoce povedati / zmanj3ati
jakost osvetlitve.

T2: Tipka za zmanjSanje hitrosti / 1zklop motorja
pritisnite za zmanjSanje mocCi sesanja, vse do izklopa nape.
pritisnite in pridrZite za takojSen izklop nape.

L1: Signalna led lu€ka aktivne hitrosti

LED lucke na sredini se vklopijo glede na aktivno/uporabljeno
hitrost sesanja:

1 hitrost, vklopi se led a

2 hitrost, vklopita se led atb

3 hitrost, vklopita se led a+b+c

T3: Tipka za pove€anije hitrosti
pritisnite za vklop nape
pritisnite za povecanje moci sesanja.

T4: Funkcijska tipka "BOOST" - intenzivne hitrosti -
pritisnite T4 za aktiviranje hitrosti intenzivnega sesanja
"BOOST 1", €asovno omejeno na 30 minut

ta podaljSana ¢asovna omejitev je zasnovana za zagotavljanje
potrebnega €asa za pripravijanje hrane z veliko vsebnostjo
dima

Opomba: po poteku 30 minut se napa povrne na predhodno
nastavljeno hitrost sesanja ***

z motorjem, vklopljenim na "BOOST 1", znova pritisnite T4 za
aktiviranje hitrosti intenzivnega sesanja "BOOST 2", omejene
na 7 minut

Opomba: po poteku 7 minut se napa povrne na predhodno
nastavljeno hitrost sesanja ***

Opomba: &e znova pritisnete T4 v &asu 7 minut delovanja, se
vrnete na predhodno nastavljeno hitrost sesanja ***

¢e z aktivnima funkcijama "BOOST1" in "BOOST2"
pritisnete:
T2, se vimete na predhodno nastavljeno hitrost sesanja ***
T3, se vmete na 3. hitrost sesanja
*** prejSnja hitrost sesanja ostane prikazana s signalnimi LED
lu¢kami L1
¢e intenzivno hitrost nastavite neposredno z izklopljeno napo,
se po preteku ¢asa ¢asovnika motor izklopi.

Med uporabo funkcije “BOOST" simbol T4 utripa
("BOOST 1": bela lu¢ - "BOOST 2": modra Iu¢)

Indikatorji nasi¢enosti filtrov

Napa v rednih presledkih javlja potrebo po izvedbi
vzdrzevanija filtrov.

LED L1 (a-b-c) vklopljena z utripajoco svetlobo (vse signalne
lucke utripajo skupaj): opravite vzdrZevanie filtra masc¢ob.

LED L1 (a-b-c) vklopliena z izmeni¢no svetlobo (signalne
lu¢ke se vklopijo v zaporedju): opravite vzdrZevanje filtra z
aktivnim ogliem

Opomba: javljanje nasi¢enosti filtrov je vidno v ¢asu prvih 10
sekund po vklopu nape, v tem ¢asu se opravi ponastavitev
indikatorjev nasicenosti.



Ponastavitev indikatorjev nasi¢enosti filtrov:

DaljSi pritisk na tipko T3

LED L1 (a-b-c) se vklopi in ugasne (odvisno od vrste filtra, na
katerem se izvede ponastavitev, signalne lucke utripajo skupaj
ali se vklopijo v zaporedju); odda se zvoéni signal, ki potrjuje
pravilnost izvede ponastavitve.

Aktiviranje indikatorja nasiéenosti filtrov
Opomba: ta postopek opravite z izklopljeno napo.

- MaS€obni filter
Ta indikator je obi¢ajno aktiviran
1. daljSi pritisk na tipki T3 in T2

¢e je indikator aktiven, se vklopi tipka T3
pritisnite tipko T2 za izklop

¢e je indikator izklopljen, se vklopi tipka T2
pritisnite tipko T3 za aktiviranje

- Filter z aktivnim ogljem
Ta indikator je obi¢ajno izklopljen
2. daljsi pritisk na tipki T3 in T2

¢e je indikator aktiven, se vklopi tipka T3
pritisnite tipko T2 za izklop

¢e je indikator izklopljen, se vklopi tipka T2
pritisnite tipko T3 za aktiviranje

Opomba: 3. daljsi pritisk na tipki T3 in T2
izstop iz menija nastavitev.

VzdrZevanje

Ciscenje

Za GiScenje uporabljajte 1ZKLIUCNO vlazno krpo, navlazeno
z nevtranim  detergentom. ZA  CISCENJE  NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Odistiti ga je treba enkrat mese¢no (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razharva, toda njegove filtrime znacilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Sestavljanje in razstavljanje maS¢obnih in oglenih filtrov se
opravi z odstranljivo izvle¢nega vodila nape v odprtem
poloZaju.Nato odstranite sprednjo ploS¢o, tako da hkrati
povlecete na vrhu vsake strani. PloS¢a se zasuka naprej, pri
¢emer sprosti dostop do mascobnih filtrov.

Slika 18-21

Ogleni filter (samo za obtoéno razli¢ico)
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ZadrZuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Pralni filter z aktivnim ogljem

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasi¢enost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v
vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem po3kodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina poskoduje.

Po odstranitvi maS€obnih filtrov lahko vstavite oglenefiltre
(niso priloZeni).

Zamenjava Zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo Zamic se obrnite na pooblaS¢enega serviserja
in prodajalca rezervnih delov.



HR - Uputstva za montaZu i za uporabu

Strogo se pridrZavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili poZar na aparatu Kkoji proizlaze iz
nepoStivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moZe ponesto

razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crteZima

ovog priruénika, ali u svakom sluéaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija  ostaju
nepromijenjena.

+ VaZno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

+ PaZliivo proCitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

+  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

+  Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaCeni simbolom "(*)* su dodatni

dijelovi isporuc¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Prije bilo koje operacije cis¢enja ili
odrZavanja, odvojite napu od elektri¢nog
napajanja  uklanjanjem uti¢nice li
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

+ Ovaj uredaj se moZe Koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fiziCkim,  osjetilnim i
mentalnim sposobnostima il
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moZe do€i prilikom uporabe.

» Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CiS¢enje i
odrZavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
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ostalim uredajima na plinsko |i ostalo
sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO)
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrZavanje.

* Nepostivanje uputa za CisCenje nape i
promjenu i CiSéenje filtera moZe

uzrokovati pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

 Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip

Zarulje naveden u poglavlju
odrZavanje/zamjena Zarulje u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moZe izazvati pozar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrSiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploda za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tiCe tehniCkih mjera i mjera
sigurnosti  koje se moraju poduzeti
prilikom ispustanja para, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

¢ Ispudni zrak ne smije biti prenoSen
kanalom za ispustanje para proizvedenih
od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

A PAZNJA! NeuspjeSna instalacija
vijaka i zatvarata u skladu s ovim
uputama, moze rezultirati opasnostima
elektricne naravi.

« Nemojte Koristiti ili ostaviti napu bez

praviino montiranih Zarulja zbog moguce



opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite napu bez pravilno
montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA Koristiti kao
povrSina za odlaganje, osim ako to nije
izriCito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju
isporuene s proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka.
Koristite ispravnu duljinu za vijke,
navedenu u ¢ VodiCu za instalaciju. Ako
ste u nedoumici, obratite se ovlastenom
servisu ili slicnom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!  Ne  koristiti s
programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravljacem ili bilo kojim
drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

/N Povezivanje s elektriénom strujom
Kvalificirano tehnicko i specijalizirano
osoblje  treba obaviti  povezivanje
kuhinjske nape na elektriénu mrezu.

Napon mreZe treba odgovarati naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, poveZite
kuhinjsku napu s jednim utikacem koja je
u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupacnom mjestu Cak |
nakon instalacije. Ako nije opremljen
utikaCem  (direktno  povezivanje s
mrezom) ili utikaC nije postavljen na
pristupatnom mjestu, ¢ak 1 nakon
instalacije postavite dvopolan prekidac¢
koji je u skladu s propisima i Kkoji
osigurava kompletno iskopCavanje s
mreze U uvjetima kategorije br.3 o

166

previsokom naponu , u skladu s pravilima
0 instalacij.

A UPOZORENJE! Priie nego S3to
ponovno poveZete napajanje kuhinjske
nape S napajanjem mreZe te provijerite
pravilno funkcioniranje , uvijek dobro
prekontrolirajte dali je kabal mreZe bio
pravilno montiran.

Postavljanje

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata
na plin govore da je potrebno odrZavati
veCu udaljenost, trebate ih se

pridrzavati.

Napomena: Instalacija mora biti izvedena tako da je uvijek
osigurana dostupnost nape i elektroni¢kih komponenata za
moguce intervencije prilikom tehni¢ke pomoci. Napomena:
Kabel koji povezuje daljinski motor s napom ima duljinu od 3
metara.

Pozor! Nemojte rezati kabel za spoj izmedu nape i motora
da ne izgubite pravo na jamstvo.

Prilikom premjeStanja nape, nemojte stavljati ruke u doseg
rada odvojive usisne ploce (ko3arice)

Napa je opremliena sigurnosnim  prekidacima
onemogucuju rad prilikom uklanjanja prednje ploce filtera.

koji

U stalnim naporima za poboljSanje nasih proizvoda,
zadrzavamo na tehnicke, funkcionalne i estetske promjene
koje proizlaze iz evolucije napa. U slu¢aju izvedbe s vanjskim
motorom, za normalan rad nape potrebno je Koristiti usisni
uredaj (vanjski motor) od istog proizvodaca.

Prilikom instalacije proizvoda, savjetujemo Vam da odrZavate
minimalnu udaljenost od 400mm izmedu radne povrsine i
eventualnih komponenata koje su postavljene iznad kuhinjske
nape.

To se treba napraviti kako bi pokret prema gore(otvaranje) i
prema dolje (zatvaranje) usisne ploce bio bez zapreka te da bi
bio olakSan pristup komandama kuhinjske nape a koje se
nalaze na plogi.

UPOZORENJE: Postavite metalnu kutiju u kojoj se nalaze
elektronske komponente na udaljenost ne manju od 65 cm u
odnosu na plinsko kuhalo ili u svakom slu¢aju na 65 cm od
mjesta usisa kuhinjske nape.

PREPORUKA: Preporuéujemo Vam da instalirate metalnu
kutiju u kojoj se nalaze elektronske komponente na barem 10
cm od tla te ista treba biti udaljena od svih izvora topline (npr:
jedne strane pedi ili od povrSine za kuhanje).

PLINSKA PLOCA ZA KUHANJE:
Sve plinske plo¢e za kuhanje ne smiju prelaziti sliedece
vrijednosti: Ukupna maksimalna snaga kao na sl. 3 i



maksimalno 5 pojedinacnih plamenika.  Plinska ploca za
kuhanje od 75 cm ne smije prelaziti sljedece vrijednosti:
Ukupna maksimalna snaga 11,9 KW; maksimalna ukupna
snaga straznjih plamenika: 4,7 KW; maksimalna snaga wok-a
4,2 KW. e Plinska plo¢a za kuhanje od 90 cm ne smije
prelaziti sliedece vrijednosti: Ukupna maksimalna snaga 13,7
KW; maksimalna ukupna snaga straznjih plamenika: 4,7 KW;
maksimalna snaga wok-a 6 KW.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na
otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik
doprinosi spre€avanju i uklanjanju eventualnih negativnih
posljedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrZavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1;
1SO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Savjeti za ispravnu uporabu u cilju smanjenja utjecaja na
okolis:  Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada
pocnete s kuhanjem i drzite je ukljuenom jo$ nekoliko minuta
nakon zavrenog kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju
velike koli€ine dima i pare i koristite poja¢anu brzinu (e) samo
u ekstremnim situacijama. Zamijenite filtere od ugljena samo
kada je to potrebno kako biste odrzali uinkovitu redukciju
neugodnih mirisa. OC€istite filtere za odstranjivanje masnoce
kada je to potrebno za odrZavanje dobre ucinkovitosti tih istih
filtera. Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda
navedenog u ovom priruéniku da biste optimizirati ucinkovitost
i smanjili buku.

KoriStenje
Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj

verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomo¢u filtra
koji kruzi u unutradnjosti prostorije.

@ Usisna verzija

U ovom sluaju para se prenosi van iz zgrade pomocu
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posebne cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na
vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije priloZzena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar  usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru
karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se
trebaju ukloniti.

Filtrirajuéa verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih filtera od ugljena.

Napomena: Zrak recikliran kroz ugliene filtre se vraca u
kuhinju kroz kanal koji prenosi zrak na jednu stranu ormari¢a.

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (koja nije priloZzena).

Uputstva o povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom
cjelinom.

Montaza

Prije nego $to poénete sa instalacijom aparata, uvjerite se da

komponente nisu oStecene, u suprotnom sluéaju stupite u

kontakt sa trgovcem i ne nastavljajte sa instalacijom. Osim

toga pozorno proc€itajte sve upute koje navodimo u slijedeéem
tekstu.

+  Koristite odvodnu cijev koja ima maksimalnu duZinu 5
metara.

+  Ogranicite broj zavoja u kanalima jer svaka krivulja
smanjuje unos djelotvornosti usisa do 1 metar. (Npr: ako
koristite 2 zavoja od 90°, duljina kanala ne smije biti veca
od 3 metra).

+  lzbjegavajte drasti€ne promjene smjera.

+  Koristite cijev promjera od 150 mm cijelom duljinom.

+  Koristite vodi€ od certificiranog materijala.

+  ZanepoStivanje navedenih smjernica dobavlja¢ nece biti
odgovoran za probleme glede protoka ili buke i nece biti
omoguceno jamstvo.

+  Prile buSenja centralne rupe da u unutarnjem dijelu
ormari¢a, a koja odgovara podru¢ju smjeStaja nape, ne
smije biti prisutna struktura ormariéa ili druge pojedinosti
koje bi mogle stvoriti probleme za pravilnu instalaciju.
Provjerite da li su dimenzije nape i plo¢e za kuhanje
kompatibilne s ormaricem, te nakon toga izvedite
instalaciju.

*  Prije umetanja vijaka u ormari¢, uvjerite se da je proizvod
savreno okomito postavljen na radnu povrsinu.



MontaZa plo¢e
(samo za modele kod kojih plo¢a nije isporu¢ena s napom)

A\ PAZNJA!

instalaciju moraju izvoditi isklju¢ivo kvalificirani instalateri. ZA

INSTALATERA: instalater ima isklju€ivu odgovornost za

ugradnju nape, ukljuéujuéi i provjeru sukladnosti kompleta za

pricvrS¢ivanje koji je eventualno uklju¢en uz proizvod. Ispod,
kao neogranicavajuci primjer, navedeno je nekoliko korisnih
informacija za instalatera:

- koristite vrstu vatrootporne PLOCE (sukladno s &l. 30.
IEC/EN 60335-2-31), pogodnu za radne uvjete temperature
(najmanje 80 °C) i vlage (najmanje 93%) postignute tijekom
primjene;

- ukupna masa upotrijebljene PLOCE ne smije prelaziti 1,5 kg;

- priévrstite PLOCU na napu kroz togke pricvrséenja.

Pogledajte ilustracije posveéene montaZi ploCe koja nije

isporuéena s napom.

komponente (nisu uklju¢ene u komplet za montazu). Tvrtka

Elica odbija svu odgovornost za Stetu na osobama ili stvarima

proizaslim iz nepravilne ugradnje gipsanih ploca ifili proizvoda.

Elica Connect

Napa posjeduje funkciju beZiéne mreZe za daljinsko

povezivanje putem aplikacije Elica Connect.

Minimalni zahtjevi sustava:

+  Usmijeriva¢ beZiéne mreZze 2.4GHz bezi¢na mreZa b/g/n

+  Smartphone Android ili iOs. U prodavaonicama provjerite
kompatibilnost aplikacije s inac¢icom radnog sustava svog
telefona.

Napomena: Proizvoda¢ ELICA izjavljuje da je ovaj model

kucanskog aparata s radio opremom za modul beZiéne mreze

sukladan direktivi 2014/53/UE.

Radio oprema radi u frekvencijskoj traci ISM do 2.4GHz,

maksimalna snaga s prenesenom radio frekvencijom ne

prelazi 20 dBm (ucinkovita zra¢ena snaga).

Upozorenja:

+  ZaStita podataka. Podaci koje povezani uredaj otkriva
sakupljaju se da bi omogucili uporabu svih usluga
povezanog ku¢anskog aparata. Najnovije informacije o
nacinu tretmana sakupljenih podataka i o privatnosti
raspoloZive su na stranici www.elica.com.

+ Raspolozivost u zemljama. Usluga Elica Connect
raspoloZiva je u odredenim zemljama. Za najnovije
informacije posjetite namjenski dio stranice
www.elica.com.

*  |zmijenite buduénost. Elica zadrZava pravo na sve
izmjene koje bude smatrala potrebnima za poboljSanje
usluga Elica Connect. Stoga opisi sadrZani u ovom
priru€niku nisu obvezujuéi i imaju indikativnu vrijednost.
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Funkcioniranje
Prikaz komandi A

P1. Tipka za otvaranje/ zatvaranje ploce za usisavanje.
P2. Tipka za svjetlo ON/OFF
P3. Tipka za povezivanje beziéne mreze

P1. Tipka za otvaranje/ zatvaranje ploe za usisavanje
Ako je plo¢a ZATVORENA s pritiskom na tipku P1, napa se
pali plo¢a za usisavanje se podize.

Ovom radnjom omogucit Cete pristup i prikazu komandi B,
koji upravlja motorom i osvjetljenjem.

Ako je plo¢a OTVORENA, pritiskom na tipku P1 napa se gasi,
te se ovim zatvara i plo¢a za usisavanje. Ova radnja
trenutaéno zaustavlja sve aktivne funkcije motora i
osvjetljenja.

Napomena: Sa zatvorenom plo€om ili plo¢om u pokretu,
prikaz komandi B ostat ¢e deaktiviran. Kada plo¢a bude do
kraja otvorena, bit ¢e moguce koristiti prikaz B.

P2. Tipka za svjetlo ON/OFF

Ako je plo¢a ZATVORENA, pritiskom na tipku P2 napa se pali,
podiZe se plo€a za usisavanje i svjetla se pale tek kada se
ladica do kraja otvori.

Ako je plo¢a OTVORENA, moci ¢e se upravljati samo
paljenjem i gaSenjem svjetala nape.

Napomena: Tipka za svjetlo P2 ne upravlja Zatamnjenjem
svjetala i ne upravlja gaSenjem nape.

P3. Touche WiFi

+ Configuration WiFi : si la fonction WiFi n'est pas
configurée, appuyez pendant environ 2 secondes pour entrer
en mode configuration WiFi et suivez les instructions sur
I'Application pour compléter la procédure.

Durant la procédure de configuration, la touche s'allume pour
indiquer I'état de la connectivité (voir Tableau état WiFi)

Pour interrompre la procédure de configuration WiFi, appuyez
pendant environ 2 secondes quand la touche est allumée
avec une lumiére pulsée rapide.



Une fois la fonction WiFi configurée, pour la modifier il faut
appuyer environ 6 secondes pour réinitialiser les parametres
WiFi (la touche s'éteint) et répéter la procédure de
configuration.

+ Activation/désactivation WiFi : apres avoir effectué la
configuration, il est possible de désactiver/activer la fonction
WiFi. Appuyez pendant environ 2 secondes pour
désactiver/activer la fonction WiFi. La désactivation de la
fonction n'entraine pas la perte des paramétres WiFi.

Tableau état WiFi
Touche WiFi

Etat connexion dispositif

Lumiere éteinte WiFi non configuré ou éteint

Lumiére allumée

) WiFi connecté
fixe

Lumiere pulsée Tentative de connexion au
rapide routeur WiFi

Lumiere pulsée Tentative de connexion au
lente cloud Elica

Lumiére allumée
avec une lumiere
pulsée courte

Réception d'une commande
a distance (ex. allumage
moteur ou lumiére)

Prikaz komandi B

T1. Tipka za svjetlo ON/OFF

T2. Tipka za Smanjenje brzine usisavanja / GaSenje motora
L1. Led svjetla za signalizaciju aktivne brzine

T3. Tipka za Uklju¢ivanje motora / Povecanje brzine
usisavanja

T4. Tipka funkcije "BOOST" - intenzivna brzina -

T1: Tipka za svjetlo ON/OFF

za uklju¢ivanje i iskljucivanje svjetla.

S dugim pritiskom na tipku T1 moguce je povecati/ smanjti
intenzitet svjetla.

T2: Tipka za Smanjenje brzine usisavanja/ Gasenje
motora

pritisnite za smanjenje snage usisavanja sve dok se napa ne
iskljuci.

pritisnite i drZite pritisnutim za izravno isklju¢ivanje nape.

L1: LED indikator aktivne brzine

SrediSnja LED svijetla se pale prema aktivnoj/koriStenoj brzini
usisavanja:

1 brzina pali se led a

2 brzina pale se led atb

3 brzina pale se led atb+c

T3: Tipka za poveéanje brzine
pritisnite za uklju¢ivanje nape
pritisnite za poveéavanje snage usisavanja.

T4: Tipka funkcije "BOOST" - intenzivna brzina -
pritisnite T4 za aktiviranje intenzivne brzine usisavanja
"BOOST 1", vremenski ograni¢ena na 30 minuta

ovo produlieno vremensko ograni¢enje je zamisljeno kako bi
se zajamgilo korisno vrijeme za kuhanje jela s visokim
sadrzajem dima

Napomena: nakon 30 minuta, napa se vra¢a na prethodno
postavljenu brzinu usisavanja ***

kada je motor uklju¢en na brzini "BOOST 1", pritisnite jo3
jednom tipku T4 za aktiviranje intenzivne brzine usisavanja
"BOOST 2", vremenski ograni¢ena na 7 minuta
Napomena: nakon 7 minuta, napa se vraca na prethodno
postavljenu brzinu usisavanja ***

Napomena: jos jednim pritiskom na tipku T4, tijekom 7
minuta, vra¢a se na prethodno postavljenu brzinu usisavanja

*kk

Tijekom "aktivnih BOOST1" i "BOOST2" funkcija, pritiskom
na:
T2 vrata se na prethodno postavljenu brzinu usisavanja ***
T3 vraca se u 3° brzinu usisavanja
*** prethodna brzina usisavanja ostaje vidljiva preko signalnih
LED dioda L1
Ako je postavliena intenzivna brzina iz ugaSene nape, na kraju
vremena motor se gasi.

Tijekom koriStenja funkcija "BOOST" simbol T4 treperi
("BOOST 1": hijelo svjetlo - "BOOST 2": plavo svjetlo)

Pokazivaéi zasiéenja filtara

U redovitim razmacima napa oznaava potrebu za
odrzavanjem filtara.

LED L1 (a-b-c) upaljeno s trepere¢im svjetlom (sve svjetlec¢e
lampice trepere zajedno): obavite odrzavanje filtera za mast.



LED L1 (a-b-c)upalieno s naizmjeniénim svjetlom (svjetle¢e
lampice se pale jedna za drugom): obavite odrZzavanje filtra s
aktivnim uglienom.

Napomena: Signal zasi¢enja filtara vidljiv je tijekom prvih 10
sekundi nakon uklju¢ivanja nape, unutar tog vremena mora se
resetirati indikatora zasicenja.

Resetiranje indikatora zasiéenja filtara:

Dugi pritisak na tipku T3

LED L1 (a-b-c) se pali i gasi (prema vrsti filtra na kojem se
obavlja resetiranje, svjetlece lampice trepere zajedno ili se
pale jedna za drugom), emitira se i zvuéni signal i potvrduje
ispravno obavljanje reseriranja.

Aktivacija pokazivaca zasiéenja filtara
Napomena: ova operacija mora biti izvedena kada je napa
iskljuena.

- Filtar za mast
Ovaj pokazatelj je obi¢no ukljucen
1° Dugi pritisak na tipke T3 T2

Ako je pokaziva¢ ukljucen, tipka svijetli T3
Pritisnite tipku T2, za njegovo deaktiviranje
Ako je pokaziva¢ iskljuen ukljucuje se tipka T2
Pritisnite tipku T3, kako biste ga aktivirali

- Filtar s aktivnim ugljem
Ovaj pokazatelj je obi¢no iskljucen
2° Dugi pritisak na tipke T3 T2

Ako je pokaziva¢ ukljucen, tipka svijetli T3
Pritisnite tipku T2, za njegovo deaktiviranje
Ako je pokazivag isklju¢en ukljucuje se tipka T2
Pritisnite tipku T3, kako biste ga aktivirali

Napomena : 3° Dugi pritisak na tipke T3 T2
Izlazite iz izbornika postavki.

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiS¢enje koristiti iskljuCivo ovlaZzenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuc¢em stanju. Ne Koristiti alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnoéu

ZadrZzava cestice masnoée koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga odistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost), upotrebljavajuéi  blage
deterdZente, rucno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
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mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu&aju ne mijenjaju.
MontaZa i demontaZa filtara za masnocu i ugljenih filtara mora
se obavljati pomo¢u odvojive koSarice nape u otvorenom
poloZaju.

Zatim skinite prednju plocu povlaceci istovremeno gornju dio
svake stranice. Plo¢a rotira prema naprijed, oslobadajuci
pristup filtrima za masnoc¢u.

Slika 18-21

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Zadrzava neugodne mirise Kkoji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Aktivni karbonski filtar koji se moZe oprati

Karbonski filtar moZete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doSlo do zasicenja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdZentima ili u peritici za posude na 65°C (u
sluéaju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u peénicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
0susi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oStecen.

Nakon uklanjanja filtara za masnocu, moguce je umetnuti
ugljene filtre (nisu isporuceni).

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i
ustedu od 90% elektriéne energije.

Za zamjenu Zarulje, obratite se ovlaStenom servisu za
rezervne dijelove.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin hichir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullanilmak Uzere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

¢+ Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiya¢ duyulabilecek her
anda basvurulabilmesi i¢in muhafaza etmek Gnemlidir.
Uriiniin satilmasi, bagkasina verimesi yada tasinmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da driin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

+ Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili cok dnemli bilgiler icerir.

+  Gerek Urlin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

+  Cihazin kurulumuna baglamadan &nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

@ Dikkat

 Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan 0Once elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiy
keserek davlumbazi kapatiniz.

 Tim kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

« Cihaz, 8 yas ve usti cocuklar ve
gozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima
bagl olan tehlike hakkinda bilgileri
oldugu takdirde yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da
tecriibe veya teknik bilgi eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

» Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gézetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

« Mutfak davlumbazi diger yanici gaz

aygitlarr  veya  diger  yakitlarla
kullanildiginda ~ cihazin kuruldugu
alandaki  bolumlerinin - havalandiriima
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sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
Az BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin altinda yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

« Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme boluminde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Aclk alev filtreler icin son derece
zararhdir ve yangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla 1sinmamasi ve tutusmamasi

icin  tim kizartma iglemleri dikkatle
yapilmalidir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  boltimleri
Isinabilir.

* Kurulum iglemini tamamlamadan
cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

» Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik
ve glvenlik énlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen diizenlemelere
uymak énemlidir.

» Bu cihaz icin gaz veya diger yakit
kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek
gibi farkli nedenlerden dolayi kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi
kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda yer alan
talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin  yerlestiriimemesi
elektriksel tehlikelere neden olabilir.

* Elektrik carpma risklerini 6nlemek igin
davlumbaz ampulunu dogru sekilde

yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.



* lzgaralar kurmadan daviumbazi
kullanmayiniz.

« Ozellikle belirtimedigi  takdirde
davlumbazi ASLA destek yizeyi olarak
kullanmayiniz.

* Montaj i¢in Urinle tedarik edilen vidalari
kullaniniz  veya, tedark edilmedigi

takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

¢ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru
uzunluktaki vidalari kullaniniz.

o TUm sorulariniz igin yetkili destek
hizmetini veya uzman teknisyen ile
irtibata geciniz.

A DIKKAT! Bir programlama cihazi,
zamanlama cihazi, ayr  uzaktan
kumanda veya otomatik olarak devreye
giren herhangi bagka bir donanimla
birlikte kullanmayin.

/\ Elektrik baglantisi

Davlumbazin elektrik baglantisi kalifiye
ve uzman  personel tarafindan
gerceklestirilmelidir.

Ana gl¢ kaynagi daviumbazin iginde yer
alan plakada belirtilen degere uygun
olmalidir. Davlumbazi varsa bir fig ile
mevcut dizenlemelere uygun bir prize
takip erisilebilir bir alana yerlestiriniz.
Kurulumdan sonra da eger cihazin figi
yok ise (dogrudan sebeke baglantisi)
veya priz erigilebilir bir yerde degilse,
asir akim kategorisi ll ile ilgili kosullar
altinda ana kablonun baglantisinin
tamamen kesilmesini saglayan,
standartlara uygun ¢ift kutuplu bir anahtar
kullanin.

A UYARI: Davlumbazi ana g
kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
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sekilde calistigini kontrol etmeden 6nce,
ana guc kaynagl kablosunun dizgin
takilip takilmadigini denetleyin.

Kurulum
Gazl ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak
talimatlarda  daha fazla  mesafe

belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

Not: Teknik hizmet yapiimasi gerektiginde daviumbaza ve
elektronik pargalara erigmek icin kurulumun uygun sekilde
yapilmasi gerekir. Not: Uzak motorun daviumbaza baglandigi
kablonun uzunlugu 3 m'dir.

Di kkat! Garanti hakkini kaybet menek
icin notor ve davl unbaz arasi ndaki
bagl ant1 kabl osunu kesneyini z.

Davlumbazi hareket ettirirken elleri ¢ikarilabilr emme
panelinin bulundugu bélgeye koymak tehlikelidir.

Davlumbaz, filtrelerin 6n paneli yerinden ¢ikarildiginda aygitin
calismasini 6nleyen emniyet salterleriyle donatiimigtir.

Uriinlerimizi stirekli geligtirmek amaciyla gerekli olan tim
teknik, islevsel veya estetik degisiklikleri yapma hakki
firmamiza aittir. Harici motor versiyonu oldugu takdirde
davlumbazin normal gsekilde islemesi icin ayni Ureticinin
tedarik edecegi bir emme Unitesi (harici bir motor) kullanmak
gerekir.

Bu Urlinin  kurulumu esnasinda daviumbazin izerine
konulacak olasi esyalar ile pisirme diizlemi arasinda en az
400 mm lik mesafe birakiimasina dikkat edilmelidir.

Bu mesafe sayesinde aspirasyon panosunun asagiya ( agiima
esnasinda ) ve yukariya ( kapanma esnasinda) dogru
hareketinin engellerden arindinimis olmasi ve pno (zerinde
bulunan komut digmelerine kolayca uzanilabilmesi igindir.
UYARI: Elektronik komponentlerin icinde bulundugu metal
kutuyu gazla pisirme yapilan diizlemden 65 cm az olmamak
sarti ile yada her halukarda davliumbazin aspirasyon yaptigi
noktadan 65 cm mesafede bir yere yerlestiriniz.

TAVSIYE: Elektronik komponentlerin icerisinde bulundugu
kutuyu yerden en az 10 cm mesafeye ve butin isi
kaynaklarindan yeterince uzakta bir yere sabitleyiniz. (Mesela:
Bir firinin veya bir pisirme dizleminin yanina).

GAZLI OCAK:

Gazli ocaklarin hichiri asagidaki degerleri asmamalidir: Sek.
3'te oldugu gibi toplam maksimum gli¢ ve en ¢ok 5 tekil briilér.
o 75cm'lik bir gazli ocak asagidaki degerleri asmamalidir:
Toplam maksimum gii¢c 11,9 KW; arka brlérlerin toplam
maksimum guci: 4,7 KW; Wok ocagi maksimum gucu 4,2
KW. e 90cm'lik bir gazli ocak asagidaki degerleri
asmamalidir: Toplam maksimum gig¢ 13,7 KW; arka ocaklarin
toplam maksimum giici: 4,7 KW; Wok ocagdi maksimum guct
6 KW.



Bu cihaz, 2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113 sayili Avrupa
Atik Elektrik ve Elektronik Ekipman Ydénergesi (WEEE)
uyarinca isaretlenmistir.  Bu drlnin uygun bir sekilde
atilmasini sagladiginiz takdirde, cevre ve insan saglgi
acisindan soz konusu driiniin uygunsuz bir sekilde isleme tabi
tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek olasi olumsuz etkileri
dnlemis olacaksiniz.

Uriin ya da riin ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak goérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dondsimli toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklar yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Uriiniin geri dontistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlar icinde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urliniin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gére tasarlanmig, test edilmis
ve Uretilmigtir:

+ Gvenlik: ENJIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Cevre (zerine etkiyi azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin
Oneriler:  Pisirmeye bagslarken davliumbazi minimum hizda
CALISTIRINIZ ve pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika
daha c¢alisir konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda
duman ve buhar varsa arttirniz ve takviye hizi(lar) yalnizca
u¢ durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) - temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurllttyl en distik seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.

Kullanim

Davlumbaz, havay! disan atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

@ Aspire eden versiyon

Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye
borusu sayesinde disariya atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu uriin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin
alinmalidir.
Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin capina esit
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olmalidir.

/\ UYARI:

Eger davlumbazin
cikartiimalidir.

Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan énce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

Not: Karbonlu filtreler ile temizlenen hava bir boru vesilesiyle
mobilyanin yan tarafina aktarilip yeniden mutfaga verilir

bunlar

karbon filtreleri var ise

Emme motoru olmayan modeller yalnizca aspiratdr modunda
caligirlar, bu modeller harici bir emme cihazina
baglanmalidirlar (verilmemigtir).

Baglanti talimatlari dig emme (nitesiyle birlikte verilmistir.

Montaj

Uriiniin  montajini yapmadan 6nce tiim pargalarin hasarli

olmadigini teyid ediniz, diger takdirde dretici ile irtibata gecip

montaja devam etmeyiniz. Ayrica asagidaki talimatlan da
dikkatle okuyunuz.

+  Hava tahliye borusu 5 metreden fazla olmamali.

+  Kanalizasyon sisteminde kivrimlar az sayida olmalidir.
Her kivirm emme glictini 1 lineer metre kadar azaltir.
(90° 2 adet kivrim kullanildiinda, kanalizasyonun
uzunludu 3 metreyi gecmemelidir).

o Asir yon degisikligi yapiimamalidir.

o Tim uzunluk igin 150mm capli bir boru kullaniimaldir.

+  Yasal olarak onayli malzemeli bir boru kullaniimalidir.

*  Yukarida yer alan talimatlara uyulmadigi takdirde uretici
firma  gurlltd sorumlardan mesul degildir ve (riin
garantisi gecerli olmayacaktir.

+ Delk agmadan once, davlumbazin yerlestirilecegi
mobilyanin iginde kurulum icin sorun yaratabilecek
kisimlarin olmadigini kontrol etmek gerekir. Kurulumu
yapabilmek icin davlumbaz ile ocagin mobilya ile uyumlu
oldugu kontrol edilmelidir.

+  Vidalar mobilyaya yerlestirmeden 6nce Uriinin tezgaha
nazaran tamamen dikey oldugunu kontrol ediniz.

Panel Montaji
(yalnizca panelin daviumbazla birlikte temin edilmedigi
modeller icin)

A\ DIKKAT!

Kurulum iglemi ehil kurulum gdrevlileri tarafindan yapiimalidir.
KURULUM GOREVLISI ICIN: Uriine dahil olabilecek tespit
kitinin uygunlugunun kontrolu dahil, davlumbazin kurulumuyla
ilgili sorumluluk yalnizca kurulum gérevlisine aittir. Kurulum
gdrevlisi agisindan faydali ancak kapsamli olmayan bazi
talimatlar érnek niteliginde asagida verilmistir:



- Uygulamada ulasilan ¢alisma sicakligi (en az 80°C) ve nemi
(en az %93) kosullarina uygun, yanmaz tip (IEC/EN 60335-
2-31'de Md. 30'a uygun) PANEL kullanin.

- Kullanilan PANELIN toplam agifigi 1,5 kg degerini

asmamalidir.

- PANELI davlumbaza sabitleme noktalariyla sabitleyin.

Davlumbazla birlikte temin edilmeyen panel montajina ait

gdrsellere bakin.

- PANELIN tespitinde uygun mekanik bilesenleri kullanin

(montaj kitine dahil degildir). Elica firmasi, al¢i panelin ve/veya

Urtintin kurulumunun yanlis yapiimasindan kaynaklanabilecek

kisilerde veya esyalardaki hasarlarda her tiirlii sorumlulugu

reddeder.

Elica Connect

Davlumbaz, Elica Connect uygulamasiyla uzak baglanti

kurabilmek icin WiFi 6zelligiyle donatilmistir.

En dislk sistem gereksinimleri:

*  2.4GHz WIiFi b/g/n kablosuz yénlendirici

+  Android veya iOs akilll telefon. Uygulamanin akilli
telefonunuzun isletim sistemiyle uyumlu olup olmadigini
magazalardan kontrol edin.

Not: imalatgi ELICA firmasi kablosuz WiFi modiilii cihazina

sahip bu elektrikli ev aleti modelinin 2014/53/UE sayili

Direktife uygun oldugunu beyan eder.

Kablosuz cihaz 2,4GHz ISM frekans bandinda calisir, iletilen

radyo frekansini en yiksek gicii 20 dBm (e.i.r.p.) degerini

asmaz.

Uyarilar:

+  Bilgilerin korunmasi. Bagli cihazin algiladigi bilgiler,
bagli olan elektrikli ev aletinin tiim servislerinin
kullaniimasina olanak tanimak igindir. Toplanan bilgilerin
islenme sekilleriyle ilgili diger bilgiler www.elica.com
sitesinde mevcut olan gizlilik bilgilendirmesinde yer
almaktadir.

+ Ulkelerde kullanima sunulma. Elica Connect hizmeti
belirli Ulkelerde kullanima sunulmustur. Diger bilgiler icin
www.elica.com sitesinde yer alan 6zel b6lumdi ziyaret
edin.

« lleride yapilacak degisiklikler. Elica firmasl, Elica
Connect hizmetini iyilestirmek agisindan faydali gérdigu
tum degisiklikleri yapma hakkini sakli tutar. Dolayisiyla
bu kilavuzda yer alan bilgiler baglayici degildir, yalnizca
drnek degeri tasir.
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Caligtirma

Kumanda Gostergesi A

P1. Aspiratdr paneli agma/kapatma tusu.
P2. Isik ACMA/KAPATMA tusu
P3. WiFi baglanti tusu

P1. Aspirator paneli agma/kapatma tusu

Panel KAPALI durumdaysa, P1 tusuna basildiginda
davlumbaz acllir ve aspiratdr paneli yukari kaldirilir.

Bu islemle ayni zamanda motor ve aydinlatmanin yonetildigi
kumanda gostergesi B de agllir.

Panel ACIK durumdaysa, P1 tusuna basildiginda, daviumbaz
kapatilir, bu durum aspirator panelinin de kapatiimasini
saglar. Bu islem etkin olan tiim motor ve aydinlatma
faaliyetlerinin aninda durdurulmasini saglar.

Not: Panel kapall ve hareket halindeyken kumanda géstergesi
B devre disi kalir. Panel tamamen agildiginda gosterge B
kullanilabilir.

P2. Isik ACMA/KAPATMA tusu

Panel KAPALI durumdaysa, P2 tusuna basildiginda
davlumbaz acilir, aspiratdr paneli yukari kalkar ve 1giklar
yalnizca kasa tamamen acildiginda yanar.

Panel ACIK durumdaysa, yalniza davlumbaz isiklarinin
aclimasi ve kapatiimasi yonetilir.

Not: P2 isik tusu Isik Parlakligi Kismayi ve davlumbazin
kapatiimasini yénetmez.

P3. WiFi Tusu

+ WiFi Yapilandirmasi: WiFi 6zelligi yapilandiriimadiysa,
yaklasik 2 saniye basili tutarak WiFi yapilandirma moduna
girin ve proseduril tamamlamak icin Uygulamadaki talimatlari
izleyin.

Yapilandirma proseduri suresince bu tusun 15131 yanarak
baglanti durumunu gésterir (WiFi durumu tablosuna bakin)
WiFi yapilandirma prosediriini durdurmak igin 1sik hizli yanip
s6nerken digmeyi 2 saniye basili tutun.



WiFi ozelligini yapilandirdiktan sonra degistirmek isterseniz,
WiFi parametrelerini sifirlamak iin yaklasik 6 saniye basili
tutun (tusun 1141 soner) ve yapilandirma prosedrini
tekrarlayin.

* WiFi Etkinlegtirme/Devre Digi Birakma: Yapilandirmayi
tamamladiktan sonra WiFi dzelligini etkinlestirebilir/devre disi
birakabilirsiniz. WiFi 6zelligini devre disi
birakmak/etkinlestirmek icin yaklasik 2 saniye basil tutun.
Ozelligi devre disi biraktiinizda WiFi parametreleri
kaybolmaz.

WiFi durumu tablosu

WiFi Tusu Cihazin baglanti durumu

Isik soner \i:V|F| yapilandirimamis veya
apall

Isik sabit yanar WiFi bagli

Isik hizli yanip WiFi yonlendiricisine
soner baglanma denemesi

Isik yavas yanip Elica bulutuna baglanma
séner denemesi

Isik kisa sureli Uzaktan komu alma

yanip sonmeyle (6rnegin, motoru veya 1s1§!
yanar acma)

Kumanda Gostergesi B

; a
NP «
@ @ be

T1. Isik ACMA/KAPATMA tusu

T2 . Gekis hizi Azaltma / Motoru kapatma tusu
L1. Etkin hiz bildirim led lambasi

T3. Motoru agma/ Cekis hizini arttirma tusu
T4 . “BOOST" fonksiyonu — yiksek hiz -

T1: Isik AGMA/KAPATMA tusu

Is1§1 agmak ve kapatmak igindir.
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T1 tusuna uzun streli basarak 1s13in yogunlugunu arttirilabilir /
azaltilabilirsiniz.

T2: Hiz azaltma / Motor kapatma tusu
Cekis hizini azaltmak icindir, sonunda davlumbaz kapanir.
Davlumbazi dogrudan kapatmak icin basili tutun.

L1:  Etkin hiz bildirim led lambasi

Ortadaki LED lambalar etkin/kullanilan ¢ekis hizina gére
yanarlar:

1 hizinda a led lambasi yanar

2 hizinda a+b led lambalari yanar

3 hizinda a+b+c led lambalari yanar

T3: Hiz arttirma tusu
Davlumbazi agmak i¢in basin
Cekis giictind arttirmak icin basin.

T4: “BOOST” fonksiyonu - yiiksek hiz -

30 dakika zaman ayarli olarak ytiksek ¢ekis hizi olan
“BOOST 1" dzelligini etkinlestirmek icin T4'e basin

Bu zaman uzun sireli zaman ayari, yilksek duman ¢ikaran
pisirme islemlerinde gereken faydali stireyi saglamak
amaclyla tasarlanmigtir

Not: 30 dakika gectikten sonra davlumbaz daha 6nce ayarli
olan ¢ekis hizina déner ***

Motor “BOOST 1" modunda agikken T4 tusuna bir kez daha
bastiginizda “BOOST 2" modu devreye girer ancak bu mod 7
dakika zaman ayarlidir

Not: 7 dakika gectikten sonra davlumbaz daha énce ayarl
olan ¢ekis hizina déner ***

Not: T4 tusuna bu 7 dakikalik sire zarfinda tekrar basarsaniz,
daha dnce ayarli ¢ekis hizina geri donUlir ***

“BOOST1” ve “BOOST2” fonksiyonlari etkinken
asagidakilere basildiginda:

T2 Daha 6nce ayarli gekis hizina dondlir ***

T3 3. ¢ekis hizina dontilir
*# Onceki gekis hizi L1 bildirim LED lambalariyla
gorintulenebilir halde kalir
Davlumbaz kapaliyken dogrudan yiksek hiz ayarlanirsa,
ayarli siire doldugunda motor kapanir.

“BOOST” &zelliklerini kullanirken T4 simgesi yanip soner
(“BOOST 1" beyaz 1slk - “BOOST 2": mavi IsIk)

Filtrelerin doygunluk gostergeleri

Davlumbaz diizenli araliklarla filtrelerde bakim yapilmasi
gerektigini bildirir.

LED L1 (a-b-c) yanip soner (tum 1sikli ikaz lambalari birlikte
yanip soner): Yag filtresinde bakim yapin.

LED L1 (a-b-c) degismeli olarak yanar (isikli ikaz lambalari
sirall olarak yanar): Aktif karbon filtrede bakim yapin



Not: Filtrelerin doygunluk bildirimi daviumbaz agildiginda ilk
10 saniye boyunca gorundr olur, bu sire zarfinda doygunluk
gostergelerinin sifilanmasi gerekir.

Filtrelerin doygunluk gdstergelerinin sifirlanmasi:

T3 tusuna uzun streli basma

LED L1 (a-b-c) yanar ve soner (sifilama yapilan filtre tipine
gore 11kl ikaz lambalari birlikte yanip sénerler veya sirall
olarak yanarlar); sifirlama isleminin bagariyla yapildigini
bildiren bir sesli sinyal duyulur.

Filtrelerin doygunluk gdstergesinin etkinlegtirilmesi
Not: Bu islem davlumbaz kapaliyken yapiimalidir.

- Yag filtresi
Bu gdsterge normalde etkindir
T3 ve T2 tuslarina 1. uzun sireli basma

Gosterge etkinse, T3 tusu yanar

Devre digI birakmak igin T2 tusuna basin
Gosterge devre dislysa, T2 tusu yanar
Etkinlestirmek icin T3 tusuna basin

- Aktif karbon filtre
Bu gdsterge normalde etkin degildir
T3 ve T2 tuslarina 2. uzun sireli basma

Gosterge etkinse, T3 tusu yanar

Devre dig birakmak igin T2 tusuna basin
Gosterge devre dislysa, T2 tusu yanar
Etkinlestirmek icin T3 tusuna basin

Not: T3 ve T2 tuglarina 3. uzun siireli basma
Ayarlar mendsinden cikilir.

Bakim

Temizleme

SADECE 1Ilik suya batinimig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Agindirici Urlnler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Pigirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gésterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gosterir) asitsiz
deterjanla, elde veya diusik 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulasik makinesinde temizlenmelidir.
Bulagik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

AntiyaJ ve karbonlu filtrelerin montaji ve demontajl
davlumbazin ¢ikarilabilir bélumi agik konumdayken yapilir.
Her tarafin Ust tarafini ayni anda cekerek &n paneli yerinden
cikartiniz. Panel 6ne dogru kaydiginda antiyag filtresine
erismek mimkandur.

Sekil 18-21
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Koémur filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Filtre, pigen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Yikanabilir aktif karbon filtre

Kémdr filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulagik
makinesinde 65°C'de (bulagik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir (veya filtre dolum gosterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa - bu zorunlulugu
gosterir) yikanabilir .

Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak icin 100° C'lik bir firnda 10 dakika
bekletiniz.

Yatagi her 3 yilda bir, bez yiprandiginda degistiriniz.

Yag filtreleri cikardiktan sonra, karbon filtreleri (Uriinle
verimez) ekleyebilirsiniz.

Lambalar degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim suresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Ampulleri degistirmek icin litfen yetkili servis ile irtibata
geginiz.
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